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Eﬂ WARNING: Risk of fire/flammable material. The symbolindicates there is
a risk of fire since flammable materials are used. Take care to avoid causing
a fire by igniting flammable material.

23 WARNUNG: Brandgefahr/ brennbares Material. Das Symbol weist auf
Brandgefahr hin, da brennbare Materialien verwendet werden. Verhindern Sie
die Entstehung von Brénden, die durch entflammbare Materialien verursacht
werden.
ATTENTION: Risque d'incendie ou de mati eres inflammables. Le symbole montre qu'il y'a le risque
de maté riaux inflammables sont utilisés. Prendre soin d'éviter de provoquer unincendie eningérant des
matieres inflammables.

ATTENZIONE: Rischio di incendio/materiale inflammmabile. Il simbolo indica il rischio di incendio nel
caso di utilizzo di materiali infiammabili. Fare attenzione ed evitare l'insorgere di incendi a causa della
combustione di materiali inflammabili.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio o mate rial inflamable. El simbolo indica que existe riesgo de
incendio, dado que se utilizan materiales inflamables. Se debe procurar evitar incendios mediante la
combustidn de materiales inflamables.

WAARSCHUWING: Brandrisico / brandbaar materiaal. Het systeem geeft aan dat er een brandrisico
bestaat aangezien brandbaar materiaal wordt gebruikt. Zorg ervoor dat er geen brand wordt veroozaakt
door brandbaat materiaal te ont steken.

OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru/materiat fatwopalny. Symbol wskazuje, ze istnieje ryzyko pozaru,
poniewaz uzywane sg materiaty tatwopalne. Dbaj o to, aby unikng¢ pozaru poprzez zapale nie tatwopal-
nego materiatu.

[il8] AVERTISMENT: Risc de incendiu/material inflamabil. Simbolul indica c& exista risc de incendiu deoarece
sunt folosite materiale inflamabile. Aveti grija si evitati incendiile aprinzand mate riale inflamabile.

VAROVANI: Nebezpedi Pozaru/ Hoflavého Materidlu. Symbol oznaéuje riziko pozaru, protoze byly
pouzity horlavé materialy. Dbejte na to. aby nedoslo ke vzniku pozaru zapalenim hoflavého materialu.

FIGYELEM: Ttz / gyulekony anyag veszeélye. A szimbolum azt jelzi, hogy tlzveszély all fenn, mivel
gyulékony anyagokat hasznalnak. Ugyel jen arra, hogy ne tegyen ra tlizveszélyes gyulékony anyagot.

MPOZOXH: Kivbuvog dwtiag/eudpAekto UAKS. To cUpPoAo uttodelkvUeL OTL UTIAPXEL KivOuvog
PwTLag eTeLdN XpnotpoTolouvTal EUPAEKTA UAKA. [pooExeTe va atodeUyeTe TNV IPOKANon dwtLdg
atto avapAe€n eUPAEKTOU UALKOU.

MPEAYNPEXAEHUE: OnacHocT oT noxap / 3ananum mMatepuan. CUMBONBT NOKa3Ba, Ye Cbluec-
TBYBa PUCK OT NOMap, Thil KaTo Ce W3MON3BaT 3ananMM MaTepuani. BHUMaBaiiTe Aa He NpUUYMHUTE
noap upes 3ananBaHe Ha 3anainMM MaTepuan.

VAROVANIE: Nebezpecdenstvo poziaru/horlavy material. Symbol oznacuje nebezpeéenstvo poziaru,
pretoze sa pouzivaju horlavé materialy. Davajte pozor, aby ste predisli vzniku poziaru vznietenim
horlavého materialu.

MPEAYMPEXAEHUE. OrHeonacHo / BocniameHsiounca Mmatepman. CMMBO/ yKasbiBaeT Ha pUCK
BO3ropaHusi, MOCKOJ/IbKY UCMO/b3YHOTCA NIerkoBoCrn1ameHsowmnecs Matepmanbl. Cobntogante oCTOpoXK-
HOCTb, YTO6bI HE BbI3BaTb NOXap N3-3a JIErKOBOCI/IaMEHSAIOLLMXCA MaTEPUasIOB.

mﬂ UPOZORENUJE: Rizik od pozara / zapaljivog materijala. Simbol ozna¢ava opasnost od pozara jer se
upotrebljavaju zapaljivi materijali. Pazite da ne izazovete pozar paljenjem zapaljivog materijala.
OPOZORILO: Nevarnost pozara/vnetljiv material. Simbol oznacuje nevarnost pozZara, saj se
uporabljajo vnetljivi materiali. Pazite, da ne povzrodite pozara z vzigom vnetljivega materiala.
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PRECAUTIONS

® This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given super-vision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

e Children shall not play with the appliance.

e Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

® The appliance must be positioned so that the plug is
accessible.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

e \WWARNING: Keep ventilation openings, in the appli-
ance enclosure or in the built-in structure, clear of

obstruction.

o WARNING: Do not use mechanical devices or other
means to accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

o WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

o WARNING: Do not use electrical appliances inside the
food storage compartments of the appliance,unless they
are of the type recommended by the manufacturer.

® Please contact to the service agent to dispose the
appliance because the flammable blowing gas was
used.

o If the illuminating lamps is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

e Do not store explosive substances such as aerosol
cans with a flammable propellant in this appliance.

® The freezing functions works at ambient temperature
as low as -15°C only with freezer maximum setting
(-26°C setting).

e Since the flammable refrigerants are used, please
installed, handle, and service the appliance strictly
according to the instruction and contact the
professional agent or our after-sale service to dispose
of the appliance.

® A switch is built into appliances equipped with light-
ing. When the appliance is opened the light goes on
automatically and switches off automatically when
closed.(not provided in all models)

e Regulation require the appliance to be earthed.

® The mmm symbolon the product or on its packag-
ing indicates that this product may not be treated as
household waste.Instead it shall be handed over to
the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring
this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could other-
wise be caused by inappropriate waste handling of
this product. For more detailed information about
recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.

o WARNING : When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or damaged.

e WARNING: Do not locate multiple portable socket-
outlets or portable power supplies at the rear of
the appliance.

e Children aged from 3 to 8 years are allowed to load
and unload refrigerating appliances.

e This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other work-
ing environments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and
other residential type environments;

- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.

e To avoid contamination of food, please respect the
following instructions:

- Opening the door for long periods can cause a
significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

- Clean regularly surfaces that can come in contact
with food and accessible drainage systems.

- Store raw meat and fish in suitable containers in the
freezer, so that it is not in contact with or drip onto
other food.

- If the refrigerating appliance is left empty for long
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the

door open to prevent mould developing within the
appliance.

e To ensure the safe preservation of foodstuffs,instant
food and raw meat/ fish shall be stored seperatly.

® This refrigerating appliance is not intended to be used
as a built-in appliance.
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DIAGRAMS

FIG1.
A Lid
B Gasket
C Interior light (if available)
D Cabinet
E Storage compartment
F Ventilation grille
G Control panel
H Basket
| Compressor chamber
J Compressor
K Fan (if available)
L Back condenser (if available)
M Defrost water drain plug
BEFORE USE
® This appliance is intended strictly for household
use, for storing food only.
® [f the appliance unpacked is damaged please
contact your dealer.
® The mains electricity supply must conform to the
rating plate of the appliance.
INSTALLATION
® Fully unpack the appliance. Please ensure that all
packaging materials are removed and properly
disposed prior to installation and kept out of
children’s reach.
® The appliance should be installed in a dry, well
ventilated room, and not exposed to direct
sunlight and not placed near a heat source.
® Leave at least 10cm between the appliance and
surrounding for ventilation and heat dissipation.
® The electricity supply must conform to as
specified on the rating plate and follow local
regulations.
® |t is recommended to wait at least two hours
before plugging the appliance after installation.
This helps the refrigerant circuit to stabilise.
e Install the appliance at a location where the ambient

temperature corresponds to the climate class indicated
on the rating plate of the appliance:

Climatic class Ambientt emperature

SN +10°Cto 32 °C
N +16 °Cto 32 °C
ST +16 °Cto 38 °C
T +16 °Cto 43 °C

START-UP

1. Insert the plug in the socket.All indicators light up
and switch off. And then temperature is displayed.

2. Allow one hour for the temperature inside the
appliance to go down and then place food inside
the appliance

TEMPERATURE SETTING

Press (2) to adjust temperature.
It's suggested to set the temperature at -18°C

FUNCTION SETTING (If available)

Press (1) till (4) light up to activate Super Freeze
function.

The Fast freeze function will be switched off
automatically after 56 hours to save energy. Energy
consumption will increase when this function is on.
During the Fast freeze function, temperature in the
freezer will be -26°C

Press (3) for 3 seconds to lock/unlock the control
panel.

FREEZING FOOD

e Wrap or seal food in aluminium foil, air tight
containers or food storage bags prior to freezing.

e Allow hot food to cool prior to placing it in the
appliance.

e Smaller portion of food will be faster frozen. The
recommended max portion weight is 2.5kg.

e Avoid placing warm food directly in contact with
already frozen food. Frozen food could defrost
and may not outlast the foreseen storage time.

® The capacity of the appliance, as shown on the
rating plate, should not be exceeded.

e When filling the appliance with higher quantities
of fresh food, it is recommended to turn on the
Super Freeze function (if available) 30 hours in
advance.

® The storage time for purchased deep-frozen
products varies and depends on the type of
product and its packaging. Therefore, strictly
observe the producer/manufactures instructions
on the packaging.

CLEANING AND MAINTENANCE

® Always ensure thatt he power supply is switched
off prior to conducting any maintenance or clean-
ing of the appliance.

e If you leave your appliance out of use for an exten-
ded period, leave it open to prevent odour and
unpleasant smells building up inside.

e To ensure the safe preservation of foodstuffs,please
comply with this instruction to use and clean the
freezer regulary. The detail is as below part.



Clean the inside of your freezer at least once a year.
Use warm water and baking soda solution-about a
tablespoon of baking soda to litre/quart of water.
Rinse thoroughly with water and wipe dry.Do not
use cleaning powders or other abrasive cleaners.
Do not wash removable parts in a dishwater.

Do not use harsh chemicals,abrasives,ammonia,
chlorine bleach,concentrated detergents,solvents
or metal scouring pads.Some of these chemicals
may dissolve,damage and/or discolour your freezer.

Never use metallic scouring pads,brushes,abrasive
cleaners,or alkaline solutions on any surface.

Clean door gasket every three months according to
inside clean instruction.Gaskets must be kept clean
andpliable to assure a proper seal.For positons,
such as seams,solts,holes,and so on,the simple tools
may be used to clean,such as soft brushes.If needed,
detachable shelves,trays,drawers and similar acces-
sories can be cleaned through removed from the
appliance and washed in the basin.

DEFROSTING

The appliance should be defrosted once the
thickness of ice on the walls reaches 5-6 mm.

Do not use any electrical, sharp or mechanical objects
to assistant in defrosting the ice removal process,
unless supplied or approved by manufacturer or
approved service centre.

To remove ice from the inner walls, use a plastic or
wood scraper without sharp edges. Never use a metal
scraper.

Proceed as follows:

1.
2.

Make sure to unplug the appliance.

Dry your hands thoroughly to prevent skin
damage by contact with ice (it is advised to use
gloves).

Remove all frozen food from the appliance, put it
into a container, cool box, put the frozen cool
blocks on top of the frozen food to help keep it
very cold, and place the container or cool box in
a cool, dry room.

Pull out the water drain plug (if available) located
at the bottom of the appliance. Otherwise you
must wipe up the melt water at the bottom of
the appliance compartment with a sponge or
towel.

Scrape the ice carefully from the inner of
appliance and putitin to your kitchen sink, for
defrosting.

Thoroughly clean the inside of the appliance
compartment, rinse it with warm water and
remove any spilt food or liquids.

7. Wipe the appliance with an absorbent cloth or
sponge thoroughly dry and allow to air for about
3 to 4 minutes.
Replace the drain-plug (if available).

9. Close the appliance door, replace the plug in the
socket and turn the appliance on.
10. Now re-fill the frozen food.

To prevent frozen food from defrosting, carry out
the defrosting procedure within a maximum of
two hours to reduce significant rise in temperature
of the frozen food that would shorten the storage
life.

TROUBLESHOOTING

1. Door difficult to open?
After closing the door it may be difficult to open it
again for a few minutes. This is normal and means
that door seal is working correctly. Just wait few
minutes and you will be able to open the door easily.

2. No operation (appliance not running/getting
cold)
® |sthere a power failure?
® |s the plug in good condition and properly
plugged into the socket?

3. Appliance not working sufficiently/‘HH’ is on

® |sthe lid of the appliance closed properly?

® |s there heavy ice formation on the inner walls?

® |sthe appliance exposed to direct sunlight or
heat source?

® Have too much warm foods been put in the
appliance?

® The climatic class can be found on the rating
lable in the back of the appliance. It specifies
the ambient temperatures at which the
appliance will operate correctly.

Climatic class Ambient temperature
SN +10°Cto 32 °C
N +16 °Cto 32 °C
ST +16 °Cto 38 °C
T +16 °Cto 43 °C

4. The appliance makes noise.
This noise is produced when the motor in the
compressor operates and also by refrigerant
flowing in the cooling system circuit. These noises
are normal.

5. Condensation build up on external walls
Under certain atmospheric conditions,
condendation can from on external walls of the
appliance. This is normal and won’t affect the
function of the appliance.
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AFTER-SALE SERVICE

1. Resolving faults by yourself

If you suspect any fault, before contacting the
approved after-sales service directly or via your
dealer, make sure you have observed all instructions
and advice in this user manual.

2. After-sales service

Consultt he enclosed warranty card for available
after-sales services.

In order to receive immediate help, make sure you
have ready the following essential data to identify
your appliance:

Brand of appliance
Model

Serial number

The problem or reason
Date of purchase
Purchased from/supplier

AN N N R

To contact the technical assistance, visit our website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Under the section “website”, choose the brand of
your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find
the telephone number and form to contact the
technical assistance

AVAILABILITY OF SPARE PARTS

Thermostats, temperature sensors,printed circuit
boards and light sources are available for a minimum
period of seven years after placing the last unit of the
model on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a
minimum period of seven years and door gaskets for
a minimum period of 10 year, after placing the last
unit of the model on the market.

GUARANTEE

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries,
3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for Russia,
3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for
Norway, 1 year for Morocco, 6 months for Algeria,
Tunisia no legal warranty required.

PRECAUTIONS

® [f your cabineti s to be discard,you must remove
the door and leave the shelves in place.This will
reduce the possibility of danger to children. And
the flammable foaming needs to be disposed by
professional persons.

ENERGY SAVING TIPS

® After the appliance has been in operation for some
time,a layer of frost or ice will form on the inside
walls. This increases energy consumption.In order
to save energy and maintain best performance,
please,defrost the freezer regularly.Refer to User’s
instruction chapter “Defrosting”.

DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturer oft he product/s described herein,
to which this description refers, declares on its sole
responsibility thatt he product/s meett he relevant
fundamental safety, health and protection
requirements oft he relevant UK and EU
requirements and thatt he corresponding test
reports are available for examination by the relevant
authorities and can be requested from the seller of
the appliance, especially with regard to CE
Declaration of Conformity issued by the
manufacturer or with the manufacturers approval.

Moreover, the manufacturer declares thatt he parts
oft he appliance described in this user manual, which
come into contact with fresh food, do not contain any
toxic substances.

The manufacturer works constantly at
the further development of all
products. Please therefore bear this in
mind as the form, set up and
technology are subject to change,
without prior notice.

For further information about the product, please
consult https://eprel.ec.europa.eu/ or scan the QR on
the energy label supplied with the appliance

LOW FROST
Due to the low frost modulus, dry air enters the
cabinet, ensuring that ice formation is reduced.



PRECAUZIONI

Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure
prive di esperienza e conoscenza, se supervisionati o
istruiti  riguardo alluso dell'elettrodomestico in
sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano
dall'uso dello stesso.

| bambini non devono giocare con I'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
possono essere effettuate da bambini senza
supervisione.

L'elettrodomestico deve essere posizionato in modo che
la spina sia accessibile.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico
qualificato, per evitare rischi.

AVVERTENZA: Mantenere le aperture di ventilazione
nel luogo in cui si trova l'elettrodomestico o nella
struttura nella quale & incassato libere da qualsiasi
ostruzione.

AVVERTENZA: Non usare dispositivi meccanici o altri
strumenti artificiali per accelerare il processo di
sbrinamento, diversi da quelli consigliati dal produttore.

AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito del
refrigerante.
AVVERTENZA: Non usare apparecchi elettrici

all'interno degli scomparti per la conservazione degli
alimenti dell'elettrodomestico, se questi non sono del
tipo consigliato dal produttore.

Contattare I'agente del servizio post-vendita per smaltire
I'elettrodomestico poiché vengono utilizzati gas ad
espansione infammabili per l'isolamento.

Se le lampade di illuminazione sono danneggiate, farle
sostituire dal produttore, dal suo servizio tecnico o da un
tecnico qualificato, per evitare rischi.

Non conservare in questo elettrodomestico sostanze
esplosive come le bombolette aerosol con wun
propellente infammabile.

Congelatore orizzontale adatto per I'uso in ambienti non
riscaldati e fuori edificio a non meno di -15°C.

Poiché vengono utilizzati refrigeranti infiammabili,
installare, maneggiare e riparare |'elettrodomestico
rigorosamente secondo le istruzioni e contattare
I'agente professionale o il nostro servizio post-vendita
per smaltirlo.

Un interruttore & incorporato negli elettrodomestici dotati
di illuminazione. Quando I'elettrodomestico viene aperto
la luce si accende automaticamente e si spegne
automaticamente alla chiusura (non previsto in tutti i
modelli).

La normativa prevede che l'elettrodomestico sia messo
aterra.

Il simbolo === sul prodotto o sul relativo imballaggio
indica che questo prodotto non pud essere trattato
come rifiuto domestico. Deve invece essere consegnato
ad un punto di raccolta appropriato per il riciclo di
dispositivi elettrici ed elettronici. Assicurandovi che
questo prodotto sia smaltito correttamente, contribuirete
a prevenire potenziali conseguenze negative per
I'ambiente e la salute umana, che potrebbero essere
causate da una gestione inappropriata dei rifiuti di
questo prodotto. Per informazioni pit dettagliate relative
al riciclaggio di questo prodotto, si consiglia di
contattare il proprio ufficio comunale, il proprio servizio
di smaltimento rifiuti domestici o I'esercente presso il
quale e stato acquistato il prodotto.

AVVERTENZA: Durante il posizionamento
dell'elettrodomestico, accertarsi che il cavo di
alimentazione non resti impigliato o sia danneggiato.

AVVERTENZA: Non posizionare prese portatili multiple
0 alimentazioni di potenza portatili nella parte posteriore
dell'elettrodomestico.

| bambini dai 3 agli 8 anni possono riempire e svuotare
gli elettrodomestici.

Questo elettrodomestico & destinato ad essere utilizzato

in applicazioni domestiche e simili, come ad esempio:

- in cucine per il personale in negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro;

- in agriturismi e dai clienti negli alberghi, nei motel e
in altri ambienti di tipo residenziale;

- in ambienti di tipo bed and breakfast;

- in servizi di catering e applicazioni simili non per la
vendita al dettaglio.

Per evitare la contaminazione degli alimenti, si prega di

rispettare le seguenti istruzioni:

- L'apertura prolungata della porta pud causare un
significativo aumento della temperatura nei vani
dell'elettrodomestico.

- Pulire regolarmente le superfici che possono venire
a contatto con gli alimenti e i sistemi di scarico
accessibili.

- Conservare la carne cruda e il pesce in contenitori
adatti nel congelatore, in modo che non venga a
contatto o non goccioli su altri alimenti.

- Se il congelatore viene lasciato vuoto per lunghi
periodi di tempo, spegnere, sbrinare, pulire,
asciugare e lasciare la porta aperta per evitare che
si formi muffa all'interno.

Per garantire la conservazione sicura degli alimenti, gli
alimenti istantanei e la camel/il pesce crudo devono
essere conservati separatamente.

Apparecchio di refrigerazione non destinato ad essere
utilizzato come apparecchio da incasso.
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Coperchio

Guarnizione

Luce interna (Se disponibile)
Armadietto

Vano ripostiglio

Griglia di ventilazione
Pannello comandi

Cestello

Camera del compressore
Compressore

Ventola (se disponibile)
Condensatore posteriore (se disponibile)

M Tappo di scarico dell'acqua di sbrinamento

PRIMA DELL’USO

Questo elettrodomestico & destinato esclusivamente
all'uso domestico, per la conservazione di alimenti.

Se, una volta disimballato, I'elettrodomestico &
danneggiato, contattare il proprio rivenditore.

L'alimentazione elettrica di rete deve essere conforme
alla targhetta dell'elettrodomestico.

INSTALLAZIONE

Disimballare completamente ['elettrodomestico. Si
prega di assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio
siano rimossi e smaltiti correttamente prima
dell'installazione e tenuti fuori dalla portata dei bambini.

L'elettrodomestico deve essere installato in un ambiente
asciutto, ben ventilato, non esposto alla luce diretta del
sole e lontano da fonti di calore.

Lasciare almeno 10 cm tra I'elettrodomestico e
I'ambiente circostante per la ventilazione e la
dissipazione del calore.

L'alimentazione elettrica deve essere conforme a
quanto specificato sulla targhetta; rispettare le
normative locali.

Si raccomanda di attendere almeno due ore prima di
collegare I'elettrodomestico dopo l'installazione. Questo
facilita la stabilizzazione del circuito del refrigerante.
Installare il frigorifero in un luogo in cui la
temperatura ambientale corrisponda alla classe
climatica indicata nell’etichetta dell’apparecchio:

Classe climatica Temperatura ambiente
SN dal0°Ca32°C
N dal6°Ca32°C
ST da16°Ca38°C
T dal1l6°Cad43°C
AVVIAMENTO

1.

Inserire la spina nella presa. Tultti gli indicatori si
accendono e si spengono. Quindi viene visualizzata la
temperatura.

Lasciare trascorrere un'ora per far scendere la
temperatura allinterno dell'elettrodomestico e poi
collocare il cibo all'interno dell'elettrodomestico stesso.

IMPOSTAZIONI TEMPERATURA

Premere (2) per regolare la temperatura.
Si consiglia di impostare la temperature a -18°C.

IMPOSTAZIONE DELLE FUNZIONI
(se disponibile)

Premere (1) fino all'accensione di (4) per attivare la
funzione Super Freeze.

La funzione Fast freeze verra disattivata
automaticamente dopo 56 ore per risparmiare

energia. Il consumo di energia aumentera quando
guesta funzione é attiva. Durante la funzione Fast
Freeze, la temperatura nel congelatore sara di

-26 ° C.

Premere (3) per 3 secondi per bloccare/sbloccare il
pannello comandi.

SURGELAMENTO DEGLI ALIMENTI

e Avvolgere o sigillare gli alimenti in fogli di alluminio,
contenitori o sacchetti a tenuta d'aria di conservazione
degli alimenti prima del congelamento.

e Lasciare raffreddare gli alimenti caldi prima di inserirli
nell'elettrodomestico.

e Una porzione piu piccola di alimenti sara piu veloce da
surgelare. Il peso massimo consigliato della porzione &
di 2,5 kg.

o Evitare di mettere alimenti caldi a diretto contatto con
alimenti gia surgelati. Gli alimenti congelati possono
scongelarsi e potrebbero non durare piu a lungo del
tempo di conservazione previsto.

e La capacita dell'elettrodomestico, come indicato sulla
targhetta, non deve essere superata.

e Quando si riempie l'elettrodomestico con quantita piu
elevate di alimenti freschi, si consiglia di accendere la
funzione Super Freeze (se disponibile) 30 ore prima.

e |l tempo di conservazione per i prodotti surgelati
acquistati varia e dipende dal tipo di prodotto e dal
relativo imballaggio. Pertanto, osservare
scrupolosamente le istruzioni del produttore sulla
confezione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Assicurarsi sempre che l'alimentazione elettrica sia
disinserita prima di effettuare qualsiasi manutenzione o
pulizia dell'elettrodomestico.

e Se lasciate il vostro elettrodomestico inutilizzato per un
periodo prolungato, lasciatelo aperto per evitare che
all'interno si formino odori sgradevoli.

e Per garantire la conservazione dei prodotti alimentari, si
prega di rispettare le presenti istruzioni per l'uso e di
pulire il congelatore regolarmente. | dettagli sono
riportati qui di seguito.



e Pulire l'interno del vostro congelatore almeno una volta
all'anno. Utilizzare acqua calda e una soluzione di
bicarbonato di sodio - circa un cucchiaio di bicarbonato
di sodio per litro di acqua. Risciacquare accuratamente
con acqua e asciugare. Non utilizzare polveri detergenti
o altri detergenti abrasivi. Non lavare in lavastoviglie i
componenti rimovibili.

e Non utilizzare prodotti chimici aggressivi, abrasivi,
ammoniaca, candeggina al cloro, detergenti concentrati,
solventi o pagliette abrasive metalliche. Alcune di
queste sostanze chimiche possono dissolversi,
danneggiare e/o scolorire il congelatore.

e Non utilizzare mai pagliette abrasive metalliche,
spazzole, soluzioni abrasive, detergenti o alcaline su
qualsiasi superficie.

e Pulire la guarnizione della porta ogni tre mesi secondo
le istruzioni di pulizia interna. Le guarnizioni devono
essere tenute pulite e flessibili per garantire una tenuta
adeguata. Per posizioni quali saldature, fessure, fori e
cosi via, si possono usare i semplici strumenti per pulire,
come le spazzole morbide. Se necessario, ripiani,
vassoi, cassetti e accessori simili staccabili possono
essere rimossi dall'elettrodomestico e lavati nel
lavandino.

SBRINAMENTO

L'elettrodomestico deve essere sbrinato quando lo
spessore del ghiaccio sulle pareti raggiunge i 5-6 mm.

Non utilizzare alcun oggetto elettrico, affilato o meccanico
per facilitare lo sbrinamento durante il processo di
rimozione del ghiaccio, a meno che non sia fornito o
approvato dal produttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

Per togliere il ghiaccio dalle pareti interne, utilizzare un
raschietto di plastica o di legno senza spigoli vivi. Non
utilizzare mai un raschietto metallico.

Procedere come segue:
1. Assicurarsi di scollegare I'elettrodomestico.

2. Asciugare bene le mani per evitare danni alla pelle
dovuti al contatto con il ghiaccio (si consiglia di usare
i guanti).

3. Togliere tutti gli alimenti surgelati
dall'elettrodomestico, metterli in un contenitore, o
scatola frigorifera, mettere i blocchi freddi surgelati
sopra gli alimenti surgelati per aiutarli a mantenerli
molto freddi, e collocare il contenitore o la scatola
frigorifera in un ambiente fresco e asciutto.

4. Estrarre il tappo di scarico dell'acqua (se disponibile)
situato sul fondo dell'elettrodomestico. In caso
contrario & necessario pulire I'acqua sciolta sul fondo
del vano dell'elettrodomestico con una spugna o un
asciugamano.

5. Raschiare con cura il ghiaccio dall'interno
dell'elettrodomestico e mettetelo nel lavello della
cucina, per scioglierlo.

6. Pulire accuratamente linterno dello scomparto

dell'elettrodomestico, sciacquarlo con acqua tiepida e
rimuovere gli alimenti o i liquidi versati.

7. Asciugare accuratamente I'elettrodomestico con un
panno assorbente o una spugna e lasciarlo all'aria per
circa 3 0 4 minuti.

8. Sostituire il tappo di scarico (se disponibile).

9. Chiudere la porta dell'elettrodomestico, rimettere la
spina nella presa e accendere I'elettrodomestico.

10. A questo punto, introdurre nuovamente gli alimenti
surgelati.

Per evitare che gli alimenti surgelati si scongelino, eseguire
la procedura di scongelamento entro un massimo di due
ore per ridurre il significativo aumento di temperatura degli
alimenti surgelati che ne ridurrebbe la durata di
conservazione.

QUALCOSA NON FUNZIONA

1. Difficolta di apertura della porta?
Dopo aver chiuso la porta puo essere difficile aprirla di
nuovo per qualche minuto. Questa situazione & normale
e significa che la guarnizione della porta funziona
correttamente. Aspettate qualche minuto e si potra
aprire la porta facilmente.

2. Mancato funzionamento (elettrodomestico non in
funzione / non si raffredda)

e C'é un'interruzione di corrente?

e La spina & in buone condizioni e correttamente
inserita nella presa?

3. L'elettrodomestico non funziona abbastanza/ "HH"
€ acceso

e |l coperchio dell'elettrodomestico €& chiuso
correttamente?

e C'© uno spesso strato di ghiaccio sulle pareti
interne?

e |'elettrodomestico & esposto alla luce diretta del sole
0 a una fonte di calore?

e Sono stati introdotti troppi alimenti caldi
nell'elettrodomestico?

e La classe climatica si trova sulla targhetta di
classificazione nella parte posteriore
dell'elettrodomestico. Specifica le temperature
ambiente alle quali I'elettrodomestico funzionera

correttamente.
Classe Temperatura ambiente
climatica
SN da +10°C a 32°C
N da +16°C a 32°C
ST da +16°C a 38°C
T da +16°C a 43°C

4. L'elettrodomestico fa rumore.
Questo rumore viene prodotto quando il motore del
compressore funziona e anche dal flusso di refrigerante
nel circuito del sistema di raffreddamento. Questi rumori
sono normali.

5. La condensa si accumula sulle pareti esterne
In determinate condizioni atmosferiche, la condensa
pud formarsi sulle pareti esterne dell'elettrodomestico.
Questa situazione € normale e non influisce sul
funzionamento dell'elettrodomestico.




SERVIZIO POST-VENDITA

1. Risolvere i difetti da soli
Se si sospetta un qualsiasi difetto, prima di contattare il
servizio post-vendita autorizzato direttamente o tramite
il proprio rivenditore, assicurarsi di aver osservato tutte
le istruzioni e i consigli contenuti in questo manuale
utente.

2. Servizio post-vendita
Consultare la scheda di garanzia allegata per i servizi
post-vendita disponibili.
Per ricevere un aiuto immediato, assicuratevi di avere
pronti i seguenti dati essenziali per identificare il vostro
elettrodomestico:

v" Marca dell'elettrodomestico
Modello

Numero di serie

Problema o motivo

Data di acquisto
Acquistato da/fornitore

AN NI N NN

Per contattare |'assistenza tecnica, visitare il nostro
sito Web: https://corporate.haier-europe.com/en/ .
Nella sezione "websites", scegli la marca del tuo
prodotto e il tuo paese. Verrai reindirizzato al sito
specifico dove potrai trovare il numero ditelefono e il
modulo per contattare |'assistenza tecnica.

GARANZIA

La garanzia minima é: 2 anni per i Paesi UE,

3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito,
1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni
per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il
Marocco, 6 mesi per I'Algeria, la Tunisia nessuna
garanzia legale richiesta.

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI

Termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti
stampati e sorgenti luminose sono disponibili per un
periodo minimo di sette anni dall'immissione sul
mercato dell’ultima unita del modello;maniglie e
cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per
un periodo minimo di sette anni e guarnizioni delle
porte per un periodo minimo di dieci anni
dall'immissione sul mercato dell’'ultima unita del
modello;

PRECAUZIONI

e Se il vostro armadietto deve essere scartato, &
necessario rimuovere la porta e lasciare i ripiani in
posizione. Questo ridurra la possibilita di pericolo per i
bambini. E lisolante in schiuma infiammabile deve
essere smaltito da professionisti.

SUGGERIMENTI PER IL
ENERGETICO

RISPARMIO

e Dopo che I'elettrodomestico & stato messo in funzione
per un certo tempo, sulle pareti interne si formera uno
strato di brina o di ghiaccio. Questo aumenta il consumo
di energia. Per risparmiare energia e mantenere le
migliori prestazioni, si prega di scongelare il congelatore
regolarmente. Fare riferimento al capitolo delle istruzioni
per l'utente "Sbrinamento".

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il produttore del prodotto/dei prodotti qui descritti, ai quali si
riferisce la presente descrizione, dichiara sotto la sua
esclusiva responsabilita che il prodotto/i prodotti soddisfano
i requisiti fondamentali di sicurezza, salute e protezione del
Regno Unito e dell'lUE in materia e che i relativi rapporti di
prova sono disponibili per I'esame da parte delle autorita
competenti e possono essere richiesti al venditore
dell'elettrodomestico, in particolare per quanto riguarda la
dichiarazione CE di Conformita rilasciata dal produttore o
con l'approvazione del produttore.

Inoltre, il  produttore  dichiara che le parti
dell'elettrodomestico descritte in questo manuale utente,
che vengono a contatto con alimenti freschi, non
contengono sostanze tossiche.

Il produttore lavora costantemente all'ulteriore sviluppo di
tutti i prodotti. Si consiglia pertanto di tenerlo presente in
quanto la forma, I'allestimento e la tecnologia sono
soggetti a modifiche, senza preavviso.

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare
https://eprel.ec.europa.eu/ o eseguire la scansione del
QR sull'etichetta energetica fornita con I'apparecchio.

LOW FROST
Grazie alla modalita Low Frost, nel congelatore
entra aria asciutta e la formazione di ghiaccio
quindi ridotta.



PRECAUCIONES

Este aparato pueden utilizarlo nifios/as a partir de
8 afos de edad y personas con facultades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, si lo emplean bajo
supervision o se les instruye acerca de los aspectos de
seguridad del producto y entienden los riesgos que
comporta.

Los nifios no deben jugar con el electrodoméstico.

Los nifios no deben limpiar ni mantener el producto sin
supervision.

El aparato debe estar colocado de forma que el enchufe
quede accesible.

Para evitar riesgos, el fabricante, su representante de
servicio o cualquier otra persona cualificada deben
cambiar los cables de alimentacién que estén dafiados.

ADVERTENCIA: Mantenga despejadas las ranuras de
ventilacion de la carcasa del electrodoméstico o de la
estructura integrada.

ADVERTENCIA: No utilice aparatos mecanicos ni otros
medios para acelerar el proceso de descongelacién y
siga las recomendaciones del fabricante.

ADVERTENCIA: No dafie el circuito de refrigerante.

ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos dentro
de los compartimentos para la conservacion de
alimentos del electrodoméstico, a menos que sean del
tipo que recomienda el fabricante.

Por favor, pongase en contacto con el agente de
servicio para deshacerse del aparato porque se utilizé
el gas de soplado inflamable.

Para evitar riesgos, el fabricante, su representante de
servicio o cualquier otra persona cualificada deben
cambiar las luces que estén dafadas.

No almacene en este electrodoméstico sustancias
explosivas como latas de aerosol con un propelente
inflamable.

Arcon congelador adecuado para su uso en
habitaciones sin calefacciéon y fuera del edificio a no
menos de -15°C.

Dado que se utilizan liquidos de refrigeracion
inflamables, manipule y realice el mantenimiento del
electrodoméstico de acuerdo con las instrucciones y
péngase en contacto con un profesional o con nuestro
servicio de posventa para proceder a su retirada.

Un interruptor estad incorporado en los aparatos
equipados con iluminacién. Cuando se abre el
electrodoméstico la luz se enciende automaticamente y
se apaga autométicamente cuando se cierra (no se
suministra en todos los modelos).

Las normas exigen que el electrodoméstico esté
conectado a tierra.

La apariciéon del simbolo === en el producto o en su
envase indica que no puede tratarse como residuo
doméstico. Debe llevarse a un punto de recogida de
residuos adecuado para reciclaje de aparatos eléctricos
y electronicos. Al asegurarse de desechar este
electrodoméstico de forma correcta, estara
contribuyendo a evitar las posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud humana
que, de lo contrario, ocasionaria el tratamiento
inadecuado de los residuos de este producto. Para
obtener informacién detallada sobre el reciclaje de este
producto, péngase en contacto con el servicio de
recogida de basuras municipal o el establecimiento
donde lo adquiri6.

ADVERTENCIA: Al colocar el electrodoméstico en su
sitio, asegurese de que el cable de alimentacién no esté
pinzado ni dafnado.

ADVERTENCIA: No coloque tomas de corriente
multiples portatiles o fuentes de alimentacion portatiles
en la parte posterior del electrodoméstico.

Los nifos de 3 a 8 afios de edad solo pueden ayudar a
cargar y descargar los productos del congelador.

Este electrodoméstico esta disefiado para su uso en el

hogar y en aplicaciones parecidas, como:

- zonas de cocina para empleados en negocios,
oficinas y otros entornos laborales;

- granjas y por clientes de hoteles, moteles y otros
establecimientos de tipo residencial;

- otros establecimientos de hospedaje;

- caterings y otras aplicaciones similares no
minoristas.

Para evitar la contaminacién de los alimentos, siga las

siguientes instrucciones:

- Abrir la puerta durante un tiempo prolongado puede
provocar un aumento significativo de la temperatura
en los compartimentos del electrodoméstico.

- Limpie regularmente las superficies que puedan
entrar en contacto con alimentos y sistemas de
vaciado accesibles.

- Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes
adecuados en el congelador para evitar que entren
en contacto con otros alimentos o goteen sobre
ellos.

- Para evitar la aparicién de moho, el congelador se
debe apagar, descongelar, limpiar y secar, ademas
de dejar la puerta abierta, cuando vaya a
permanecer vacio durante largos periodos de
tiempo.

Para garantizar la conservacion segura de los
alimentos, los alimentos instantaneos y la carne y el
pescado crudos se guardaran por separado.

Este aparato no estd destinado a utilizarse como
aparato encastrable.




ESQUEMAS

FIG. 1

Tapa

Junta

Luz interior (Si esta disponible)

Armario

Compartimiento de almacenamiento
Rejilla de ventilacion

Panel de control

Cesta

Camara de compresor

Compresor

Ventilador (si esta disponible)
Condensador trasero (si esta disponible)
Tapon de drenaje de agua de descongelacion

ANTES DEL USO

e Este aparato esta destinado estrictamente para uso
doméstico, para almacenar alimentos solamente.
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e Si el aparato desembalado esta dafiado, pongase en
contacto con su distribuidor.

e El suministro de electricidad de la red debe ajustarse a
la placa de caracteristicas del electrodoméstico.

INSTALACION

e Desembalar completamente el aparato. Asegurese de
que todos los materiales de embalaje se retiren y se
eliminen adecuadamente antes de la instalacion y se
mantengan fuera del alcance de los nifios.

e Elaparato debe instalarse en una habitacion secay bien
ventilada, y no debe exponerse a la luz solar directa ni
colocarse cerca de una fuente de calor.

e Deje al menos 10 cm entre el aparato y los alrededores
para la ventilacion y la disipacion del calor.

e E| suministro de electricidad debe ajustarse a lo
especificado en la placa de caracteristicas y seguir las
normas locales.

e Se recomienda esperar al menos dos horas antes de
enchufar el aparato después de la instalaciéon. Esto
ayuda a que el circuito de refrigerante se estabilice.
Instale el aparato en un lugar donde la temperatura
ambiente corresponda a la clase climatica indicada
en la placa de caracteristicas del aparato:

Energieklasse Umgebungstemperatur
SN £10 °C bis 32 °C
N £16 °C bis 32 °C
ST £16 °C bis 38 °C
T 116 °C bis 43 °C

PUESTA EN MARCHA

1. Inserte el enchufe en la toma de corriente. Todos los
indicadores se encienden y se apagan. Y luego se
muestra la temperatura.

2. Deje pasar una hora para que la temperatura dentro del
aparato baje y luego coloque los alimentos dentro del
aparato
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PROGRAMACION DE LA TEMPERATURA

Presione (2) para ajustar la temperatura.
Se sugiere ajustar la temperatura a -18°C.

AJUSTE DE FUNCIONES

(Si esta disponible)

Presione (1) hasta que (4) se ilumine para activar la funcién
de super congelacion.

La funcion Fast Freeze se apagara automaticamente
después de 56 horas para ahorrar energia.

El consumo de energia aumentara cuando esta

funcion esté activada. Durante la funcion Fast Freeze,

la temperatura en el congelador serd de -26 ° C

Presione (3) durante 3 segundos
bloquear/desbloquear el panel de control.

CONGELACION DE ALIMENTOS

para

e Envuelva o selle los alimentos en papel de aluminio,
contenedores herméticos o bolsas de almacenamiento
de alimentos antes de congelarlos.

e La comida caliente debe enfriarse antes de introducirla
en el electrodoméstico.

e Una porcion mas pequefia de comida se congelara mas
rapido. El peso maximo recomendado de la porcion es
de 2,5 kg.

e FEvite poner alimentos calientes directamente en
contacto con alimentos ya congelados. Los alimentos
congelados podrian descongelarse y no durar mas que
el tiempo de almacenamiento previsto.

e |acapacidad del aparato, tal como se indica en la placa
de caracteristicas, no debe excederse.

e Cuando se llene el aparato con mayores cantidades de
alimentos frescos, se recomienda activar la funcion de
sUper congelacion (si esta disponible) con 30 horas de
antelacion.

e El tiempo de almacenamiento de los productos
ultracongelados comprados varia y depende del tipo de
producto y su embalaje. Por lo tanto, observe
estrictamente las instrucciones del productor/fabricante
en el envase.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Asegurese siempre de que la fuente de alimentacion
esté desconectada antes de realizar cualquier tipo de
mantenimiento o limpieza del aparato.

e Si pone el aparato fuera de uso por un periodo
prolongado, déjelo abierto para evitar que se acumulen
en su interior olores desagradables.

e Para garantizar una conservacion segura de los
alimentos, siga estas instrucciones de uso y limpie el
congelador con regularidad. A continuacion se dan los
detalles.



e Limpie el interior del congelador al menos una vez al
afio. Use agua caliente y una solucién de bicarbonato
de sodio (alrededor de una cucharada de bicarbonato
de sodio por un litro de agua). Enjuague bien con agua
y seque. No utilice limpiadores en polvo u otros
limpiadores abrasivos. No lave las partes desmontables
en el lavavajillas.

e No utilice productos quimicos fuertes, abrasivos,
amoniaco, lejia de cloro, detergentes concentrados,
disolventes o estropajos metalicos. Algunos de estos
productos quimicos pueden disolverse, dafar y/o
decolorar el congelador.

e Nunca utilice estropajos metalicos, cepillos, soluciones
abrasivas, limpiadoras o alcalinas en ninguna
superficie.

e Limpie la junta de la puerta cada tres meses de acuerdo
con las instrucciones de limpieza del interior. Las juntas
deben mantenerse limpias y flexibles para asegurar un
sellado adecuado. Para puntos como juntas, ranuras,
orificios, etc., se pueden utilizar simples utensilios de
limpieza como cepillos suaves. Si es necesario, los
estantes, bandejas, cajones y accesorios similares
desmontables se pueden retirar del electrodoméstico y
lavar en el fregadero.

DESCONGELACION

El aparato debe ser descongelado una vez que el grosor
del hielo en las paredes alcance los 5-6 mm.

No utilice ningun objeto eléctrico, afilado o mecanico para
ayudar el proceso de eliminacion del hielo, a menos que
sea suministrado o aprobado por el fabricante o el centro
de servicio autorizado.

Para quitar el hielo de las paredes internas, use un
raspador de plastico o madera sin bordes afilados. Nunca
use un raspador de metal.

Proceda de la siguiente manera:
1. Asegurese de desenchufar el aparato.

2. Séquese bien las manos para evitar dafios en la piel
por contacto con el hielo (se aconseja usar guantes).

3. Retire todos los alimentos congelados del aparato,
coléquelos en un contenedor, caja de frio, ponga los
bloques de hielo congelados encima de los alimentos
congelados para ayudar a mantenerlos muy frios, y
coloque el contenedor o caja de frio en una habitacién
fresca y seca.

4. Saque el tapdn de vaciado de agua (si esta disponible)
situado en la parte inferior del aparato. De lo contrario,
debe limpiar el agua derretida en el fondo del
compartimento del aparato con una esponja o una
toalla.

5. Raspe el hielo con cuidado del interior del aparato y
pongalo en el fregadero de su cocina, para
descongelarlo.

6. Limpie a fondo el interior del compartimento del

electrodoméstico, enjuague con agua tibia y retire
cualquier alimento o liquido derramado.
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7. Limpie el aparato con un pafio absorbente o una
esponja para secarlo bien y deje que se ventile
durante unos 3 6 4 minutos.

8. Reemplazar el tap6n de vaciado (si esta disponible).

9. Cierre la puerta del aparato, vuelva a colocar el
enchufe en la toma y encienda el aparato.

10. Ahora rellene la comida congelada.

Para evitar que los alimentos congelados se descongelen,
lleve a cabo el procedimiento de descongelacién en un
maximo de dos horas para reducir el aumento significativo
de la temperatura de los alimentos congelados que
acortaria la vida de almacenamiento.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

1. ¢La puerta se abre con dificultad?
Después de cerrar la puerta puede ser dificil abrirla de
nuevo por unos minutos. Esto es normal y significa que
la junta de la puerta funciona correctamente. Soélo
espera unos minutos y podras abrir la puerta faciimente.

2. No funciona (el aparato no funciona/no se enfria)
e ;Hay un fallo de energia?
e El enchufe esta en buen estado y correctamente
conectado a la toma?
3. El aparato que no funciona suficientemente/ "HH"
esta encendido
e ;Latapa del aparato esta bien cerrada?

e ;Hay una fuerte formacién de hielo en las paredes
internas?

e ,El aparato esta expuesto a la luz solar directa o a
una fuente de calor?

e ;Se han puesto demasiados alimentos calientes en
el aparato?

e La clase climatica se encuentra en la etiqueta de
clasificacién en la parte posterior del aparato.
Especifica las temperaturas ambientales a las que
el aparato funcionara correctamente.

Clase climatica Temperatura ambiente

SN de +10°C a 32°C
N de +16°C a 32°C
ST de +16°C a 38°C
T de +16°C a 43°C

4. El electrodoméstico hace ruido.
Este ruido se produce cuando el motor del compresor
funciona y también por el refrigerante que fluye en el
circuito del sistema de refrigeracion. Estos ruidos son
normales.

5. La condensacion se acumula en
externas
Bajo ciertas condiciones atmosféricas, la condensacion
se puede formar en las paredes externas del aparato.
Esto es normal y no afectara a la funcién del aparato.

las paredes




SERVICIO POSVENTA

1.

Resolver los fallos por si mismo

Si sospecha que existe algun fallo, antes de ponerse en
contacto con el servicio posventa autorizado
directamente o a través de su distribuidor, asegurese de
que ha observado todas las instrucciones y consejos de
este manual de usuario.

. Servicio posventa

Consulte la tarjeta de garantia adjunta para conocer los
servicios posventa disponibles.

Para recibir ayuda inmediata, asegurese de tener listos
los siguientes datos esenciales para identificar su
aparato:

Marca del electrodoméstico
Modelo

Ndmero de serie

El problema o la razén
Fecha de compra
Comprado a/proveedor
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Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite
nuestro sitio web: https://corporate.haier-europe.com/en/.
En la seccién "websites", elija la marca de su producto y

su pais. Seras redirigido al sitio web especifico donde
podras encontrar el nimero de teléfono y el formulario
para contactar con la asistencia técnica.

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS

Termostatos, sensores de temperatura, placas de
circuitos impresos y fuentes luminosas, durante un
periodo de, como minimo, siete afios tras la introduccion
en el mercado de la ultima unidad del modelo.

Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante
un periodo de, como minimo, siete afios, y juntas de
puerta durante un periodo de, como minimo, diez afios
tras la introducciéon en el mercado de la ultima unidad
del modelo;

GARANTIA

La garantia minima es: 2 afios para los paises de la UE,
3 afios para Turquia, 1 afio para el Reino Unido, 1 afio
para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afos para Serbia, 5
afos para Noruega, 1 afio para Marruecos y 6 meses
para Argelia. En Tinez no se requiere garantia legal.”

PRECAUCIONES

Si se va a desechar su armario, debe quitar la puerta y
dejar los estantes en su lugar. Esto reducira la
posibilidad de peligro para los nifios. Y la espuma
inflamable debe ser eliminada por profesionales.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Después de que el aparato haya estado en
funcionamiento durante algun tiempo, se formara una
capa de escarcha o hielo en las paredes interiores. Esto
aumenta el consumo de energia. Para ahorrar energia
y mantener el mejor rendimiento, por favor, descongele
el congelador regularmente. Consulte el capitulo de
instrucciones del usuario "Descongelacion”.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD

El fabricante del producto/productos descritos en el
presente documento, al que se refiere esta descripcion,
declara bajo su exclusiva responsabilidad que el
producto/productos cumplen los requisitos fundamentales
de seguridad, salud y proteccién del requisito pertinente del
Reino Unido y la UE, y que los informes de prueba
correspondientes estan disponibles para su examen por las
autoridades pertinentes y pueden solicitarse al vendedor
del aparato, especialmente en lo que respecta a la
Declaracion CE de Conformidad emitida por el fabricante
o con la aprobacién del fabricante.

Ademas, el fabricante declara que las partes del aparato
descritas en este manual de instrucciones que entran en
contacto con alimentos frescos no contienen ninguna
sustancia téxica.

El fabricante trabaja constantemente en el desarrollo de
todos los productos. Por lo tanto, tenga esto en cuenta ya
que la forma, la configuracién y la tecnologia estan sujetas
a cambios, sin previo aviso.

Para mas informacién sobre el producto, consulte
https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee el QR en la
etiqueta energética suministrada con el aparato.

LOW FROST

Gracias al modulo Low Frost, el aire seco entra
en el interior para garantizar que se reduzca la
formacidn de hielo.



SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne
Erfahrung und Wissen dann verwendet werden, wenn
sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen fiir den
sicheren Gebrauch des Geréats erhalten und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder dirfen keinesfalls mit dem Geréat spielen.

Kinder diirfen das Gerat nur unter Beaufsichtigung
reinigen und instandhalten.

Das Gerat muss so aufgestellt werden, dass der Stecker
zugangig ist..

Ein beschéadigtes Netzkabelmuss vom Hersteller, dem
zugelassenen Kundendienst oder ahnlichem
Fachpersonal ausgewechselt werden, um Gefahren
vorzubeugen.

WARNUNG: Halten Sie die Luftungséffnungen im
Gehéause des Gerats oder der Einbaustruktur frei von
Verstopfungen.

WARNUNG: Benutzen Sie auRer den vom Hersteller
empfohlenen Mitteln keine mechanischen Gerate oder

andere Hilfsmittel, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen.
WARNUNG: Beschadigen Sie keinesfalls den
Kuhlkreislauf.
WARNUNG: Benutzen Sie keine elektrischen

Vorrichtungen in den Lebensmittel-Lagerfachern des
Gerats, sofern diese nicht ausdriicklich vom Hersteller
empfohlen wurden.

Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst, um das
Gerét zu entsorgen, da brennbares Treibgas verwendet
wurde.

Wenn die Beleuchtungslampen beschadigt sind,
missen sie vom Hersteller, seinem Servicevertreter
oder ahnlichem Fachpersonal ersetzt werden, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.

Lagern Sie in diesem Gerat keine explosiven Stoffe wie
z.B. Aerosoldosen mit einem brennbaren Treibmittel.

Gefrierschrank fir den Einsatz in unbeheizten Raumen
und auBerhalb des Gebaudes bis -15 °C.

Da brennbare Kaltemittel verwendet werden,
installieren, behandeln und warten Sie das Gerat bitte
strikt nach den Anweisungen. Wenden Sie sich an den
Fachhandler oder unseren Kundendienst, um das Geréat
zu entsorgen.

Ein Schalter istin Geréte eingebaut, die mit Beleuchtung
ausgestattet sind. Beim Offnen des Gerits leuchtet das
Licht automatisch auf und schaltet sich automatisch
aus, wenn es geschlossen wird (nicht bei allen Modellen
vorhanden).

13

Vorschriften verlangen, dass das Gerat geerdet ist.

Das Symbol === auf dem Produkt oder seiner
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht
als Haushaltsabfall behandelt werden darf. Bringen Sie
es stattdessen zu einer dafir vorgesehenen
Sammelstelle fiir die Wiederaufbereitung von Elektro-
und Elektronikartikeln. Durch  Sicherstelleneiner
ordnungsgemafRen Entsorgung dieses Produktes
tragen Sie dazu bei, mdgliche negative Folgen fiir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden,
die andernfalls durch unangemessenen Umgang mit
diesem Produkt verursacht werden koénnten.
Weitergehende Informationen zur Behandlung,
Riickgewinnung und Wiederaufbereitung erhalten Sie
bei den zustandigen Behorden, dem
Abfallbeseitigungsdienstleister oder der Verkaufsstelle.

WARNUNG: Achten Sie bei der Positionierung des
Gerates darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt
oder beschadigt ist.

WARNUNG: Es dirfen keine Mehrfachsteckdosen oder
tragbare Netzteile auf der Riickseite des Gerats
positioniert werden.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen Kiihlgerate be-
und entladen.

Dieses Geréat ist fir den Einsatz im Haushalt und

ahnliche Anwendungen vorgesehen, wie z.B.:

- Personalkiiche in Geschéaften, Bliros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhauser und von Kunden in Hotels, Motels
sowie anderen Wohnraumen,;

- Bed & Breakfast;

- Catering und &hnliche Anwendungen auRRerhalb des
Einzelhandels.

Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu
vermeiden, beachten Sie bitte die folgenden
Anweisungen:

- Ein langeres Offnen der Tir kann zu einem
deutlichen Temperaturanstieg in den Fachern des
Gerétes flihren.

- Reinigen Sie regelmaBig Oberflachen, die mit
Lebensmitteln in Berlihrung kommen kénnen, sowie
zugéngliche Drainagesysteme.

- Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten
Behaltern im Gefrierschrank auf, so dass es nicht mit
anderen Lebensmitteln in Beriihrung kommt oder
auf diese tropft.

- Falls das Kiihlgerat Giber einen langeren Zeitraum
leer bleibt, schalten Sie es aus, tauen es ab, reinigen
und trocknen es, und lassen dann die Tur offen, um
Schimmelbildung im Gerét zu vermeiden.

Um die sichere Lagerung von Lebensmitteln zu
gewahrleisten, missen Fertiggerichte und rohes
Fleisch/Fisch getrennt gelagert werden.

Dieses Kuhlgerat ist nicht fir die Verwendung als
Einbaugerat bestimmt.




DIAGRAMME
Abb.1
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Deckel

Dichtung

Innenbeleuchtung {falls vorhanden)
Schrank

Ablagefach

Laftungsgitter

Bedienfeld

Warenkorb

Kompressorkammer

Kompressor

Geblase (falls vorhanden)
Bock-Kondensator (falls vorhanden)
Ablassschraube fiir Abtauwasser

VOR DER VERWENDUNG

Dieses Gerat ist ausschlieB3lich flir den Gebrauch im
Haushalt und nur zur Aufbewahrung von Lebensmitteln
bestimmt.

Bitte wenden Sie sich an lhren Handler, wenn das
ausgepackte Gerat beschadigt ist.

Die Netzstromversorgung muss dem Typenschild des
Gerates entsprechen.

MONTAGE
Packen Sie das Gerat vollsténdig aus. Bitte stellen Sie
sicher, dass vor der Installation alle
Verpackungsmaterialien  entfernt, entsorgt oder

aullerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden.

Das Gerat muss in einem trockenen, gut bellfteten
Raum aufgestellt werden, darf nicht direktem
Sonnenlicht ausgesetzt und nicht in der Nahe einer
Warmequelle aufgestellt werden.

Lassen Sie zur Beluftung und Warmeabfuhr zwischen
Gerat und Umgebung mindestens 10 cm Platz.

Die Stromversorgung muss den Angaben auf dem
Typenschild sowie den ortlichen  Vorschriften
entsprechen.

Es wird empfohlen, nach der Installation mindestens
zwei Stunden zu warten, bevor Sie das Geréat
anschlieBen. Dies tragt =zur Stabilisierung des
Kaltemittelkreislaufs bei.

Stellen Sie das Gerat an einem Ort auf, an dem die
Umgebungstemperatur der auf dem Typenschild

des Gerats angegebenen Klimaklasse entspricht:

Energieklasse Umgebungstemperatur
SN £10 °C bis 32 °C
N t16 °C bis 32 °C
ST £ 16 °C bis 38 °C
T t16 °C bis 43 °C
INBETRIEBNAHME

1.

Stecken Sie den Stecker in die Buchse. Alle Anzeigen
leuchten und schalten sich aus. Dann wird die
Temperatur angezeigt.
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2. Warten Sie eine Stunde lang, bis die Temperatur im

Gerat abgesunken ist. Legen Sie dann Lebensmittel in
das Gerat.

TEMPERATUREINSTELLUNG

Driicken Sie (2) zum Einstellen der Temperatur.
Es wird empfohlen, die Temperatur auf -18 °C einzustellen.

FUNKTIONSEINSTELLUNG

(falls vorhanden)

Driicken Sie (1), bis (4) leuchtet, um die Super Freeze-
Funktion zu aktivieren.

Die Fast Freeze-Funktion wird nach 56 Stunden
automatisch ausgeschaltet, um Energie zu sparen.

Der Energieverbrauch steigt, wenn diese Funktion
aktiviert ist. Wahrend der Fast Freeze-Funktion

betragt die Temperatur im Gefrierschrank -26 ° C.

Driicken Sie (3) 3 Sekunden lang, um das Bedienfeld zu
sperren / zu entsperren.

EINFRIEREN VON LEBENSMITTELN

Verpacken oder versiegeln Sie Lebensmittel vor dem
Einfrieren in Aluminiumfolie oder luftdichte Behalter.

Lassen Sie heille Speisen abktlihlen, bevor Sie sie in
das Gerat legen.

schneller
maximale

Kleinere Lebensmittelportionen werden
eingefroren. Das empfohlene
Portionsgewicht betragt 2,5 kg.

Vermeiden Sie es, warme Lebensmittel direkt mit
bereits gefrorenen Lebensmitteln in Kontakt zu bringen.
Tiefkihlkost kann dann auftauen und wirde dann die
vorgesehene Lagerzeit nicht Uberdauern.

Das Fassungsvermbdgen des Gerates
Typenschild darf nicht Gberschritten werden.

geman

Beim Beflllen des Gerats mit gréfReren Mengen an
frischen Lebensmitteln wird empfohlen, 30 Stunden im
Voraus die Super Freeze-Funktion (falls verflgbar)
einzuschalten.

Die Lagerzeit fur TiefkUhlprodukte variiert und hangt von
der Art des Produkts und seiner Verpackung ab.
Beachten Sie daher unbedingt die Anweisungen des
Produzenten/Herstellers auf der Verpackung.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Die Stromversorgung muss stets ausgeschaltet sein,
bevor Sie das Gerat warten oder reinigen.

Wenn Sie |hr Geréat Uber langere Zeit nicht benutzen,
lassen Sie es offenstehen, um zu verhindern, dass sich
im Inneren unangenehme Gerliche bilden.

Um die Konservierung von Lebensmitteln zu
gewahrleisten, befolgen Sie bitte diese
Gebrauchsanweisung und reinigen den Gefrierschrank
regelmafig. Details siehe unten.

Reinigen Sie das Innere lhres Gefrierschranks
mindestens einmal pro Jahr. Dazu warmes Wasser und
Natronlésung verwenden (etwa ein Essl6ffel Natron auf
1 Liter/Quart Wasser. Grindlich mit Wasser abspulen
und trocken wischen. Verwenden Sie keine
Reinigungspulver oder andere scheuernde
Reinigungsmittel. Waschen Sie herausnehmbare Teile
nicht in der Spulmaschine.



e Keine scharfen Chemikalien, Schleifmittel, Ammoniak,
Chlorbleichmittel, konzentrierte  Reinigungsmittel,
Losungsmittel oder Metallspuilkissen verwenden. Einige
dieser Chemikalien konnen sich auflésen, lhren
Gefrierschrank beschadigen und/oder verfarben.

e Oberflachen niemals mit metallischen Scheuerpads,
Birsten,  Schleifmitteln,  Reinigungsmitteln  oder
alkalischen Losungen reinigen.

e Die Tirdichtung alle drei Monate gemaR den
Herstelleranweisungen reinigen. Dichtungen muissen
sauber und elastisch gehalten werden, damit eine
ordnungsgemale Abdichtung gegeben ist. Fur
Positionen wie Nahte, Schlitze, Lécher usw. kénnen
einfache Werkzeuge zum Reinigen verwendet werden,
wie z.B. weiche Buirsten. Bei Bedarf kénnen
abnehmbare Regale, Tabletts, Schubladen und
ahnliches Zubehor aus dem Gerat entnommen und im
Spulbecken gereinigt werden.

ENTFROSTEN

Das Gerat sollte abgetaut werden, sobald die Dicke des
Eises an den Wanden 5-6 mm erreicht.

Das Abtauen niemals mit elektrischen, scharfen oder
mechanischen Gegenstanden beschleunigen, es sei denn,
es wird vom Hersteller oder einem zugelassenen
Kundendienst durchgefiihrt oder genehmigt.

Zum Entfernen von Eis von den Innenwénden einen
Kunststoff- oder Holzschaber ohne scharfe Kanten
verwenden. Niemals Metallschaber verwenden.

Gehen Sie wie folgt vor:
1. Ziehen Sie unbedingt den Netzstecker.

2. Trocknen Sie lhre Hande griindlich, um Hautschaden
durch Kontakt mit Eis zu vermeiden (es wird
empfohlen, Handschuhe anzuziehen).

3. Nehmen Sie alle gefrorenen Lebensmittel aus dem
Gerat und legen Sie sie in einen Behalter oder eine
Kihlbox. Legen Sie gefrorene Kuhlblécke auf die
gefrorenen Lebensmittel, um sie sehr kalt zu halten,
und stellen Sie den Behalter oder die Kiihlbox in einen
kihlen, trockenen Raum.

4. Ziehen Sie die Wasserablassschraube (falls
vorhanden) an der Gerateunterseite heraus.
Andernfalls missen Sie das Abtauwasser am Boden
des Geratefachs mit einem Schwamm oder einem
Handtuch abwischen.

5. Kratzen Sie das Eis vorsichtig aus dem Inneren des
Gerats und legen Sie es zum Auftauen in ein
Spulbecken.

6. Reinigen Sie das Innere des Geratelagerfachs
grundlich, spilen Sie es mit warmem Wasser aus und
entfernen Sie verschiittete Lebensmittel bzw.
Flassigkeiten.
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7. Wischen Sie das Gerat mit einem saugfahigen Tuch
oder Schwamm griindlich ab und lassen Sie es ca. 3
bis 4 Minuten ausluften.

8. Stecken Sie die Ablassschraube (falls vorhanden)
wieder ein.

9. SchlielRen Sie die Geratetir, stecken Sie den Stecker
in die Steckdose und schalten Sie das Gerét ein.

10. Legen Sie nun die gefrorenen Lebensmittel wieder in
das Gerét.

Um ein Auftauen gefrorener Lebensmittel zu verhindern,
sollte der Abtauvorgang nicht langer als zwei Stunden
dauern, um einen signifikanten Temperaturanstieg der
gefrorenen Lebensmittel zu vermeiden, der die Haltbarkeit
verkirzen wirde.

FEHLERBEHEBUNG

1. Die Tiir lasst sich schwer 6ffnen.
Nach dem SchlieRen der Tur kann es schwierig sein,
diese einige Minuten lang wieder zu 6ffnen. Dies ist
normal und bedeutet, dass die Tirdichtung
ordnungsgemal funktioniert. Warten Sie ein paar
Minuten lang. Danach Iasst sich die Tur leichter 6ffnen.

2. Kein Betrieb (Gerat lauft nicht / wird nicht kalt)
e Stromausfall?
e Ist der Stecker in gutem Zustand und richtig in die
Steckdose eingesteckt?

3. Gerat funktioniert nicht ausreichend/ “HH” ist

eingeschaltet

e st der Deckel
geschlossen?

des Gerates ordnungsgeman

e Gibt es starke Eisbildung an den Innenwanden?

o Istdas Gerét direkter Sonneneinstrahlung oder einer
Warmequelle ausgesetzt?

e Wurden zu viele warme Speisen in das Gerat
gegeben?

e Die Klimaklasse ist auf dem Typenschild auf der
Geraterlickseite  angegeben. Es gibt die
Umgebungstemperaturen an, bei denen das Geréat
richtig funktioniert.

Klimaklasse Umgebungstemperatur
SN +10 °C bis 32 °C
N +16 °C bis 32 °C
ST +16 °C bis 38 °C
T +16 °C bis 43 °C

4. Das Gerat macht Gerausche.
Dieses Gerausch entsteht beim Laufen des Motors im
Verdichter und auch durch im Kihlkreislauf stromendes
Kaltemittel. Diese Gerausche sind normal.

5. An den AuBenwanden bildet sich Kondenswasser.
Unter bestimmten atmospharischen Bedingungen kann
Kondenswasser an den AufRenwanden des Gerats
entstehen. Dies ist normal und beeintrachtigt die
Geratefunktion nicht.




KUNDENDIENST

1. Stérungen selbst beheben

Wenn Sie einen Fehler vermuten, sollten Sie sich
vergewissern, dass Sie alle Anweisungen und
Ratschlage in dieser Bedienungsanleitung beachtet
haben, bevor Sie sich direkt oder iber lhren Handler an
den zugelassenen Kundendienst wenden.

. Kundendienst

Eine Liste mit verfligbaren Kundendienststellen
entnehmen Sie bitte der beiliegenden Garantiekarte.

Zum Erhalt umgehender Hilfe sollten Sie die folgenden
wichtigen Daten bereithalten, um Ihr Gerat =zu
identifizieren:

v' Geratemarke

Modell
Seriennummer
Problem oder Grund
Kaufdatum

Gekauft von/Lieferant
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Um die technische Unterstiitzung zu kontaktieren,
besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Wahlen Sie im Bereich ,Website” die Marke lhres
Produkts und lhr Land aus. Sie werden auf die
jeweilige Website weitergeleitet, auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular finden, um die
technische Unterstiitzung zu kontaktieren.

VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und
Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen der letzten
Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang
verfligbarTurgriffe, Tuirscharniere, Tabletts und Korbe fir
einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und
Tirdichtungen fiir einen Zeitraum von mindestens zehn
Jahren, nachdem die letzte Einheit des Modells auf den
Markt gebracht wurde

GARANTIE

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fiir EU-Lénder,

3 Jahre fir die Turkei, 1 Jahr fiir GroBbritannien, 1 Jahr
fur Russland, 3 Jahre fiir Schweden, 2 Jahre fir Serbien,

5 Jahre fiir Norwegen, 1 Jahr fiir Marokko, 6 Monate fiir
Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Wenn |hr Schrank entsorgt werden soll, miissen Sie die
Tir abbauen und die Regale an Ort und Stelle lassen.
Dies verringert die Gefahr fiur Kinder. Brennbarer
Schaumstoff ist von Fachleuten zu entsorgen.

ENERGIESPARTIPPS

Nach léangerem Geratebetrieb bildet sich an den
Innenwéanden eine Frost- oder Eisschicht. Dies erhéht
den Energieverbrauch. Um Energie zu sparen und die
beste Leistung aufrechtzuerhalten, sollte der
Gefrierschrank regelmafig abgetaut werden. Siehe
Bedienungsanleitung, Kapitel ,Abtauen®.
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KONFORMITATSERKLARUNG

Der Hersteller des/der hier beschriebenen
Produkts/Produkte, auf das/die sich diese Beschreibung
bezieht, erklart in Eigenverantwortung, dass das/die
Produkt/e die einschlagigen grundlegenden Sicherheits-,
Gesundheits- und Schutzanforderungen einschlagiger
britischer und EU-Anforderungen erfiillterfillen, die
entsprechenden Testberichte den zusténdigen Behdrden
zur Prifung zur Verfliigung stehen und vom Verkaufer des
Gerdts angefordert werden konnen, insbesondere im
Hinblick auf die  vom Hersteller ausgestelite CE-
Konformitatserklarung bzw. mit Genehmigung des
Herstellers.

Dariliber hinaus erklart der Hersteller, dass die in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Teile des Gerates,
die mit frischen Lebensmitteln in Bertihrung kommen, keine
toxischen Substanzen enthalten.

Der Hersteller arbeitet standig an der Weiterentwicklung
aller Produkte. Bitte beachten Sie dies, da sich Form,
Konfiguration und Technologie ohne vorherige
Ankiindigung andern kdnnen.

LOW FROST

Dank des Low-Frost-Moduls gelangt trockene
Luft in den Schrank, sodass die Eisbildung
reduziert wird.



PRECAUTIONS

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8
ans et plus et des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d'expérience et de
connaissances, s'ils ont fait I'objet d'une surveillance et
s’ils ont été informés de la maniére d'utiliser|'appareil en
toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

L’entretien et le nettoyage ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

L’appareil doit étre placé de maniére a ce que la prise
soit accessible.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des
personnes dotées du méme type de qualification, afin
d’éviter tout risque.

AVERTISSEMENT N’obstruez pas les orifices
d'aération de I'appareil ou de la structure a laquelle il est
intégré.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'outils mécaniques
ou d’autres moyens pour accélérer le processus de
dégivrage, que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT : N'endommagez pas le circuit
réfrigérant.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'appareils
électriques dans les compartiments de conservation de
la nourriture de I'appareil, excepté s'ils sont du type
recommandé par le fabricant.

Vue que le gaz de soufflage inflammable a été utilisé,
veuillez contacter l'agent de service pour éliminer
I'appareil.

Si les lampes d’éclairage sont endommagées, elles
doivent étre remplacées par le fabricant, son agent de
service ou des personnes ayant une qualification
similaire afin d’éviter tout risque.

Ne stockez pas de substances explosives comme des
bombes aérosols dotées d'un gaz propulseur
inflammable, dans I'appareil.

Congélateur coffre pouvant étre utilisé dans des piéces

non chauffées et a l'extérieur du batiment & une
température d'au moins -15°C.

Des réfrigérants inflammables étant utilisés, veuillez
installer, manipuler et entretenir I'appareil en respectant
strictement ces instructions et contactez un organisme

spécialisé ou notre service aprés-vente pour procéder a
la mise au rebut de I'appareil.

Un interrupteur est intégré dans les appareils équipés
d'un éclairage. Lorsque l'appareil est ouvert, la lumiere
s'allume automatiquement et s'éteint automatiquement
lorsqu'il est fermé (non fourni dans tous les modéles).

~ LE TRI
@ &) FACILE

La réglementation exige que I'appareil soit mis a la terre.

Le symbole w== figurant sur le produit ou sur son
emballage indique que ce produit ne peut pas étre traité
comme un déchet ménager. Il doit plutdt étre remis au
point de collecte approprié pour le recyclage des
équipements électriques et électroniques. En veillant a
ce que ce produit soit éliminé correctement, vous aidez
a prévenir d’éventuelles conséquences négatives pour
’environnement et la santé humaine, qui pourraient
autrement part résulter d’'une élimination inappropriée
de ce produit. Pour obtenir des informations plus
détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez
contacter votre mairie, votre service d’élimination des
déchets ménagers ou le magasin ol vous avez acheté
le produit.

AVERTISSEMENT : lors de l'installation de I'appareil,
veillez a ce que le cordon d'alimentation ne soit pas
coincé ni endommagé.

AVERTISSEMENT : Ne placez pas de multiprises ni de
blocs d’alimentation a I'arriére de I'appareil.

Les enfants 4gés de 3 a 8 ans sont autorisés a charger
et décharger les appareils de réfrigération.

Cet appareil est destiné a un usage domestique et a

d'autres applications similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel des magasins, des
bureaux et autres espaces de travail ;

- les gites ruraux et par les clients des hotels, des
motels et autres environnements de type
résidentiel ;

- dans les environnements de type chambre d’hbtes ;

- chezles traiteurs et dans les applications autres que
de vente au détail similaires.

Pour éviter toute contamination de la nourriture, veuillez

respecter les consignes suivantes :

- L’ouverture prolongée de la porte peut entrainer une
hausse significative de la température dans les
compartiments de I'appareil.

- Nettoyez régulierement les surfaces entrant en
contact avec les aliments et les systémes
d’évacuation accessibles.

- Placez la viande et le poisson crus dans des
récipients adaptés avant de les mettre au
congélateur, afin qu’ils n’entrent pas en contact avec
d’autres aliments ou ne coulent pas dessus.

- Si le congélateur doit rester vide pendant des
périodes prolongées, mettez-le hors tension,
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte
ouverte pour éviter la formation de moisissures a
l'intérieur.

Pour assurer la bonne conservation des denrées

alimentaires, les aliments instantanés et la viande/le

poisson crus doivent étre stockés séparément.

Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné a étre
utilisé comme un appareil intégrable
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AVANT D'UTILISER

Cet appareil est strictement destiné a un usage
domestique, pour la conservation des aliments
uniquement.

Si I'appareil déballé est endommagé, veuillez contacter
votre revendeur.

L'alimentation électrique doit étre conforme a la plaque
signalétique de l'appareil.

INSTALLATION

Déballez complétement I'appareil. Veuillez vous assurer
que tous les matériaux d'emballage sont enlevés et
correctement éliminés avant l'installation et qu'ils sont
gardés hors de portée des enfants.

L'appareil doit étre installé dans une piéce séche et bien
ventilée, ne pas étre exposé a la lumiére directe du soleil
et ne pas étre placé pres d'une source de chaleur.

Laissez au moins 10 cm entre l'appareil et son
environnement pour la ventilation et la dissipation de la
chaleur.

L'alimentation en électricité doit étre conforme aux
indications de la plaque signalétique et respecter la
réglementation locale.

Il est recommandé d'attendre au moins deux heures
avant de brancher l'appareil apres son installation. Cela
permet de stabiliser le circuit frigorifique.

Installez cet appareil a un endroit ou la température
ambiante correspond a la classe climatique indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

Catégorie Température

climatique ambiante
SN t10°Ca32°C
N t16°Ca32°C
ST t16°Ca38°C
T t16°Ca43°C
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MISE EN MARCHE

1.

Introduisez la fiche dans la prise d’alimentation. Tous les
indicateurs s'allument et s'éteignent. Et puis la
température est affichée.

Attendez une heure pour que la température a l'intérieur
de l'appareil baisse et placez ensuite les aliments a
I'intérieur de I'appareil

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Appuyez sur (2) pour régler la température.
Il est suggéré de régler la température a -18°C

REGLAGE DES FONCTIONS (si disponible)

Appuyez sur (1) jusqu'a ce que (4) s'allume pour
activer la fonction Super Freeze.

La fonction Fast Freeze sera automatiquement
désactivée aprés 56 heures pour économiser de
I'énergie. La consommation d'énergie augmentera
lorsque cette fonction est activée. Pendant la
fonction Fast Freeze, la température dans le
congélateur sera de -26 ° C

Appuyez sur (3) pendant 3 secondes pour
verrouiller/déverrouiller le panneau de commande.

CONGELATION DES ALIMENTS

Enveloppez ou scellez les aliments dans du papier
d'aluminium, des récipients hermétiques ou des sacs de
conservation avant de les congeler.

Laissez les aliments chauds refroidir avant de les placer
dans I'appareil.

De plus petites portions de nourriture seront plus
rapidement congelées. Le poids maximal recommandé
d’'une portion est de 2,5 kg.

Evitez de mettre les aliments chauds directement en
contact avec des aliments déja congelés. Les aliments
congelés peuvent décongeler et ne pas durer plus
longtemps que la durée de stockage prévue.

La capacité de I'appareil, telle qu'elle est indiquée sur la
plague signalétique, ne doit pas étre dépassée.

Lorsque l'appareil est rempli de grandes quantités
d'aliments frais, il est recommandé d'activer la fonction
Super Freeze (si elle est disponible) 30 heures a
I'avance.

La durée de conservation des produits surgelés achetés
varie et dépend du type de produit et de son emballage.
Par conséquent, respectez strictement les instructions
du producteur/des fabricants sur I'emballage.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez-vous toujours que l'alimentation électrique est
coupée avant d'effectuer tout entretien ou nettoyage de
I'appareil.

Si vous laissez votre appareil hors service pendant une
période prolongée, laissez-le ouvert pour éviter que les
mauvaises odeurs ne s’accumulent a l'intérieur.

Pour garantir une bonne conservation des aliments,
veuillez respecter ces consignes d'utilisation et nettoyez
le congélateur. Les détails sont présentés ci-dessous.



o Nettoyez l'intérieur de votre congélateur au moins une
fois par an. Utilisez de I'eau chaude et une solution de
bicarbonate de soude - environ une cuillére a soupe de
bicarbonate de soude pour un litre d’eau. Rincez
abondamment a l'eau et essuyez. N'utilisez pas de
poudres de nettoyage ou d’autres nettoyants abrasifs.
Ne lavez pas les piéces amovibles dans le lave-
vaisselle.

o N'utilisez pas de produits chimiques agressifs,
d'abrasifs, d'ammoniaque, de chlore, de détergents
concentrés, de solvants ou de tampons a récurer en
métal. Certains de ces produits chimiques peuvent
dissoudre, endommager et/ou décolorer votre
congélateur.

o N'utilisez jamais de tampons a récurer métalliques, de
brosses, de solutions abrasives, nettoyantes ou
alcalines sur aucune surface.

e Nettoyez le joint de porte tous les trois mois
conformément aux instructions de nettoyage intérieur.
Les joints doivent étre maintenus propres et souples
pour assurer une bonne étanchéité. Pour nettoyer les
joints, les rainures, les trous, etc, utilisez des outils
simples comme des brosses douces. Si nécessaires, le
clayettes, plateaux, tiroirs et accessoires similaires
amovibles peuvent étre retirés de I'appareil pour étre
nettoyés sous un robinet.

DECONGELATION

L'appareil doit étre décongelé lorsque I'épaisseur de la
glace sur les parois atteint 5-6 mm.

N'utiisez pas d'objets électriques, tranchants ou
mécaniques pour aider au dégivrage pendant le processus
d'enlevement de la glace, sauf s'ils sont fournis ou
approuvés par le fabricant ou le centre de service agréé.

Pour enlever la glace des parois intérieures, utilisez un
grattoir en plastique ou en bois sans arétes vives. N'utilisez
jamais de grattoir métallique.

Procédez comme suit :
1. Veillez a débrancher l'appareil.

2. Séchez-vous soigneusement les mains pour éviter
d'endommager la peau au contact de la glace (il est
conseillé d'utiliser des gants).

3. Retirez tous les aliments congelés de I'appareil,
mettez-les dans un récipient, une glaciere, placez les
blocs réfrigérants sur les aliments congelés pour les
garder tres froids et placez le récipient ou la glaciere
dans une piéce fraiche et séche.

4. Retirez le bouchon de vidange de I'eau (si disponible)
situé au bas de I'appareil. Sinon, vous devez essuyer
I'eau au fond du compartiment de I'appareil avec une
éponge ou une serviette.

5. Gratter soigneusement la glace a lintérieur de
I'appareil et la mettre dans I'évier de la cuisine, pour la
décongeler.

6. Nettoyez soigneusement l'intérieur du compartiment
de l'appareil, rincez-le a I'eau chaude et retirez les
aliments ou liquides renversés.
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7. Essuyez l'appareil avec un chiffon absorbant ou une
éponge bien séche et laissez-le aérer pendant environ
3 a 4 minutes.

8. Remplacez le bouchon de vidange (si disponible).

9. Fermez la porte de I'appareil, remettez la fiche dans la
prise et mettez I'appareil en marche.

10. Remplissez a nouveau les aliments surgelés.

Pour empécher la décongélation des aliments surgelés, il
faut effectuer la procédure de décongélation dans un délai
maximum de deux heures afin de réduire I'augmentation
significative de la température des aliments surgelés qui
réduirait la durée de conservation.

DEPANNAGE

1. Difficulté d'ouverture de la porte ?
Apreés avoir fermé la porte, il peut étre difficile de I'ouvrir
pour quelques minutes. C'est normal et cela signifie que
le joint de la porte fonctionne correctement. Il suffit
d'attendre quelques minutes et vous pourrez ouvrir la
porte facilement.

2. Pas de fonctionnement (I'appareil ne fonctionne pas
ou ne refroidit pas)

e Y a-t-il une panne de courant ?

e La fiche est-elle en bon état et correctement
branchée sur la prise de courant ?

3. L'appareil ne fonctionne pas suffisamment / "HH"
est allumé

e Le couvercle de est-il correctement

fermeé ?
e Y a-t-il une forte formation de glace sur les parois
intérieures ?

I'appareil

e L'appareil est-il exposé a la lumiéere directe du soleil
ou a une source de chaleur ?

e A-t-on mis trop d'aliments chauds dans l'appareil ?

e La classe climatique se trouve sur l'étiquette de
classification a I'arriére de I'appareil. Elle indique les
températures ambiantes auxquelles I'appareil
fonctionne correctement.

Classe Température ambiante
climatique
SN de +10°C a 32°C
N de +16°C a 32°C
ST de +16°C a 38°C
T de +16°C a 43°C

4. L'appareil fait du bruit.
Ce bruit est produit lorsque le moteur du compresseur
fonctionne et aussi par le réfrigérant qui circule dans le
circuit du systéme de refroidissement. Ces bruits sont
normaux.

5. Condensation sur les parois extérieures Dans
certaines conditions atmosphériques, la condensation
peut se former sur les parois extérieures de l'appareil.
Ceci est normal et n'affectera pas le fonctionnement de
I'appareil.




SERVICE APRES-VENTE

1. Résoudre les défauts par vous-méme
Si vous présumez un défaut, avant de contacter le
service aprés-vente agréé directement ou par
l'intermédiaire de votre revendeur, assurez-vous que
vous avez bien observé toutes les instructions et tous
les conseils figurant dans ce manuel d'utilisation.

2. SERVICE APRES-VENTE
Consultez la carte de garantie ci-jointe pour connaitre
les services aprés-vente disponibles.

Afin de recevoir une aide immédiate, assurez-vous
d'avoir a portée de main les données essentielles
suivantes pour identifier votre appareil :

Marque de I'appareil

Modéle

Numéro de série

Le probléme ou la raison
Date d'achat

Acheté aupres de/fournisseur

AR N N N N

Pour contacter I'assistance technique, visitez notre
site Internet: https://corporate.haier-europe.com/en/.
Dans la section «websites», choisissez la marque

de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé
vers le site Web spécifique ol vous pouvez trouver

le numéro de téléphone et le formulaire pour
contacter I'assistance technique.

DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE

Les thermostats, les capteurs de température, les cartes

de circuit imprimé et les sources lumineuses sont
disponibles pour une période minimale de sept ans a
compter de la mise sur le marché de la derniére unité
du modeéle;Les poignées de porte, gonds de porte,
plateaux et bacs, sont disponibles pour une période
minimale de sept ans, et les joints de porte sont
disponibles pour une période minimale de 10 ans a
compter de la mise sur le marché de la derniére unité
du modeéle;

GARANTIE

La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de I'UE,
3 ans pour la Turquie, 1 an pour le Royaume-Uni,

1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la
Serbie, 5 ans pour la Norvege, 1 an pour le Maroc, 6
mois pour l'Algérie, pas de garantie légale requise pour
la Tunisie.

PRECAUTIONS

e Si votre armoire doit étre mise au rebut, vous devez
enlever la porte et laisser les étagéres en place. Cela
permettra de réduire les risques de danger pour les
enfants. Et la mousse inflammable doit étre éliminée par
des professionnels.

CONSEILS D’ECONOMIE D’ENERGIE

e Aprés un certain temps de fonctionnement de I'appareil,
une couche de givre ou de glace se forme sur les parois
intérieures. Cela augmente la consommation d'énergie.
Afin d'économiser I'énergie et de maintenir les
meilleures  performances, veuillez dégivrer le
congélateur régulierement. Reportez-vous au chapitre
"Dégivrage" du mode d'emploi.
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DECLARATION DE CONFORMITE

Le fabricant du/des produit(s) décrit(s) ici, auquel cette
description se référe, déclare sous sa seule responsabilité
que le/les produit(s) répond(ent) aux exigences
fondamentales de sécurité, de santé et de protection de la
réglementation britannique et européenne applicable et
que les rapports d'essai correspondants sont disponibles
pour examen par les autorités compétentes et peuvent étre
demandés au vendeur de l'appareil, notamment en ce qui
concerne la déclaration CE de Conformité délivrée par le
fabricant ou avec l'accord du fabricant.

En outre, le fabricant déclare que les piéces de I'appareil
décrites dans le présent manuel d'utilisation, qui entrent en
contact avec des aliments frais, ne contiennent aucune
substance toxique.

Le producteur travaille constamment au développement de
tous les produits. Veuillez donc en tenir compte, car la
forme, linstallation et la technologie sont susceptibles
d'étre modifiées sans préavis.

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez
consulter https://eprel.ec.europa.eu/ ou scannez
le QR sur I'étiquette énergétique fournie avec
I'appareil.

LOW FROST

Grace au module Low Frost, de I'air sec péneétre
dans la compartiment et réduit ainsi la
formation de glace.



VOORZORGSMAATREGELEN

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder
dan 8 jaar en personen met een lichamelijke, zintuiglijke
of verstandelijke beperking of gebrek aan ervaring en
kennis als zij onder toezicht staan of aanwijzingen
hebben gekregen over hoe zij het apparaat op veilige
wijze kunnen gebruiken en als zij de bijbehorende
gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoudswerkzaamheden mogen niet
door kinderen uitgevoerd worden als zij niet onder
toezicht staan.

Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker
toegankelijk is.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of ander bevoegd personeel
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen in de
omkasting van het apparaat of in de inbouwconstructie
altijd vrij van verstoppingen.

WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische
apparaten of andere middelen om het ontdooien te
versnellen, behalve degene die worden aanbevolen
door de fabrikant.

WAARSCHUWING: Beschadig het koelmiddelcircuit
niet.

WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische
apparaten binnenin de ruimten  voor de
voedingsmiddelen van het apparaat, tenzij zij zijn
aanbevolen door de fabrikant.

Neem contact op met de servicevertegenwoordiger om
het apparaat af te voeren, omdat er ontvlambaar
blaasgassen zijn gebruikt.

Als de lampen beschadigd zijn, moeten ze worden
vervangen door de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of andere bevoegde
personen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

Bewaar in dit apparaat geen explosieve stoffen, zoals
spuitbussen met ontvlambaar drijfmiddel.

Diepvrieskist geschikt voor gebruik in onverwarmde
ruimtes en buitenshuis tot -15 °C.

Aangezien er ontvlambare koelmiddelen zijn gebruikt,
moet het apparaat beslist worden geinstalleerd,
gehanteerd en onderhouden overeenkomstig de
instructies. Neem contact op met een vakman of onze
klantenservice wanneer het apparaat als afval moet
worden afgevoerd.

In apparaten met verlichting is een schakelaar
ingebouwd. Bij het openen van het apparaat gaat het
licht automatisch aan en bij het sluiten gaat het
automatisch uit (niet bij alle modellen).

21

Op grond van de regelgeving moet het apparaat worden
geaard.

Het === symbool op het product of op de verpakking
ervan geeft aan dat dit product niet behandeld mag
worden als huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet
het naar het geschikte inzamelpunt worden gebracht
voor de recycling van elektrische en elektronische
apparatuur. Door ervoor te zorgen dat dit product
correct wordt afgevoerd, helpt u mogelijke negatieve
gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid te
voorkomen, die anders veroorzaakt kunnen worden als
dit product op de verkeerde manier als afval wordt
verwerkt. Neem voor meer gedetailleerde informatie
over de recycling van dit product contact op met uw
plaatselijke gemeente, uw vuilnisophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft gekocht.

WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van het
apparaat voor dat het netsnoer niet vastgeklemd of
beschadigd raakt.

WAARSCHUWING: Plaats geen meervoudige
stopcontacten of draagbare voedingen aan de
achterzijde van het apparaat.

Kinderen van 3 tot en met 8 jaar mogen levensmiddelen
in koelkasten zetten en eruit halen.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en

soortgelijke toepassingen zoals:

- de personeelskeuken in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- landbouwbedrijven en klanten in hotels, motels en
andere woonomgevingen;

- B&B's;

- catering- en soortgelijke non-retail-toepassingen.

Om besmetting van levensmiddelen te voorkomen

dienen de volgende instructies in acht te worden

genomen:

- Langdurige open houden van de deur kan een
aanzienlijke temperatuurstijging teweeg brengen in
de compartimenten van het apparaat.

- Maak opperviakken die in contact komen met
levensmiddelen en bereikbare drainagesystemen
regelmatig schoon.

- Bewaar rauw vlees en vis in geschikte bakken in de
vriezer, zodat ze niet in aanraking komen met, of
druipen op, andere levensmiddelen.

- Als de koelkast gedurende lange tijd leeg is, moet u
deze uitschakelen, ontdooien, reinigen, drogen en
de deur open laten om schimmelvorming in het
apparaat te voorkomen.

Om de veilige bewaring van levensmiddelen te
garanderen, moeten instant voedsel en rauw vlees/vis
apart worden bewaard.

Dit koelapparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt
als inbouwapparaat
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VOOR GEBRUIK
e Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik en is
alleen geschikt om voedsel te conserveren.

e Als het uitgepakte apparaat beschadigd is, neem dan
contact op met uw dealer.

e De netvoeding moet voldoen aan het typeplaatje van het
apparaat.

INSTALLATIE
e Pak het apparaat volledig uit. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen en voorwerpen véér de

installatie en houd het buiten het bereik van kinderen.

e |Installeer het apparaat in een droge, goed geventileerde
ruimte, stel het niet bloot aan direct zonlicht en plaats
het niet in de buurt van een warmtebron.

e Laat ten minste 10 cm tussen het apparaat en de
omgeving vrij voor ventilatie en warmteafvoer.

e De stroomvoorziening moet voldoen aan de
specificaties op het typeplaatie en aan de lokale
voorschriften.

e Wacht bij voorkeur ten minste twee uur voordat u het
apparaat aansluit na de installatie. Dit helpt het
koudemiddelcircuit te stabiliseren.

Installeer dit apparaat op een plaats waar de
omgevingstemperatuur overeenkomt met de
klimaatklasse die vermeld staat op het typeplaatje
van het apparaat:

Klimaatklasse Omgevingstemperatuur

SN +10 °Ctot 32 °C
N +16 °Ctot 32 °C
ST +16 °C tot 38 °C
T +16 °Ctot 43 °C
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OPSTARTEN

1. Steek de stekker in het stopcontact. Alle lampjes lichten
op en gaan uit. Hierna wordt de temperatuur
weergegeven.

2. Wacht één uur om de temperatuur in het apparaat te
doen zakken en plaats vervolgens voedsel in het
apparaat

TEMPERATUURINSTELLING

Druk op (2) om de temperatuur aan te passen.
Geadviseerd wordt om de temperatuur in te stellen op
-18°C.

FUNCTIE-INSTELLING
(indien beschikbaar)

Druk op (1) tot (4) oplicht om de Super Freeze-functie te
activeren.

De Fast Freeze-functie wordt na 56 uur automatisch
uitgeschakeld om energie te besparen. Het
energieverbruik neemt toe als deze functie is
ingeschakeld. Tijdens de Fast Freeze-functie is de
temperatuur in de vriezer -26 ° C

Druk 3 seconden op (3) om het bedieningspaneel te
vergrendelen/ontgrendelen.

VOEDSEL INVRIEZEN

e Wikkel of sluit voedsel in aluminiumfolie, luchtdichte
containers of diepvrieszakjes voor het invriezen.

e Laat warm voedsel afkoelen voordat u het in het
apparaat plaatst.

e Kleinere porties voedsel worden sneller ingevroren. Het
aanbevolen maximale portiegewicht is 2,5 kg.

e Plaats geen warm voedsel direct in contact met reeds
ingevroren voedsel. Bevroren voedsel kan ontdooien
waardoor de voorziene houdsbaarheidsdatum niet
meer geldig is.

e Overschrijfft de capaciteit van het apparaat, zoals
aangegeven op het typeplaatje, niet

e Bij het wvullen van het apparaat met grotere
hoeveelheden vers voedsel, wordt aanbevolen om 30
uur van tevoren de Super Freeze-functie in te schakelen
(indien beschikbaar).

e De opslagtijd voor gekochte diepvriesproducten varieert
en is afhankelijk van het type product en de verpakking.
Houd u daarom strikt aan de instructies van de
producent/fabrikant op de verpakking.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Zorg er altijd voor dat de netstroom is uitgeschakeld
voordat u onderhoud of reiniging van het apparaat
uitvoert.

e Als u uw apparaat voor langere tijd buiten gebruik laat,
laat het dan open om te voorkomen dat er zich binnenin
een onaangename geur ontwikkelt.

e Houd u aan de instructies om de bewaring van
levensmiddelen te waarborgen en maak de vriezer
regelmatig schoon. Details volgen hieronder.



e Reinig de binnenkant van uw vriezer ten minste
eenmaal per jaar. Gebruik warm water en
zuiveringszout - ongeveer een eetlepel zuiveringszout
per liter/kwart water. Spoel grondig met water en veeg
droog. Gebruik geen reinigingspoeders of andere
schurende middelen. Was geen afneembare
onderdelen in een vaatwasser.

e Gebruik geen agressieve chemicalién, schuurmiddelen,
ammoniak, chloorbleekmiddel, geconcentreerde
reinigingsmiddelen,  oplosmiddelen  of  metalen
schuursponsjes. Sommige van deze chemicalién
kunnen uw vriezer oplossen, beschadigen en/of
verkleuren.

e Gebruik nooit metalen schuursponsjes, borstels,
schuur-, reinigings- of alkalische oplossingen op enig
oppervlak.

* Reinig de deurpakking om de drie maanden volgens de
interne reinigingsinstructies. Pakkingen moeten schoon
en soepel worden gehouden om een goede afdichting
te garanderen. Plaatsen zoals naden, sleuven, gaten
enzovoorts kunnen worden schoongemaakt met
eenvoudige instrumenten zoals zachte borstels. Indien
nodig kunnen verwijderbare schappen, bakken, laden
en soortgelijke accessoires voor het schoonmaken
worden weggehaald en in de spoelbak worden
afgewassen.

ONTDOOIEN

Het apparaat moet ontdooid worden zodra de dikte van het
ijs op de wanden 5-6 mm bedraagt.

Gebruik geen elektrische, scherpe of mechanische
voorwerpen om het ontdooien te versnellen, tenzij geleverd
of goedgekeurd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

Gebruik een plastic of houten schraper zonder scherpe
randen om ijs van de binnenwanden te verwijderen.
Gebruik nooit een metaalschraper.

Ga als volgt te werk:
1. Koppel het apparaat los van het stroomnet.

2. Droog uw handen grondig om beschadiging van de
huid door contact met ijs te voorkomen (gebruik van
handschoenen wordt aangeraden).

3. Haal al het bevroren voedsel uit het apparaat, plaats
het in een container of koelbox, leg de bevroren
koelblokken bovenop het bevroren voedsel om het
zeer koud te houden, en plaats de container of koelbox
in een koele, droge ruimte.

4. Trek de wateraftapplug (indien beschikbaar) aan de
onderkant van het apparaat uit. Zoniet moet u het
smeltwater aan de onderkant van het compartiment
wegvegen met een spons of handdoek.

5. Schraap het ijs voorzichtig uit de binnenkant van het
apparaat en plaats het in uw gootsteen, om te
ontdooien.

6. Reinig de binnenkant van het compartiment grondig,
spoel het af met lauw water en verwijder gemorst
voedsel of vloeistoffen.
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7. Veeg het apparaat met een absorberende doek of
spons grondig droog en laat het ongeveer 3 tot 4
minuten luchten.

8. Vervang de aftapplug (indien beschikbaar).

9. Sluit de deur van het apparaat, plaats de stekker terug
in het stopcontact en zet het apparaat aan.

10. Plaats het diepvriesvoedsel terug in de vriezer.

Om te voorkomen dat diepvriesproducten ontdooien, moet

u het ontdooien binnen maximaal twee uur uitvoeren. Dit

voorkomt een significante temperatuurstijging van de

diepvriesproducten waardoor de houdbaarheid wordt
verkort.

PROBLEMEN OPLOSSEN

1. Deur gaat moeilijk open?
Na het sluiten kan het voor een paar minuten
moeilijk zijn om de deur weer te openen. Dit is
normaal en duidt op de goede conditie van de
deurafdichting. Wacht een paar minuten en u kunt de
deur weer gemakkelijk openen.

2. Geen bediening (apparaat werkt niet/wordt niet
koud)

e |s er een stroomstoring?
e |s de stekker in goede staat en goed aangesloten op
het stopcontact?
3. Apparaat werkt onvoldoende/ “HH” staat aan
e is het deksel van het apparaat goed gesloten?
e Is er zware ijsvorming op de binnenwanden?

e |s het apparaat blootgesteld aan direct zonlicht of
een warmtebron?

e |serte veel warm voedsel in het apparaat geplaatst?

o De klimaatklasse staat op het typeplaatje achterin
het apparaat. Het geeft de omgevingstemperaturen
aan waarbij het apparaat correct werkt.

Klimaatklasse Omgevingstemperatuur

SN +10°C tot 32 °C
N +16 °C tot 32 °C
ST +16 °C tot 38 °C
T +16 °C tot 43 °C

4. Het apparaat maakt geluid.
Dit geluid wordt voortgebracht wanneer de motor in de
compressor werkt en ook door het koudemiddel dat in
het koelsysteemcircuit stroomt. Deze geluiden zijn
normaal.

5. Condensvorming op buitenwanden Onder bepaalde
atmosferische omstandigheden kan condensatie van op
buitenwanden van het apparaat ontstaan. Dit is normaal
en heeft geen invloed op de werking van het apparaat.




NL

KLANTENSERVICE

1. Storingen zelf oplossen
Als u een storing vermoedt, zorg er dan voor dat u alle
instructies en adviezen in deze gebruikershandleiding
hebt opgevolgd voordat u rechtstreeks of via uw dealer
contact opneemt met de officiéle klantenservice.

2. Klantenservice

Raadpleeg de bijgevoegde voor

beschikbare klantenservice.

Om onmiddellijk hulp te krijgen, moet u over de
volgende basisgegevens beschikken om uw apparaat te
identificeren:

v Merk

Model

Serienummer

Het probleem of de reden
Datum van aankoop
Gekocht bij/leverancier

garantiekaart

AN N N NN

Ga naar onze website om contact op te nemen met de
technische ondersteuning:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Kies onder de sectie "website" het merk van uw
product en uw land. U wordt doorgestuurd naar de
specifieke website waar u het telefoonnummer en
formulier kunt vinden om contact op te nemen met de
technische assistentie

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN

Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en
lichtbronnen, voor een minimumperiode van zeven jaar
nadat het laatste exemplaar van het model op de markt
is gebracht;deurklinken, deurscharnieren, bladen en
manden voor een minimumperiode van zeven jaar en
deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien
jaar, nadat het laatste exemplaar van het model op de
markt is gebracht;

GARANTIE

Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor
Turkije, 1 jaar voor het Verenigd Koninkrijk, 1 jaar voor
Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servié, 5 jaar

voor Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor

Algerije, Tunesié geen wettelijke garantie vereist.

VOORZORGSMAATREGELEN

Als u uw vrieskast wilt weggooien, moet u de deur
verwijderen en de laden op hun plaats laten. Dit
vermindert de kans op gevaar voor kinderen. Het
brandbare schuim moet worden afgevoerd door
professionele vaklui.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
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Nadat het apparaat enige tijd gewerkt heeft, vormt zich
een laagje vorst of ijs op de binnenwanden. Dit verhoogt
het energieverbruik. Om energie te besparen en de
beste prestaties te behouden, moet u de vriezer
regelmatig ontdooien. Raadpleeg het hoofdstuk
"Ontdooien" van de gebruiksaanwijzing.

CONFORMITEITSVERKLARING

De fabrikant van het (de) hierin beschreven product (en),
waarnaar in deze beschrijving wordt verwezen, verklaart op
eigen verantwoording dat het (de) product (en) voldoet
(voldoen) aan de betreffende fundamentele vereisten
inzake veiligheid, gezondheid en bescherming van de
desbetreffende Britse en EU-regelgeving en dat de
desbetreffende testrapporten beschikbaar zijn voor
onderzoek door de betreffende autoriteiten en kunnen
worden opgevraagd bij de verkoper van het apparaat, met
name met betrekking tot de CE-conformiteitsverklaring die
door de fabrikant of met goedkeuring van de fabrikant is
afgegeven.

Bovendien verklaart de fabrikant dat de in deze
gebruikershandleiding beschreven onderdelen van het
apparaat, die in contact komen met verse levensmiddelen,
geen giftige stoffen bevatten.

De fabrikant werkt voortdurend aan de verdere
ontwikkeling van alle producten. Houd hier dus rekening
mee, aangezien vorm, uitrusting en technologie zonder
voorafgaande kennisgeving kunnen worden gewijzigd.

Voor meer informatie over het product, raadpleeg
https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de QR-code op het
energielabel dat bij het apparaat is geleverd.

LOW FROST

Dankzij de Low Frost-module komt er droge
lucht in de kast, zodat er minder ijsvorming
optreedt.



ELOVIGYAZATOSSAGI ELVEK

A késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek és csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkezé, vagy tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek is hasznélhatjak,ha a késziilék
biztonsdgos hasznalata soran felligyelet alatt allnak
vagy oktatasban részesiiltek, és megértették a
kapcsol6dé veszélyeket.

Gyermekek ne jatsszanak a készilékkel.

A tisztitdst és a karbantartast gyermekek nem
végezhetik felligyelet nélkuil.

A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy a csatlakoz6
hozzaférhetd legyen.

Ha a tdpkabel megsériil, a kockazatok elkertilése végett
a gyarté altal megadott markaszerviznek vagy
megfeleléen képzett szakembernek kell gondoskodnia
a cseréjérol.

FIGYELEM: Ne helyezzen akadalyokat a készilék
szell6zényilasai és a beépitett szerkezet elé.

FIGYELEM: Ne probalia meg felgyorsitani a
leolvasztast olyan mechanikai késziilékekkel és egyéb
eszkdzOkkel, amelyeket a gyartdé nem javasolt erre a
célra.

FIGYELEM: Ne okozzon sértilést a hiitékorben.

FIGYELEM: Kizardlag a gyarté altal javasolt tipusu
elektromos  késziilékeket hasznalhata a hito
élelmiszertarol6 rekeszeiben.

Kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a szerviziigynékkel a
késziilék artalmatlanitasa érdekében, mert a gyulékony
fuvégazt hasznaltak.

Ha a vilagitds lampaja megsérll, a kockazatok
elkeriilése végett a gyart6 altal megadott
markaszerviznek vagy megfeleléen képzett
szakembernek kell gondoskodnia a cseréjérél.

Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, példaul
gyulékony hajtéanyagot tartalmazé  aeroszolos
palackokat a készulékben.

A fagyasztéladak fiitetlen helyiségekben és kilsd

éplletben, legalabb -15°C hémérsékleten térténd
hasznalatra szolgalnak.

Mivel a gyulékony hiit6kdzegeket hasznalja, kérjik, a
késziléket szigortan az utasitdsoknak megfeleléen
telepitse, kezelje és szervizelje, és Iépjen kapcsolatba
szakemberrel vagy az értékesités utani szerviziinkkel a
készilék artalmatlanitasa érdekében.

A vilagitassal ellatott készllékekbe kapcsold van
beépitve. Amikor a készilék nyitva van, a lampa
automatikusan kigyullad, és automatikusan kikapcsol,
amikor zarva van (nem minden modelinél).
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A jogszabalyok megkdvetelik a készilék foldelését.

A terméken vagy a csomagolasan talalhatd ‘s
szimbdlum jel6li, hogy a terméket tilos haztartasi
hulladékként kezelni. Ehelyett az elektromos és
elektronikus berendezések Ujrafeldolgozasat végzé
gyljtéhelyen  kell leadni. A készilék helyes
artalmatlanitasaval On segit megelézni a kérnyezetre
és az emberi egészségre gyakorolt esetleges negativ
kévetkezményeket, amelyeket a termék nem megfeleld
hulladékkezelése egyébként okozna. A jelen termék
szakszer( Ujrahasznositasaval kapcsolatos
informaciokért kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a helyi
onkormanyzattal, a haztartasi hulladékkezeld
szolgaltatoval vagy az adott terméket arusité Gzlettel.

FIGYELEM: A berendezés elhelyezésekor gy6z6djon
meg arrdl, hogy a tdpkabel nem akadt be, nem sértilt.

FIGYELEM: Ne helyezzen el elosztét vagy
hosszabbitét a berendezés hatuljanal.

A 3 és 8 év kozétti gyermekek szamara megengedett a
hiitékészlilékek be- és kirakodasa.

Ez a készilék haztartdsi és hasonlé célokra

hasznalhatd, mint példaul

- személyzeti konyhakban Uzletekben, irodakban és
mas munkakoérnyezetekben;

- tanyakon, szallodakban és motelekben a vendegek
altal, és mas lakdkornyezetben;

- apartman jellegii szallashelyeken;

- vendéglatdas és hasonl6 nem kiskereskedelmi
hasznalat.

Az élelmiszerek szennyezédésének elkerilése

érdekében tartsa be a kdvetkez§ utasitasokat:

- Az ajtd hosszu idejl nyitva tartasaval a berendezés
belsé hémérséklete jelentésen megndvekedhet.

- Rendszeresen tisztitsa az élelmiszerekkel érintkezd
felileteket és a  hozzaférhetd  leeresztd
rendszereket.

- Anyershust és halat megfelel§ tartalyokban tarolja a
fagyasztéban, hogy ne keriljén érintkezésbe mas
élelmiszerrel, illetve ne csepegjen ra mas
élelmiszerre.

- Ha a hiitészekrény hosszabb ideig Gresen marad,
kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa ki, szaritsa meg,
és hagyja nyitva az ajtét, hogy a berendezés belseje
ne penészedhessen meg.

Az élelmiszerek biztonsagos tarolasa érdekében a
fogyasztasra kész élelmiszert és a nyers hust / halat
elkilénitve kell tarolni.

Ezt a hiitGkészliléket nem beépitésre tervezték.




DIAGRAMOK

1. ABRA

A Fedél

B Tomités

C Belsé vilagitas (ha rendelkezésre all)
D Szekrény

E Tarol6tér

F Szell6zéracs
G Vezérlépanel

H Kosar

| Kompresszorkamra

J Kompresszor

K Ventilator (ha van)

L Blokkhiité (ha van)

M Olvadékviz leereszté dugasz

HASZNALAT ELOTT
Ez a készllék kizarolag haztartasi hasznalatra készllt,
kizarolag élelmiszer tarolasara szolgal.

e Ha a kicsomagolt készulék sérult, kérjuk, 1épjen
kapcsolatba a kereskeddvel.

e A halozati aramellatasnak meg kell felelnie a készulék
adattablajanak.

BESZERELES

e Csomagolja ki teliesen a késziiléket. A telepités el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a csomagoléanyagokat
eltavolitottak és tartsa a vagyontargyakat gyermekektol
elzarva.

o A készuléket szaraz, jol szell6zd helyiségben kell
elhelyezni, nem szabad kdzvetlen napfénynek kitenni,
és nem szabad héforras kdzelében elhelyezni.

e Hagyjon legalabb 10 cm-t a készllék és koérnyezete
kozott a szell6zés és a héelvezetés érdekében.

e Az aramellatdsnak meg kell felelnie az adattablan
megadottaknak, illetve a helyi eléirasoknak.

e Javasoljuk, hogy a telepités utan varjon legalabb két
orat, mielétt csatlakoztatnd a készuléket. Ez segiti a
hiitékor stabilizalodasat.

Telepitse a készliléket olyan helyre, ahol a kdrnyezeti
hémérséklet megfelel a késziilék adattablajan
feltlintetett éghajlati osztalynak:

Klimaosztaly Koérnyezeti hémérséklet

SN +10°C—-32°C

N +16 °C—32 °C

ST +16 °C—-38 °C

T +16 °C—-43 °C
INDITAS

1. Csatlakoztassa a dugaszt a konnektorba. Az 6sszes
jelzéfény kigyullad majd kikapcsol. Ezt kovetéen
megjelenik a h6meérséklet.

2. Varjon egy orat, amig a készulék belsejében a
hémérséklet lecsokken, majd helyezzen élelmiszert a
készulékbe.

HOMERSEKLET BEALLITAS:

Csapszegek (2) a hdmérséklet beallitasahoz.
Javasoljuk, hogy a h(itétérben allitsa -18°C-ra.

FUNKCIO BEALLITASA (ha rendelkezésre
all)

A Super Freeze funkcio aktivalasahoz nyomja meg az (1)
gombot, amig a (4) kigyullad.

Az energiatakarékossag érdekében a Fast Freeze
funkcid 56 6ra elteltével automatikusan kikapcsol.
Az energiafogyasztas névekszik, ha ez a funkcid be
van kapcsolva. A Fast Freeze funkcié alatt a
fagyasztéban a hémérséklet -26 ° C lesz

Nyomja meg a (3) gombot 3 masodpercig a vezériépanel
zéroldsahoz/feloldasahoz.

FAGYASZTOTT ELELMISZER

e Fagyasztas el6tt csomagolja vagy zarja az élelmiszert
aluminiumfoliaba, légmentes tartalyokba vagy
élelmiszer-taroléba.

o A készulékbe tortén6 behelyezés el6tt hagyja kihdlni a
forro ételt.

e A kisebb adag étel gyorsabban megfagy. Az adag
ajanlott maximalis sulya 2,5 kg.

e Kerllje a meleg élelmiszer kdzvetlen érintkezését a mar
fagyasztott élelmiszerrel. A fagyasztott élelmiszer
kiolvadhat, és nem tarthato el a tervezett tarolasi ideig.

o A készulék tablan lathaté teljesitményét nem szabad
tullépni.
e Ha a készuléket nagyobb mennyiségl friss étellel tolti

fel, javasolt 30 6raval el6bb bekapcsolni a Super
Freeze funkciét (ha rendelkezésre all).

e A vasarolt mélyfagyasztott termékek tarolasara
szolgalé mész mennyisége valtozo, és flgg a termék
tipusatol és csomagolasatol. Ezért szigoruan tartsa be
a gyarté csomagolason talalhato utasitasait.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

o A készulék karbantartasa vagy tisztitasa el6tt mindig
gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapegység ki van
kapcsolva.

e Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készuléket, hagyja
nyitva, nehogy kellemetlen szagok alakuljanak ki
benne.

e Az élelmiszerek tartositasa érdekében kérjik, tartsa be
a fagyasztéhoz mellékelt hasznalati utasitast és
rendszeresen tisztitsa a fagyasztét. A részletek alabb
talalhatok.



e Evente legaldbb egyszer tisztitsa meg a fagyasztd
belsejét. Hasznéljon meleg vizet és szddabikarbona-
oldatot - kb. egy evékanal szédabikarbénat literenként.
Oblitse le alaposan vizzel, majd térélje szarazra. Ne
hasznaljon suroléport vagy mas doérzshatasu szert. Az
eltavolithaté alkatrészeket ne tisztitsa
mosogatoégépben.

e Ne hasznaljon durva vegyszereket, csiszoléanyagokat,
ammoniat, klorfehéritét, koncentralt mosdszereket,
oldészereket vagy fém surolészivacsot. Ezen
vegyszerek némelyike feloldhatja, karosithatja és/vagy
elszinezheti a fagyasztoét.

e Soha ne hasznaljon fém suroldszivacsot,
dorzsolé hatasu, tisztité vagy lugos
semmilyen fellleten.

keféket,
oldatokat

e A belsé tisztitasi utasitdsok szerint harom havonta
tisztitsa meg az ajtétomitést. A tdmitéseket a megfeleld
témités biztositdsa érdekében tisztan és rugalmasan
kell tartani. Olyan helyeken, mint a varratok, nyilasok,
lyukak stb., hasznaljon egyszerli szerszamokat, pl.
puha kefét. Szikség esetén a kievehetd polcokat,
talcakat, fiokokat és hasonl6 tartozékokat a késziilékbdl
eltavolitva és a mosdokagyléban mosva lehet tisztitani.

JEGMENTESITES

Amint a falon |év6 jég vastagsaga eléri az 5-6 mm-t, a
késziléket ki kell olvasztani.

Ne hasznaljon elektromos, éles vagy mechanikus targyakat
a kiolvasztds és a jégeltavolitds folyamatanak
elésegitésére, kivéve, ha azokat a gyarté vagy a
jovahagyott szervizk6zpont szallitja vagy hagyja jova.

Ha el szeretné tavolitani a jeget a belsé falakrol, hasznaljon
éles széli mianyag vagy fakaparét. Soha ne hasznaljon
fém kaparét.

A kévetkezé moédon jarjon el:
1. Ugyeljen ra, hogy hizza ki a késziiléket.

2. Szaritsa meg alaposan a kezét, hogy megel6zze a
jéggel torténd érintkezés okozta bdrkarosodast
(javasolt kesztyiit viselni).

3. Vegye ki az Osszes fagyasztott élelmiszert a
készilékbdl, tegye egy tartdlyba, hitédobozba,
tegyen jégakkut a fagyasztott élelmiszer tetejére, hogy
az nagyon hideg maradjon, és helyezze el a tartalyt
vagy hitédobozt egy hiivés, szaraz helyiségbe.

4. Huzzakia készilék aljan talalhaté vizleereszté dugot
(ha van). Ellenkez6 esetben tordlje le szivaccsal vagy
torulkdzével a késziléktér aljan Iévd olvadt vizet.

5. Ovatosan kaparja ki a jeget a késziilék belsejébél, és
tegye a konyhai mosogatéba, hogy kiolvassza.

6. Alaposan tisztitsa meg a készlilék belsejét, Oblitse le
meleg vizzel, és tavolitsa el a kiomlott ételt vagy
folyadékot.
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7. Egy nedvszivd ronggyal vagy szivaccsal alaposan
térolje szarazra a készilléket, és hagyja szell6zni
koéralbeldl 3-4 percig.

8. Tegye vissza a leereszté dugét (ha van).

9. Zarja be a készlilék ajtajat, dugja vissza a csatlakoz6t
a konnektorba és kapcsolja be a késziléket.

10. Most helyezze vissza a fagyasztott ételt.

A fagyasztott élelmiszer kiolvasztasanak
megakadalyozasa érdekében a kiolvasztasi eljarast
legfeljebb két éran bellil el kell végezni, hogy a fagyasztott
élelmiszer h6mérséklete ne emelkedjen meg jelentésen,
ami leréviditené a tarolasi idét.

HIBAELHARITAS

1. Nehéz kinyitni az ajtot?
Az ajtét a bezarast kbvetéen néhany percig nehéz lehet
kinyitni. Ez normalis, és azt jelenti, hogy az ajt6tomités
megfeleléen mikédik. Csak varjon par percet, és
kénnyedén ki tudja nyitni az ajtét.

2. Nem miikédik (a késziilék nem mikoédik/kihiil).
e Aramsziinet van?

e A csatlakozé j6 allapotban van és megfeleléen van
csatlakoztatva a konnektorhoz?

3. A készillék nem miikdédik megfeleléen/a ,,HH” be
van kapcsolva.
e a készilék fedele megfelel6en le van zarva?
o Erés jégképz6dés van a belsé falakon?

e A késziilék kdzvetlen napfénynek vagy héforrasnak
van kitéve?

e Tul sok meleg étel keriilt a készllékbe?

e A klimaosztaly megtalalhaté a késztilék hatoldalan
talalhaté minésité cimkén. Ez hatarozza meg azt a

kérnyezeti hémérsékletet, amelyen a készlék
megfeleléen fog mikddni.

Klimaosztaly Kérnyezeti h6mérséklet

SN +10°C...32°C
N +16°C...32°C
ST +16 °C...38°C
T +16°C...43°C

4. A késziilék hangot ad ki.
Ez a zaj akkor keletkezik, amikor a kompresszor motorja
mikddik, valamint a hitérendszerben 1évé hiitékézeg
kering. Ezek a zajok normalisak.

5. Kondenzaci6 halmozédik fel a kiils6 falakon.
Bizonyos |égkéri viszonyok koézott a készilék kiilsé
falain kondenzéacié képzédhet. Ez normalis, és nem
befolyasolja a késziilék miikbdését.




ERTEKESITES UTANI SZOLGALTATAS

1. Onallé hibaelharitas
Amennyiben barmilyen hibara gyanakszik, miel6tt
kbézvetlenil vagy a markakeresked6jén keresztil
kapcsolatba Iépne a hivatalos vev8szolgalattal,
gy6z6djon meg arrdl, hogy betartotta-e a jelen
felhasznaléi kézikdnyvben taldlhaté utasitasokat és
tanacsokat.

. Ertékesitést kovetd szolgaltatasok
Tekintse meg a mellékelt jotallasi kartyat
rendelkezésre all6 értékesités utani szolgaltatasokért.

Ahhoz, hogy azonnali segitséget kapjon, gy6z&édjon
meg arrdl, hogy rendelkezik a kdévetkezd alapvetd
adatokkal a késztilék azonositdsahoz:

A készillék markaja

Modell

Sorozatszam

A probléma vagy annak oka
Véasarlas datuma
Beszerzés helye/Szallitd

a
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A technikai segitségnyljtashoz latogasson el
weboldalunkra: https://corporate.haier-europe.com/en/.
A ,weboldal” részben valassza ki a termék markajat és az
orszagot. Atiranyitanak az adott weboldalra, ahol
megtalalhatja a telefonszamot és az Urlapot a technikai
segitségnyujtashoz.

POTALKATRESZEK ELERHETOSEGE

Termosztatok, h6mérséklet-érzékel6k, nyomtatott
aramkori kartyak és fényforrasok egy modell utolsé
darabjanak forgalomba hozatalat kévetSen legalabb

hét évig;ajtonyité fogdk, ajtdzsanérok, talcak és kosarak
egy modell utolsé darabjanak forgalomba hozatalat
koévetBen legaldbb hét évig, tovabba ajtétomitések egy
modell utolsé darabjanak forgalomba hozatalat kdvetGen
legaldbb 10 évig;

GARANCIA

A minimalis garancia: az EU tagdllamaiban 2 éy,
Torékorszagban 3 év, az Egyesdlt Kirdlysagban 1 éy,
Oroszorszdgban 1 év, Svédorszagban 3 év, Szerbidban 2
év, Norvégiaban 5 év, Marokkdban 1 év Marokkd,
Algéridban 6 hdnap, Tunézia esetén pedig nincs el6irva
garanciavallalasi kotelezettség.

ELOVIGYAZATOSSAGI ELVEK

e Ha a hiitészekrényt ki szeretné dobni,le kell vennie az
ajtokat és a polcokat a helylikon kell hagynia. Ez
csOkkenti a gyermekeket fenyeget6 veszélyek
lehetéségét. A gyulékony habot pedig szakembereknek
kell artalmatlanitaniuk.

ENERGIA-TAKAREKOSSAGI TIPPEK

e Ha a készilék mar egy ideje miikddik, fagy- vagy
jégréteg képzédik a bels6 falakon. Ez ndveli az
energiafogyasztast. Az energiatakarékossag és a
legjobb teljesitmény fenntartdsa érdekében kérjlk,
rendszeresen olvassza ki a fagyasztét. Lasd a
felhasznal6i utmutatd ,Kiolvasztas” fejezetét.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Az itt leirt termék(ek) gyartéja, amelyre a leiras utal,
kizarélagos felel6ssége birtokaban kijelenti, hogy a termék
megfelel az Egyesiilt Kirdlysag és az EU vonatkozé
alapveté  biztonsagi, egészséglgyi és védelmi
kévetelményeinek, és hogy a megfelel6 vizsgalati
jelentések az illetékes hatdsagok altali ellen6rzés céljabdl
rendelkezésre allnak, és a készilék eladéjatol kérhetdk,
kiilonés tekintettel a gyarté altal kiadott CE megfelelGségi
nyilatkozatra vagy a gyartéi jbvahagyasra.

Ezenkivil a gyartd kijelenti, hogy a hasznalati Gtmutatéban
leirt, friss élelmiszerekkel érintkez6 alkatrészek nem
tartalmaznak mérgez6 anyagokat.

A gyarté folyamatosan dolgozik az 6sszes termékének
tovabbfejlesztésén. Ezért kérjlk, tartsa ezt szem elé6tt,
mivel a forma, a felépités és a technoldgia elézetes
értesités nélkil megvaltozhat.

A termékkel kapcsolatos tovabbi informacidkért kérjik,
keresse fel a https://eprel.ec.europa.eu/ webhelyet,
vagy olvassa be a QR-t a késziilékhez mellékelt
energiacimkén.

LOW FROST

A low frost kialakitdsnak kdszonhet6en szaraz levegé
Iép be a szekrénybe, igy a jegesedés mértéke
visszafogott.
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MASURI DE PRECAUTIE

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de cel
putin 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau care nu au experientd si
cunostinte, dacé sunt supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea aparatului in conditii de siguranté si
inteleg pericolele asociate.

Este interzis copiilor sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea efectuatd de utilizator nu
trebuie efectuate de copii fara a fi supravegheati.

Aparatul trebuie pozitionat astfel incat fisa sa fie
accesibila.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
trebuie Tnlocuit de catre producétor, de agentii sai de
service sau de persoane cu calificari similare pentru a
evita pericolele.

AVERTISMENT: Nu obstructionati orificiile de ventilatie
din carcasa aparatului sau din structura incorporabila.

AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitive mecanice sau
alte mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare,
altele decét cele recomandate de catre producator.

AVERTISMENT: Nu deteriorati circuitul agentului
frigorific.

AVERTISMENT: Nu utilizati aparate electrocasnice in
interiorul compartimentelor de depozitare a alimentelor
ale aparatului, cu exceptia cazului cénd apartin
categoriei recomandate de catre producator.

Contactati agentul de service pentru a elimina aparatul,
deoarece contine gaze inflamabile.

Daca becul de iluminat este deteriorat, trebuie sa fie
fnlocuit de producator, agentul de service sau de
persoane cu calificari similare pentru a evita pericolele.

Nu depozitati substante explozive, cum ar fi cutii cu
aerosoli care contin gaze propulsoare inflamabile, in
acest aparat.

Lada frigorificd adecvata pentru utilizare in Tncaperi
neincalzite si in exterior la temperaturi de minim -15 °C.

Deoarece sunt utilizati agenti frigorifici inflamabili, va
rugam sa instalati, s& manipulati si sé efectuati lucrari
de service strict in conformitate cu instructiunile si sa
contactati agentul specializat sau serviciul nostru post-
vanzare pentru eliminarea aparatului.

Un comutator este incorporat in aparatele dotate cu
iluminat. Cand aparatul este deschis, lumina se aprinde
automat si se stinge automat atunci cand acesta este
fnchis.(nu este furnizat pentru toate modelele)
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Reglementarile impun legarea la pamant a aparatului.

== Simbolul de pe produs sau de pe ambalajul
acestuia indica faptul ca acest produs nu poate fi tratat
ca deseu menajer. In schimb, acesta trebuie predat
punctului de colectare corespunzator pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este eliminat in mod corect, veti ajuta
la prevenirea potentialelor consecinte negative pentru
mediu si sanatatea umana, care ar putea fi cauzate de
manipularea necorespunzatoare a acestui produs.
Pentru informatii mai detaliate despre reciclarea acestui
produs, vé rugdm sa contactati biroul local al orasului
dvs., serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

AVERTISMENT: Atunci cand pozitionati aparatul,
asigurati-va ca nu este prins sau deteriorat cablul de
alimentare.

AVERTISMENT: Nu amplasati mai multe prize portabile
sau surse de alimentare portabile in spatele aparatului.

Copiilor cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani li se permite
sé introduca si sd scoatd alimente din aparatele
frigorifice.

Acest aparat este destinat utilizarii casnice sau in

conditii similare, cum ar fi:

- zona de bucéatarie pentru angajatii unui magazin,
birou sau altor medii de lucru;

- 1n ferme, de catre clientii hotelurilor, motelurilor sau
altor medii de tip rezidential;

- Tn unitati de cazare cu mic dejun inclus;

- pentru servicii de catering si aplicatii similare si nu
pentru vanzarea cu amanuntul.

Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectati

instructiunile urmatoare:

- Deschiderea usii pentru perioade lungi poate
provoca o crestere semnificativa a temperaturii in
compartimentele aparatului.

- Curatati cu regularitate suprafetele care pot intra in
contact cu alimentele si sistemele de drenare
accesibile.

- Depozitati carnea cruda si pestele in congelator in
recipiente adecvate, astfel incat sa nu intre in
contact cu sau sa se scurga pe alte alimente..

- Daca aparatul frigorific ramane gol un timp
indelungat, opriti, dezghetati, curatati, uscati si lasati
usa deschiséd pentru a preveni dezvoltarea
mucegaiului n interiorul aparatului.

Pentru a asigura conservarea sigura a produselor
alimentare, alimentele instant si carnea cruda/pestele
crud trebuie pastrate separat.

Acest aparat frigorific nu este destinat a fi utilizat ca
aparat incorporat.
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INAINTE DE UTILIZARE

e Acest aparat este destinat strict pentru uz casnic, numai
pentru pastrarea alimentelor.

e In cazul in care aparatul despachetat este deteriorat, v
rugam sa contactati distribuitorul.

e Alimentarea cu energie electrica a retelei trebuie sa fie
conforma cu placuta de identificare a aparatului.

MONTAREA

e Despachetati complet aparatul. Asigurati-va ca toate
materialele de ambalare sunt indepartate si eliminate
corespunzator nainte de instalare si nu sunt Iasate la
fndemana copiilor.

e Aparatul trebuie instalat intr-o Tncapere uscata, bine
ventilata, si nu trebuie sa fie expus la lumina directa a
soarelui sau amplasat langa o sursa de caldura.

e Lasati o distantd de cel putin 10 cm intre aparat si
imprejurimi pentru ventilare si disiparea caldurii.

e Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie conforma
cu specificatile de pe placuta de identificare si sa
respecte reglementarile locale.

e Se recomanda sa asteptati cel putin doua ore dupa
instalare Tnainte de a conecta aparatul. Acest lucru ajuta
la stabilizarea circuitului agentului frigorific.

Instalati aparatul intr-un loc in care temperatura
ambianta corespunde clasei climatice indicate pe
placuta tehnica a aparatului:

Clasa de climatizare Temperatura ambianta

SN dela+10°Cla32°C
N dela+16°Cla32°C
ST dela+16°Cla38°C
T dela+16°Cla43°C
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PUNEREA iN FUNCTIUNE

1. Introduceti fisa in priza. Toate indicatoarele luminoase
se aprind si se sting. Apoi se afiseaza temperatura.

2. Asteptati o ora pentru ca temperatura din interiorul
aparatului s scada si apoi introduceti alimentele n
interiorul aparatului.

SETAREA TEMPERATURII

Stifturi (2) pentru reglarea temperaturii.
Se recomanda setarea temperaturii la -18 °C

SETARE FUNCTII (daca este disponibila)

Apasati (1) pana se aprinde (4) pentru a activa functia de
congelare rapida.

Functia Fast Freeze va fi dezactivata automat dupa
56 de ore pentru a economisi energie. Consumul de
energie va creste atunci cand aceasta functie este
activatd. Tn timpul functiei de inghet rapid,
temperatura in congelator va fi de -26 ° C.

Apasati (3) timp de 3 secunde pentru a bloca/debloca
panoul de comanda.

CONGELAREA ALIMENTELOR

o Inveliti sau impachetati alimentele in folie de aluminiu,
recipiente etanse sau pungi de depozitare a alimentelor
fnainte de congelare.

e Lasati alimentele calde sa se raceasca inainte de a le
pune in aparat.

e Portiile mai mici de mancare vor fi congelate mai
repede. Greutatea maxima recomandata a unei portii
este de 2,5 kg.

e Evitati contactul direct al alimentelor calde cu alimentele
deja congelate. Alimentele congelate s-ar putea
dezgheta si este posibil sa se altereze inainte de vreme.

e Capacitatea aparatului, asa cum se arata pe placuta de
identificare, nu trebuie depasita.

e Laumplerea aparatului cu cantitati mai mari de alimente
proaspete, se recomanda sa setati functia de congelare
rapida (daca este disponibild) cu 30 de ore in avans.

e Limita de depozitare pentru produsele cumparate
congelate variaza si depinde de tipul de produs si de
ambalajul acestuia. Prin urmare, respectati cu strictete
instructiunile producatorului/fabricantului de pe ambalaj.

CURATARE SI INTRETINERE

e Asigurati-va intotdeauna ca sursa de alimentare este
oprita Tnainte de a efectua orice lucrare de intretinere
sau curatare a aparatului.

e daca nu utilizati aparatul pentru o perioada lunga de
timp, 1asati-l deschis pentru a evita formarea de mirosuri
neplacute in interior.

e Pentru a asigura conservarea produselor alimentare, va
rugam sa respectati aceste Instructiuni de utilizare si sa
curatati Tn mod regulat congelatorul. Detaliile sunt
descrise mai jos.



e Curatati interiorul congelatorului cel putin o data pe an.
Utilizati apa calda si solutie de bicarbonat de sodiu -
aproximativ o lingura de bicarbonat de sodiu la litru de
apa. Clatiti bine cu apa si stergeti. Nu utilizati substante
de curatare sub forma de pudra sau alti agenti de
curatare abrazivi. Nu spalati piesele detasabile n
masina de spalat vase.

e Nu utilizati substante chimice dure, abrazive, amoniac,
clor, detergenti concentrati, solventi sau tampoane de
curdtare din metal. Unele dintre aceste substante
chimice pot dizolva, deteriora si/sau decolora
congelatorul.

e Nu utilizati niciodatd tampoane de curatare din metal,
perii, solutii abrazive, de curatare sau alcaline pe nicio
suprafata.

e Curatati garnitura usii la fiecare trei luni, in conformitate
cu instructiunile privind curatarea interiorului. Garniturile
trebuie pastrate curate si flexibile pentru a asigura o
etansare corespunzatoare. Pentru locurile greu
accesibile, cum ar fi margini, fante, gauri si asa mai
departe, pot fi utilizate unelte obisnuite pentru curatare,
cum ar fi periile moi. Daca este necesar, rafturile
detasabile, tavile, sertarele si accesoriile similare pot fi
curatate prin scoaterea din aparat si spalare in chiuveta.

DEZGHETAREA

Aparatul trebuie dezghetat dupa ce grosimea stratului de
gheata de pe pereti atinge 5-6 mm.

Nu utilizati obiecte electrice, ascutite sau mecanice pentru
a ajuta la dezghetarea ghetii, cu exceptia cazului in care
sunt furnizate sau aprobate de producator sau de centrul
de service autorizat.

Pentru a indeparta gheata de pe peretii interiori, utilizati o
racleta din plastic sau lemn fara margini ascutite. Nu folositi
niciodata o racleta de metal.

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Trebuie sa scoateti aparatul din priza.

2. Uscati-va bine mainile pentru a preveni deteriorarea
pielii in contact cu gheata (se recomanda utilizarea
manusilor).

3. Scoateti toate alimentele congelate din aparat, puneti-
le intr-un recipient, cutie frigorifica, puneti bateriile
inghetate deasupra alimentelor congelate pentru a le
mentine foarte reci si puneti recipientul sau cutia
frigorifica intr-o camera racoroasa si uscata.

4. Scoateti dopul de scurgere a apei (daca este
disponibil) situat in partea de jos a aparatului. In caz
contrar, trebuie sa stergeti apa rezultata din topirea
ghetii din partea inferioara a compartimentului
aparatului cu un burete sau un prosop.

5. Indepértati cu atentie gheata din interiorul aparatului si
puneti-o Tn chiuveta din bucatarie, pentru dezghetare.

6. Curatati bine interiorul compartimentului aparatului,

clatiti cu apa calda si indepartati urmele de alimente
sau lichidele varsate.
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7. Stergeti aparatul cu o carpa absorbantd sau cu un
burete bine uscat si lasati s& se aeriseasca timp de
aproximativ 3-4 minute.

8. Puneti la loc dopul de scurgere (daca este disponibil).

9. Inchideti usa aparatului, puneti fisa din nou n priza si
porniti aparatul.

10. Acum puneti la loc méancarea congelata.

Pentru a preveni decongelarea alimentelor congelate,
efectuati procedura de decongelare in termen de maximum
doua ore pentru a reduce cresterea semnificativa a
temperaturii alimentelor congelate, ceea ce ar scurta durata
de depozitare a acestora.

DEPANARE

1. Usa se deschide greu?
Dupa inchiderea usii, aceasta se deschide din nou greu
timp de cateva minute. Acest lucru este normal si
fnseamna ca garnitura usii functioneaza corect.
Asteptati cateva minute si veti putea sa deschideti usa
cu usurinta.

2. Nu functioneaza (aparatul
raceste).
e S-aintrerupt curentul?

nu functioneaza/se

e Fisa este in stare buna si este conectata

corespunzator la priza?

3. Aparatul nu functioneaza suficient/ ,HH” este
aprins.

e Capacul aparatului
corespunzator?

este inchis in mod
e S-a format un strat gros de gheatd pe peretii

interiori?

e Aparatul este expus la lumina directa a soarelui sau
la o sursa de caldura?

e Au fost puse prea multe alimente calde in aparat?

e Clasa climatica poate fi gasita pe eticheta din partea
din spate a aparatului. Aceasta specifica
temperaturile ambientale la care aparatul va
functiona corect.

Clasa climatica: Temperatura ambianta

SN ++10°Cpanala+32°C
N ++16 °C pandla+ 32 °C
ST ++16 °C pandla + 38 °C
T ++16 °C panala +43 °C

4. Aparatul face zgomot.
Acest zgomot este produs atunci cand motorul
compresorului  functioneazd si, de asemenea, de
agentul frigorific care curge in circuitul sistemului de
racire Aceste zgomote sunt normale.

5. Se acumuleaza condens pe peretii exteriori. in
anumite conditii atmosferice, condensul poate proveni
de pe peretii exteriori ai aparatului. Acest lucru este
normal si nu va afecta functionarea aparatului.




SERVICIU POST-VANZARE

1. Rezolvarea defectiunilor pe cont propriu
Daca suspectati orice defectiune, inainte de a contacta
serviciul post-vanzare autorizat ihn mod direct sau prin
intermediul distribuitorului dvs., asigurati-vd ca ati
respectat toate instructiunile si sfaturile din acest
manual de utilizare.

2. Serviciu post-vanzare
Consultati cardul de garantie anexat pentru serviciile
post-vanzare disponibile.

Pentru a primi ajutor imediat, asigurati-véa ca aveti
pregatite urmatoarele date esentiale pentru identificarea
aparatului:

v" Marca aparatului

Model

Numarul de serie
Problema sau motivul
Data achizitiei
Cumparat de la/furnizor
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Pentru a contacta asistenta tehnica, vizitati site-ul
nostru web:https://corporate.haier-europe.com/en/.
n sectiunea ,website”, alegeti marca produsului

dvs. sitara dvs. Veti fi redirectionat catre site-ul

web specific, unde puteti gasi numarul de telefon

si formularul pentru a contacta asistenta tehnica.

DISPONIBILITATEA PIETELOR DE REZUMAT

Termostate, senzori de temperatura, placi de
circuite imprimate si surse de lumina pe o perioada
de sapte ani de la introducerea pe piata a ultimei
unitati din model; manere de usa, balamale de us3,
tavi si cosuri pe o perioadd minima de sapte ani si
garnituri de usa pe o perioada minima de 10 ani de
la introducerea pe piata a ultimei unitati din model;

GARANTIA

Garantia minima este de: doi ani pentru tarile din
UE, trei ani pentru Turcia, un an pentru Regatul

Unit, un an pentru Rusia, trei ani pentru Suedia,

doi ani pentru Serbia, cinci ani pentru Norvegia,

un an pentru Maroc, sase luni pentru Algeria, iar
pentru Tunisia nu este necesara nicio garantie legala.

MASURI DE PRECAUTIE

e Daca trebuie sa eliminati dulapul, trebuie sa scoateti usa
si sa lasati rafturile la locul lor. Acest lucru va reduce
pericolul pentru copii. lar spuma inflamabila trebuie
eliminata de cétre profesionisti.
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SFATURI
ENERGIEI

PENTRU ECONOMISIREA

Dupéa ce aparatul a fost in functiune o perioada mai
lunga, pe peretii interiori se va forma un strat de inghet
sau gheatd. Acest lucru creste consumul de energie.
Pentru a economisi energie si a mentine cele mai bune
performante , trebuie s& decongelati congelatorul in
mod regulat. Consultati capitolul ,Dezghetare” din
instructiunile utilizatorului.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Producétorul produsului (produselor) descris (e) n
prezenta, la care se referd aceasta descriere, declara pe
raspunderea sa exclusiva ca produsul (produsele)
indeplineste (indeplinesc) cerinta fundamentalé relevanta
de sigurantd, sanatate si protectie din cerintele relevante
din Regatul Unit si UE si c& rapoartele de testare
corespunzatoare sunt disponibile pentru examinare de
catre autoritatile relevante si pot fi solicitate vanzatorului
aparatului, in special in ceea ce priveste declaratia de
conformitate CE emisd de producétor sau cu aprobarea
producatorului.

Tn plus, producétorul declara cé piesele aparatului descrise
in acest manual de utilizare, care vin in contact cu alimente
proaspete, nu contin substante toxice.

Producéatorul lucreaza in mod constant la dezvoltarea
ulterioara a tuturor produselor. Prin urmare, va rugam sa
aveti in vedere acest lucru, deoarece forma, configuratia
si tehnologia pot fi modificate, fara notificare prealabila.

Pentru informatii suplimentare despre produs, va rugam
sa consultati https://eprel.ec.europa.eu/ sau sa scanati
codul QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna
cu aparatul.

LOW FROST

Din cauza modulului low frost, aerul uscat intra
in compartiment, asigurand astfel reducerea
formarii de gheata.



NMPEANA3HU MEPKU

To3un ypea MoOXe aa ce M3nonaea oT Aeua, HaBbpLUMK
8 rogvwHa Bb3pacT, 1 nviua ¢ HamarneHn uanyecky,
CETMBHM MNN YMCTBEHM CMOCOGHOCTM MNM funca Ha
ONUT U 3HAHWSA, aKo TOBa Ce M3BbPLUBA NOA HAA30p MK
ako ca nosy4usv MHCTpyKUMM 3a 6esonacHa ynoTtpeba
Ha ypeda v pas3bupaT CBbp3aHuTe C TOBa ONacHOCTM.

[Heuata He TpsiGBa Aa cv urpasT ¢ ypeaa.

MouncTeaHeToO U TeXHUYeckaTa noaapbxka He Tpsabea
Aa ce n3BbpLuBaT oT Aeua 6e3 Hagsop.

YpensT TpsbBa Aa e pasnofoXeH Taka, ye wencensTt
[a e NOCTbIeH.

Axo 3axpaHBawmaT kaben e nospeaeH, Tou Tpsibea aa
ce NoagMEeHU OT NPOU3BOAUTENS, OT HEFOBUSI CEPBU3EH
npeacTaBuTeN UMK OT KBanuduumpaHu 3a uenta nuua,
3a aa ce usberHe onacHocT.

NPEOYNPEXAEHUE: He npenpeysanTe
BEHTUMNAUNOHHNTE OTBOPW B KOpryca Ha ypeaa Ui BbB
BrpageHaTa CTpykTypa.

NPEOYNPEXAEHUE: He wsnonssante MexaHW4HU
YCTPOWCTBa WNWN OpYyrn CpeAcTBa 3a ycKopsiBaHe Ha
npoueca Ha pa3mpassiBaHe, pasnuyHn oT
npenopbYyaHnTe OT Npon3BoaUTENS.

NPEAYNPEXAEHMUE: He
oxriagmTenHns areHT.

NPEAYNPEXAEHMUE: He nanonasanTte enekrpnyeckm
ypeau B oTaenieHusita Ha ypeda 3a CbXpaHeHWe Ha
XpaHa, OCBEH akO Te He ca OT Tuna, npenopbyaH oT
npounsBoanTensi.

Monsi, cBbpXeTe ce CbC CEpPBU3HUA NpeacTaBuTen, 3a

Aa n3xXBbpnute ypeaa, TbI KaTO B HErO MMa 3ananumm
rasose.

nospexaamnTe

AKO HSIKOSI OT KpyLukMTe wusropu, T8 Tpsibsa ga ce
noaMeHW OT NpoOM3BOAWTENSs, HEroBusi CepBU3eH
npeacTaBuTEN UMK OT KBanuduuMpaHu 3a uenTta nuua,
3a aa ce nsberHe onacHocCT.

He cbxpaHsiBaiiTe B TO31 ypea eKCnsio3MBHM BELLECTBa,
KaTo Hanpumep nakoHW C aepo3osi CbC 3ananum
KOMMOHEHT.

dpusep T™MN pakna“, nogxoasily 3a u3non3saHe B
HEOTOMNIEHN MNOMELUEHUs M NPUCTPOUKN  NpU

TeMmneparypa, He no-Hucka ot -15° C.

T KaTo ce M3nonaeaTt 3ananMMn XJagunHu areHTw,
MO, MOHTWpaWTe, u3nonseamte u obcnyxsanTe
ypeaa npu CTporo crnasBaHe Ha MHCTpykumuTe. 3a aa
M3XBbpNMTEe ypeaa, CBbpXeTe ce C npodecuoHanHus
HW npeacTaBuTeENn WM C Hawus  cnegnpopaxbeH
cepBu3.

B ypeaure, o6opyasaHu c OCBETUTENHO
npucnocobneHve, e BrpageH npesknioysarten. Korato
ypeabT 6baoe OTBOpeH, CBeTnMHATa ce BKIOYBa
aBTOMATM4HO W Ce WU3KIIYBa aBTOMATUYHO MpwU
3aTBapsiHe (He ce npeanara Npyv BCUYKU MOAENN)
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Cnopepg npasunarta ypeabT TpsibBa Aa 6bae 3a3emeH.

C/MBOMbT === BbPXY NPOAYKTA UMW BbpXY Heroeata
onakoBka Nokasea, Ye TO3M NpoAyKT He MoXe aa ce
TpetTupa kato 6uToB OTnagbk. Bmecto TOBa TOM Ce
npeaaBa Ha CbOTBETHMUS MYHKT 3a cbOWpaHe, B KOUTO
ce peuuknMpa  enekTpu4ecko U EeNeKTPOHHO
obopyaBaHe. KaTo ce yBepuTe, Ye TO3U MPOAYKT ce
M3XBbPNs NO NpaBuneH HavuH, Bue we cnomorHeTe aa
ce npegoTBpaTAT  MOTEHUManHW  oTpuuaTernHu
nocrneguvum 3a okonHaTta cpefa v 34paBeTo Ha YoBeka,
KaKkBUTO MOXeE Aa MPUYMHM HEMNpaBUITHOTO TpeTupaHe
Ha oOTnagbuuTe OT TO3M npoaykrt. 3a noBseyvye
MHdOPMaUnss OTHOCHO PEeLUKIIMPaHeTO Ha To3n
npoaykT, MOfsi, CBbpXeTe Ce C MecTHaTa rpagcka
cnyxba, cnyxbata 3a wu3xBbpfsiHe Ha 6GuToBM
oTnNagbuM WNM MarasvHa, OTKbAETO CTe 3aKynumu
npoaykra.

NPEOQYNPEXAEHUE: MNpn no3anunoHupaHe Ha ypeaa
ce yBepeTe ce, Ye 3axpaHBalumsAT kaben He e 3anneTeH
Unu noBpeaeH.

NPEOQYNPEXAEHUE: B 6nusocT Ao 3agHaTa 4acT Ha
ypeaa He TpsibBa Aga ce pasnonaraT MHOXECTBO
NPEHOCUMM LLEMNCENHN CbeaMHEHUS UNMN NPEHOCUMU
erneKTpo3axpaHBaLly yCTPOUCTBA.

[eua Ha Bb3pacT oT 3 4o 8 roauHn MoraT Aa NocTaBAT
B ypeaa 1 fja U3BaxaaT OT Hero XpaHuTeNHU NpoayKTu.

Toan ypea e npegHasHayeH da ce w3nonssa 3a

OOMaKMHCKN 1 Apyr1 nogobHu uenu, kato Hanpumep:

- B KyXHEHCKM 30HM 3a NnepcoHarna B Mmara3uHu, oumcu
1 apyru paboTHM NoMeLLeHus;

- CEeJICKOCTOMAaHCKN KblUM U OT KIMEHTU B XOTENM,
MOTenu 1 Apyrv NOAO6HM XXUNULLIHW NOMELLEHNS;

- B MecCTa 3a KpaTKOCPOYHO HacTaHsIBaHe;

- KeTbPWHI 1 NoA06HM yCnyrn, KOUTO He ca CBbp3aHu
C Tbprosusi Ha gpebHo.

3a na ce n3berHe saaMmbpcsiBaHe Ha xpaHarta, crnasBanTe

cneaHUTe UHCTPYKLMK:

- OrtBapsiHETO Ha BpaTaTa 3a AbMrM Nepnoan Moxe
[a noBede 40 NoBWWIABaHeE Ha TemnepartypaTa B
oTAeneHusTa Ha ypeaa.

- PeanoBHO nouncTeanTe NOBLPXHOCTUTE, KOMTO Bmxa
MOIMWX Oda nonagHaT B KOHTAKT C XpaHa, KakTo u
[OCTBNHUTE CUCTEMMU 38 OTTHUYAHE.

- CypoBoTto Meco M pubata ce cCbxpaHsBaT B
noaxoasiiyM cbaoBe BbB dhpusepa, Taka 4e ga He
BNM3aT B KOHTAKT C APYrM XpaHW unu aa He kansit
BbpXY TSX.

- AKO XxnagunHukbT We 6Gbae npaseH 3a AbAMM
nepvogu, TpsibBa Aa ro M3knouuTe, pasmpasuTe,
NoYUCTUTE N NOACYLUUTE U Aa OCTaBWUTE BpaTtata My
OTBOpEHa, 3a ia Ce NPefoTBpaT nosiBata Ha MyXbil
B Hero.

3a pga ce rapaHTMpa Ges3onacHOTO CbXxpaHeHue Ha

XpaHUTe, MHCTaHTHUTE XpaHu U CypoBOTO Meco/puba ce
CbXpaHsiBaT OTAESHO.

* To3un xnaguneH ypea He e npeAHasHauvyeH 3a BrpakaaHe.




OUATPAMU

PUr. 1.

Kanak

YNnbTHEeHne

BbTpeluHo ocBeTneHne (ako e HanmMyHo)
Lkad

OTpeneHne 3a cbxpaHeHue
BeHTunauyuoHHa peluetka

KoHTponHo Tabno

KowHuua

KomnpecopHa kamepa

Komnpecop

BeHTunatop (ako nma TakbB)

L BnokoB KoHAEH3aTOp (ako € Hanu4eH)

“T I GTMMmMmOO >

X «

M Tana 3a oTTu4aHe Ha BoAa npu pasmpassiBaHe

NMPEOU YNOTPEBA

e Tosn ypen e npedHasHadeH camMo 3a [OMaKMHCKa
ynotpeba, 3a CbXpaHeHue camo Ha xpaHa.

e Ako npu pasnevaTBaHe OTKpuWeTe MoBpeda Ha ypeaa,
cBbpXeTe ce ¢ Bawwma Tbprosely,.

e 3axpaHBawaTa wMpexa Tps6ea pga 6bge B C
CbOTBETCTBYUE C TabernkaTa Cc AaHHWTe Ha ypeaa.

MOHTAX

e HanbnHo pasonakoBamTe ypega. YBepeTe ce, 4e
BCUMYKM OMAKOBBYHM MaTepuanum ca OTCTpaHeHu U
NpaBuUMHO W3XBbPMIEHN NpeauM MOHTaxa, W He ca
[OCTBbMNHM 3a geua.

e YpeabT TpsibBa Ja ce MOHTMpa B Cyxo, pAobpe
NMPOBETPMBO MOMELLEHNE, [a HE € U3NOXEHO Ha npska
CnbHYeBa CBETNWHA M [Ja He ce noctaeBa 65130 [0
M3TOYHMK Ha TOMMMHa.

e OcTtaBeTe Han-manko 10 cM mMexay ypena u okonHarta
My cpefa C LUen npoBeTpsiBaHE W pasceliBaHe Ha
TonnuMHarTa.

° EneKTpoaaxpaHBaHeTo TpﬂsBa Oa CbOTBETCTBa Ha
NoCoOYeHOTO Ha Tabenkata ¢ JaHHM M da oTroBapd Ha
MECTHUTE yKa3aHuA.

e Cnen wvHcTanupaHe Ha ypefja ce rnpenopbysBa Aa
n3vakaTe Han-Marnko [Ba jyaca, Npeam [a ro BKIUnTe.
ToBa crnomara 3a ctabunuaupaHe Ha OXNaauTerHuA
areHT.

MHcTanupaiite ypeaa Ha MACTO, KbAETO
TemnepaTypaTta Ha OKo/HaTa cpesa CbOTBETCTBA Ha
KAMMATUYHUA Kac, NOCOYeH Ha TabenkaTa ¢ AaHHM
Ha ypeaa:

KnnmatunyueH TemnepaTypa Ha
Knac OKONHaTa cpeja
SN +10°Cpo32°C
N +16 °Cpno32°C
ST +16 °C o 38 °C
T +16 °Cpno 43 °C
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CTAPTUPAHE

1. BkntodeTe wencena B KOHTakTa. Bcunukm nHgomkatopwm
cBeTBaT U ce uskno4usaTt. Cnen ToBa ce M3obpassiBa
Temnepatypara.

2. WNsvakante egumH 4ac Temnepartypata B ypeda [4a
cnafHe v cref ToBa NocTaBeTe XpaHa B ypeaa

HACTPOMBAHE HA TEMMEPATYPATA

ByToHu (2) 3a perynupaHe Ha TemnepaTypaTta.

MpenopbuBa ce TemnepaTtypaTa oTae/leHNe aa ce
3ajaje Ha -18°C

HACTPOUBAHE HA ®YHKLUUUTE
(ako e HanNM4HoO)

HatucHeTte (1) go (4), bokato cBeTHaT, 3a Ja akTuBupaTe
dyHkumaTa Super Freeze (Cynep 3ampassiBaHe).

dyHKumATa 3a Fast Freeze we ce nsknoum a

BTOMaTU4YHO cnep, 56 vaca, 3a fa cnecTn eHeprua.
KoHcymaumaTa Ha eHeprua e ce yBean4vm, Korato

Tasu GyHKUMA e BKAoYeHa. 1o Bpeme Ha dyHKuMATa

3a Fast Freeze TemnepaTypata BbB dpm3epa we

6bae -26 ° C

HaTtucHeTe (3) 3a 3 cekyHan, 3a oa 3aKkOUUTE/OTKIOUMTE
KOHTPOSHOTO Tabno.

3AMPA3ABAHE HA XPAHA

e [lpeon 3ampassiBaHe yBMBaWTE WNM 3aneyaTBanTe
XpaHata B anymuHueBo ¢onuo, CbaoBe C
XepMeTMYECKO 3aTBapsiHe UMK NIINKOBE 3a CbXpaHeHue
Ha xpaHa.

e OcrTaBsaiiTe ropellarta xpaHa fa ce oxnaau, npeav aa s
noctaevTe B ypea.

e [lo-mankute nopuum xpaHa ce 3ampassiBaT no-6bp30.
MpenopbYMTENHOTO MakcuMarHo Terno Ha efHa
nopuus e 2,5 kr.

e W3barsante Oa moctaBsATe Tomna XpaHa AUPEKTHO B
KOHTaKT C BeYe 3aMpaseHa xpaHa. 3ampaseHara xpaHa
MOXe [a Ce pa3Mpasu 1 CPOKbT M Ha FOAHOCT MOXe Aa
ce CKbCU CMpAMO NpeaBuaeHoTo.

e He cnegpa na ce HagBuvlaBa KanauuMTeTbT Ha ypeaa,
KaKTo e nokasaH Ha TabenkaTa ¢ JaHHW.

e [lpy noctaBsHe B ypeda Ha MO-roflieMu Konu4yecTsa
npsicHa xpaHa ce npenopbyBa Aa BKIoYUTe PyHKUMUSTA
Super Freeze (ako e HanmmyHa) 30 vaca
npeaBapuTenHo.

e BpemeTo 3a CbxpaHeHVWe Ha 3aKyneHu Obn6oko
3aMpaseHu NMPOAYKTU € PasnnyHo ¥ 3aBUCK OT BMAA Ha
npoAyKTa 1 HerosaTta onakoBska. Nopaay ToBa CTPUKTHO
cnaseaiiTe  MHCTPYKUMUTE  Ha  MPOM3BOAUTENS,
MOCOYEHU Ha onakoBkaTa.

NMOYNCTBAHE U NOAAPBXKKA

e BuHarm ce yBepsBanlTe, 4e 3axpaHBaHeETO €
U3KMYeHOo, Npeau Aa u3BbpluBaTe NOAAPBXKA WU
noyncTeaHe Ha ypeaa.

e Ako He u3nonssaTte ypeaa 3a NpoabiHKUTENEH NepUo,
ocTaBeTe [0 OTBOpeH, 3a [fa npegoTepaTuTe
HaTpynBaHETO B HErO Ha HEMPUATHU MUPU3MMU.

e 3a pga rapaHTupaTte 3anasBaHeTO Ha XpaHUTenHuTe
NPOAYKTN, MOMS, cna3BanTe HacCTOSAWMUTE MHCTPYKLUMK
3a ynotpeba M penoBHO MoyucTBaHe Ha dpusepa.
MogpobHa nHpopmauusa nma no-gony.



o [louncTBanTe BbTPELIHOCTTA Ha opu3epa NoHe BEOHBXK
roguHo. Manonasante Tonna Boga u pasTBop Ha cofa
OvkapboHaT — OKOMO efHa cyneHa nbXuua coja
OvkapboHaT Ha nuTbp/kBapTa Boga. WannakHete
o0wunHo ¢ Boga 1 noacyliete. He nanonssanTte npaxose
3a nouyucTBaHe wunu gpyrn abpasvMBHM NOYMCTBALLM
npenapatn. He MwuinTe nNoOABWMXHWTE 4YacTu B
CbAOMUANHA.

e He unsnonaeanTte cunHM xummukanu, abpasmeu, amoHsiK,
OenvHa, KOHUEHTpUpaHu OeTepreHTn, pas3TBopUTEnu
Unu Ten 3a novmcTeaHe. HAKoM OT Te3un XMMuKanm Moxe
Oa pas3TBopAT, NoBpeaaT W/MnM NPOMEHAT LBeTa Ha
Bawwnga cpusep.

e Hukora He u3nonseanTe Ten 3a NOYNCTBaHE, MeTasnHu
YeTkK, abpasneu, NOYMCTBALLM UMW ankasHu pasTBopu
BbPXY KOSITO M A € MOBbPXHOCT.

e [louncTeanTe ynnbTHEHNETO Ha BpaTaTa Ha BCEKU TpU
Mecela CbIfaCHO WHCTPYKUMMTE MOYUCTBaHE Ha
BbTPELIHOCTTA. YNnbTHEHuATa TpsiGBa pga ce
noaabpXKaT YMCTM M MEKU, 3a Ja Ce OCUrypy NpaBuITHO
ynnbTHeHMe. 3a mMecta kaTo pbboBe, xnebose,
npouenu v Op. Morat ga ce M3nonseaTt 0GUKHOBEHM
WHCTPYMEHTU 3a MOYWUCTBAHE, KaTo Hanpumep MeKu
yeTkn. AKo e Heobxoaumo, MNOABWXHUTE padbToBe,
Tabna, YekmempkeTa v Apyrm nogobHu akcecoapu moraT
[a ce n3BagqaT oT ypeaa v Aa ce U3MUST B MMUBKaTa.

PA3MPA3ABAHE

YpeawT TpsibBa ga ce pas3mpasu, korato gebenvHarta Ha
nena rno CTeHuTe gocTurHe 5—-6 mm.

He wn3nonseante enekTpuyecku, OCTPU UAN MEXaHWUYHMU
npegMeTM, 3a ga  MOAMNOMOrHeTe  mnpoueca Ha
pa3mpa3ssiBaHe, OCBEH ako He ca OCUTypeHU unu ogobpenHn
OT NPOU3BOANTENS UNN 0000PEHNSI CEPBU3EH LIEHTBP.

3a pa npemaxHeTe nega OT BbTPELHUTE CTEHWU,
n3nonseanTe nnactMacoBa WNu AbpBeHa cTbpranka 6es
ocTpn pbboBe. Hwukora He wnsnonsBanmTe MeTanHa
cTbprarka.

HanpaseTte cnegHoTo:
1. He 3abpaBsinTe ga usknounte ypeaa.

2. WNscywete cTapaTtenHo pbueTe cu, 3a Jda
npegoTepaTUTe yBpexXaaHe Ha KoxaTa Mpu KOHTaKT C
nepn (Npenopb4Ba ce Aa nsnonssaTte pbkaBuLm).

3. W3BageTe uanata 3aMpaseHa xpaHa OT ypeaa,
cnoxeTe A B CbA, XMagwunHa KyTusi, nocTaBeTe
3ampaseHuTe oxnaxagaLiu 6riokueta BbPXY
3ampaseHaTa XxpaHa, 3a [da A 3anasute MHOro
cTygeHa, U nocTaBeTe KOHTelHepa unu xnagunHaTa
KyTUSI B XNafHo, CyX0o NoMeLleHue.

4. WVsgbpnanTe Tanata 3a OTTUYaHe Ha Boga (ako Mma
TakaBa), KOSITO Ce Hamupa Ha AbHOTO Ha ypefa. B
npoTuBeH crniydam  TpsibBa ga  m3bbplueTe
pa3TtoneHata Boda Ha AbHOTO Ha OTAENEHWEeTO Ha
ypeaa c rbba unu kepna.

5. W3cTbpxeTe BHMMATENHO flega OT BbTpeLUHaTa
CTpaHa Ha ypega W ro noctaBeTe B KyxXHeHckaTa
MWBKa, 3a 4a ce pa3Mmpasi.

6. lMouncteTe M3UANO BBLTPELIHOCTTA Ha OTAENEeHUeTo
Ha ypefa, usnnakHeTe ro ¢ Tonna Bofa v oTcTpaHeTe
ocTaHanuTe 4YacTULM XpaHa Unmn TEYHOCTU.
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7. W3b6bpweTte ypeda ¢ nonuBaTenHa kbpra unu ro6a,
noacylweTte gobpe M ocTaBeTe Aa ce NpoBeTpu 3a
okorno 3 A0 4 MUHYTW.

8. CwmeHeTe TanaTta 3a OTTU4aHe (ako MMa TakaBa).

9. 3atBopeTe BpaTtaTa Ha ypeda, BbpHeETE Liencena B
KOHTaKTa u BKIloveTe ypeaa.

10. BbpHeTe 3ampaseHaTta xpaHa o6paTHO B ypeaa.

3a pa npegoTBpaTuUTe pasMpassiBaHETO Ha 3ampaseHara

XpaHa, npouenyparta no pasMpas3dBaHE Ce u3BbpLuBa B
pamMKute Ha MakCMMyMm [Ba 4aca, 3a [Ja Ce HaManum

3HauMTEenNHOTO NoKayBaHe Ha TemnepaTtypaTa Ha
3ampaseHaTa XpaHa, KoeTo 6M CbKpaTUMo cpoka Ha
roOHOCT.

OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

1. BpartaTa ce oTBapsi TpyAHO?
Cnep kaTto 3aTBOopuTe BpaTata, € Bb3MOXHO Aa €
TpyoHo TS Aa Ce OTBOPU OTHOBO B MNpoabihKeHue
HSIKOMKO MWHYTU. ToBa € HopMmarHo M o3HadaBa, Ye
YNMbTHEHMETO Ha BpaTaTa paboTtu npaswnHo. MNpocto
n3yakamTe HSAKONKO MUHYTU W LLEe MOXeTe NecHO Aa
OTBOpMUTE BpaTara.

2. He yHKUMOHMpPa
M3cTyasBea).

(ypeabT He pabotu/He ce

e Vma nu npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHeTo?
e B pobpo cbCcTosiHME N € WencenbT U NPaBUIHO N
€ BKJIHOYEH B KOHTaKTa?
3. YpeabT He paboTtu goctaTtb4HO Aobpe/CBeTn ,,HH .
e [lo6pe nu e 3aTBOpEH KanakbT Ha ypeaa?

e [lo BbTpewwHUTE CTEHN obGpasyBan nu ce e geben
crnov nen?

. Ypep,bT NU3NNOXEeH I € Ha npdaka chnbH4YeBa
CBETMIMHA UIN U3TOYHUK Ha TonnmHa?

e [la He 64 B ypega gda ca CroOXeHW TBbpAe MHOro
TONNU XpaHu?

e KnMMaTW4HMAT Kknac e MNOCoYeH Ha eTukeTa ¢
OaHHUTe Ha rbpba ypepa. Ha Hero e nocoyeHa
TemnepaTtypaTta Ha oOKonHaTta cpepga, npu KOsiTo
ypenbT e paboTu npaBusiHo.

Knumatnuyen OxkonHa Temnepatypa
Knac
SN +10 °C no 32 °C
N +16 °C no 32 °C
ST +16 °C no 38 °C
T +16 °C po 43 °C

4. YpeaosbT usnaea LWyMm.
To3n wWwym ce npou3Bexaa, korato ABUraTenaT B
Komnpecopa paboTu, a CbLLO M KOraTo XnaguneH areHT
HaBnese BbLbB Bepurata Ha oxnaguTtenHaTta cucTema.
Tesun B1naoBe LLyM ca HOpMarnHu.

5. KoHpeH3, HaTpynaH MO BbLHIWHUTE cTeHu. [lpu
onpefeneHy aTtMocepHU YCMoBUSI MO BbHLUHUTE
CTEHU Ha ypeaa MoXe [a ce MosiBu koHAeH3. ToBa e
HOPMasHo 1 HAMa Jda MoBMMsie Ha (OYHKLMOHUPaHETO
Ha ypeaa.




CNEANPOAAXBEHO OBCITY>XKBAHE

1.

PaspewaBaHe Ha noBpean CaMOCTOATEINHO

Ako ponyckate, 4e uMa nospega, npeau Aa ce
cBbpxeTe ¢ ogobpeHus cnegnponaxbeH cepBus Npsiko
unu ype3s Bawusa Tbprosew, yBepeTe ce, Ye cTe cnasunu
BCUYKM MHCTPYKUMM U CbBETM B  HACTOALWOTO
PBbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens.

Cnegnpopgax6eH cepBu3
MpoBepeTe B NpuroxeHaTta rapaHLMOHHa KapTa kou ca
Hanu4HuTe crniegnpoaax6eHn cepBuan.

3a pa nonyuute HesabaBHa nomow,, TpsbBa Aa
pasnofarate CbC CregHUTe OCHOBHM AaHHM, 3a Aa
unaeHTuduUmMpaTe ypeaa cu:

v' Mapka Ha ypega

Mogen

CepueH Homep
MpobnembT Unu npuynHaTa
[arta Ha 3akynyBaHe
3akyneHo oT/aocTaBymK

AN N N NN

3a [la Ce CBBbPKETE C TEXHUYECKaTa NOMOLL, NoceTeTe
Hawwuna yebcaiT:https://corporate.haier-europe.com/en/.
B pasgena ,websites” nsbepete mapkaTa Ha Balwus
NPOAYKT 1 BallaTa aAbpkasa. e 6baeTe npeHacodeHn
KbM KOHKPETHMA yebCalT, KbAeTO MOXKETE Aa HamepuTe
TenedoHHMA Homep 1 GOPMyApa 3a BPb3Ka C
TexHMYecKaTa MoMoLLL.

HAJTIMMHOCT HA PE3EPBHU YACTU

TEPMOCTATH, TEMNEPATYPHU AaTYMLM, MEYATHW NAATKM

W U3TOYHMLM Ha CBET/IMHA Hai-MaNKo B NPOAb/KEHME
Ha cefem roAMHuM cneg nyckaHeTo Ha nasapa Ha
nocneaHata 6poiika OT Moae a. PbKOXBATKM 3a BPaTH,
MaHTK 3a BpaTH, padToBe M YEKMeKETa Hal-ManKo B
NPOAB/IKEHNE HA CEAEM TOAMHM, U YITBTHEHMA 33
BPaTW Ha-Manko B Npoab/xeHue Ha 10 roamHu cneg,
NycKaHeTO Ha Nasapa Ha nocnegHaTa Hbpoirika oT Mogena;

rAPAHUUA

MwuHMManHaTa rapaHuma e: 2 rogMHun 3a CTpaHuTe oT
EC, 3 roanHu 3a Typums, 1 rognHa 3a O6eamnHeHOTO
KpancTeo, 1 rogmHa 3a Pycusa, 3 roanHm 3a Lseums,

2 roanHu 3a Cbpbus, 5 roanHu 3a Hopserus, 1 roamHa
3a Mapoko, 6 meceua 3a Anxup; 3a TyHUC He ce
M3MCKBA 3aKOHOBA rapaHuUMA.
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NPEAMNA3HU MEPKU

e Ako ypeaobT TpsibBa Oa ce u3xBbpnu, TpsAbBa aa
OoTKayuTe BpaTaTa u ga octasute padgroseTe. Tosa wwe
Hamanu onacHocTTa 3a pgeuarta. 3ananumara nsHa
TpsiGBa Aa ce M3XBbPIM OT crieumanucTi.

CBbBETU 3A UKOHOMUA HA EHEPIUA

e Cneg kato ypeabT Wu3BeCTHO Bpeme e 6un B
ekcnnoaTtauusi, ce obpasyBa Crov OT CKpex unu neg no
BbTpeLUHUTE cTeHU. ToBa yBenuyasa KOHCyMauusita Ha
eHeprus. 3a fa nectute eHeprust U ga nogabpxaTe
Haw-go6pum eKkcnnoaTtauuoHHN KayecTBa,
pasmpassBanTte d¢pu3epa penoBHo. BwxTe rnasa
.Pa3MmpassiBaHe" OT MHCTpyKUuUTE 3a noTpeburtens.

AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

MpousBoauTenaT Ha npoaykra/ute, onucaH/M Tyk, 3a
KOMTO/KOUTO Ce OTHacs  HaCTOAWOTO  OnucaHue,
Aeknapupal/T Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Y€ NpoayKkTbT/ute
OTroBapsi/T Ha CbOTBETHOTO OCHOBHO M3UCKBaHe 3a
6esonacHocT, 3gpaBe M 3awuta Ha O6eguHEHOTO
kpanctBo u EC, kakTo u 4e CbOTBETHUTE AOKNaguM OT
M3NUTBaAHUSI ca Ha pasnofiokeHue 3a npoBepka OT
CbOTBETHUTE OpraHM U morat ga 6baat uMsuckaHu oT
npogaBava Ha ypepa, ocobeHo no oTHoweHue Ha CE
Heknapayussma 3a cboTBeTCTBME, uU3gageHa oT

npou3soauTensa unum c O,ClOGpeHVIeTO Ha npou3BoauTend.

OcBeH ToBa NPOU3BOAUTENAT Aeknapupa, Ye yactute Ha
ypeda, oOMucaHW B HACTOALOTO PLKOBOACTBO  3a
noTpebuTens, KOUTO BMM3aT B KOHTAKT C NMPECHU XpaHu, He
CbAbPXaT TOKCUYHU BelllecTBa.

MpoussoauTenaT pabotu NOCTOSAHHO no
YCbBBPLUEHCTBAHETO HA BCUYKMU NPOAYKTU. Mons, nmaiite
ToBa npeasua, Tbh Kato dopmaTta, AU3anHbT U
TexXHonorusiTa noanexar Ha npomsiHa 6e3 npeaBapuTenHoO
yBedoMIeHue.

3a AOMbAHUTENHA MHGOPMaLMA OTHOCHO NPOAYKTA,
MONA, KOHCYNTMpaliTe ce ¢ https://eprel.ec.europa.eu/
WU CKaHMpaiiTe QR Ha eHepruiHMA eTUKeT, 4OCTaBeH
cypeaa

LOW FROST

C moayna Low Frost BbB BUTPUHATa B/IN3a CyX
Bb3/yX, KOWTO cnomara Aa He ce 0bpasyBa nes.



PREDBEZNA OPATRENI

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo dostali
instrukce tykajici se bezpeéného pouzivani spotfebice a
chapou souvisejici nebezpedi.

Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.

Déti nesméji bez dozoru dospélych spotfebi¢ istit, ani
provadét &innosti udrzby.

Spotfebi€ musi byt umistén tak, aby byla zastréka
pristupna.

Jestlize je poSkozeny napéjeci kabel, smi ho vyménit
pouze vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prisluSnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k drazu.

VAROVANI: Vétraci otvory ve skfini spotfebi¢e nebo ve
vestavné konstrukci musi zdstat volné.

VAROVANI: NepouZivejte mechanické nastroje nebo
jiné prostiedky k urychleni procesu odmrazovani, pokud
nejsou doporu¢eny vyrobcem.

VAROVANI: Nesmi dojit k poskozeni
okruhu.

VAROVANI: Nepouzivejte elektrické spotiebice uvnitf
uloznych oddild pro potraviny ve spotfebici, pokud
nejsou tyto typy pfimo doporu€eny vyrobcem.

Pro likvidaci spotfebice se obratte na servisniho
technika, protoze byl pouzit hoflavy ventilaéni plyn.

Jestlize jsou lampy osvétleni poSkozené, smi je vymeénit
pouze vyrobce, jeho servisni technik nebo osoby s
podobnou pfisluSnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k
urazu.

V tomto spotiebidi neskladujte vybusné latky, jako jsou
aerosolové nadoby s hoflavou podpurnou latkou.

Pultova mrazni¢ka vhodna pro pouziti v nevyhfivanych
mistnostech a mimo budovu pfi teploté nejméné -15 °C.

Vzhledem k tomu, Ze se pouzivaji hoflava chladiva,
nainstalujte spotfebi¢, manipulujte s nim a provadéjte
jeho servis pfisné podle pokynl a obratte se na
profesionalni pracovniky nebo nase poprodejni servisy,
aby spotrebic zlikvidovali.

Do spotfebi€¢l vybavenych osvétlenim je zabudovan
spinad. Po otevieni spotfebife se svétlo automaticky
rozsviti a po zavieni se automaticky vypne (me u v§ech
modelu).

chladiciho

37

Predpisy vyzaduji uzemnéni spotfebice.

Symbol === na obalu a jeho baleni udava, Ze tento
vyrobek nepatfi do domaciho odpadu. Misto toho je
nutné jej odvézt do prislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Zaijisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete
zabranit moznym negativnim dusledkim pro Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, které by jinak mohly byt
zpusobeny nespravnym nakladanim s timto produktem.
ziskate na mistnim obecnim (fFadu, stfedisku pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
tento vyrobek zakoupili.

VAROVANI: Pfi umistovani spotfebiée se uijistéte, Ze
nedoslo k zachyceni ani poSkozeni napajeciho kabelu.
VAROVANI: V zadni &asti spotfebite neumistujte
vicenasobné prenosné prodluzovaci zasuvky ani
prenosné napdjeci zdroje.

Vkladat potraviny do chladiciho spotfebice a vyjimat je
ven mohou déti ve véku od 3 do 8 let.

Spotrebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti a v podobnych

prostiedich, napfiklad:

- v kuchynskych prostorach pro zaméstnance v
obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostredich;

- v zemédélskych domech a mistnostech klienta v
hotelech, motelech a jinych obytnych prostredich;

- v prostfedich pro nocleh se snidani;

- ve stravovacich a podobnych zafizenich mimo
maloobchod.

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny, aby se zabranilo

kontaminaci potravin:

- otevirani dvefi na dlouhou dobu mize v oddilech
spotfebi¢e zplUsobit vyrazné zvysSeni teploty;

- pravidelné Cistéte povrchy, které mohou pfijit do
styku s potravinami, a prfistupné odvodiiovaci
systémy;

- syrové maso a ryby skladujte ve vhodnych
nadobach v mrazni¢ce, aby nedochazelo ke
kontaktu s jinymi potravinami a aby na né ani
nekapaly;

- pokud je chladici spotfebi¢ po delSi dobu ponechan
prazdny, vypnéte jej, odmrazte, vycCistéte, vysuste a
nechte dvefe oteviené, aby se zabranilo tvorbé
plisni uvnitf spotrebice.

Pro zajiSténi bezpe&ného uchovani potravin se instantni

potraviny a syrové maso/ryby skladuji oddélené.

Tento chladici spotfebic neni uréen k vestavéni.

O
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SCHEMATA

OBR. 1

Viko

Tésnéni

Vnitfni osvétleni (je-li k dispozici)
SkFin

Skladovaci prostor

Ventilacni mfizka

Ovladaci panel

Kos

Oddil kompresoru

Kompresor

Ventilator (je-li k dispozici)

Blokovy kondenzator (je-li k dispozici)
Vypoustéci zatka vody z rozmrazovani
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PRED POUZITIM

e Tento spotfebi€ je ur€en vyhradné pro pouziti v
domacnosti a pouze pro skladovani potravin.

e Pokud je vybaleny spotifebi¢ poskozen, obratte se na
vaseho prodejce.

e Sitové napdjeni musi odpovidat jmenovitému Stitku
spotiebice.

INSTALACE

e Spotfebi¢ zcela vybalte. Pfed instalaci zajistéte, aby
byly vS8echny obalové materialy odstranény a spravné
zlikvidovany a uchovavany mimo dosah déti.

e Spotiebi¢ by mél byt instalovan v suché, dobre vétrané
mistnosti, nemél by byt vystaven pfimému slune&nimu
zareni a nemél by byt umistén v blizkosti zdroje tepla.

e Mezi spotfebiCem a jeho okolim ponechte mezeru
alespon 10 cm pro odvétrani a odvod tepla.

e Elektrické napajeni musi byt v souladu se specifikacemi
na jmenovitém Stitku a musi byt v souladu s mistnimi
predpisy.

e DoporuCuje se pockat nejméné dvé hodiny, nez
spotfebi¢ po instalaci zapojite do zasuvky. Pomuze to
stabilizovat okruh chladiva.

Instalujte spotfebi¢ na misto, kde okolni teplota
odpovida klimatické tfidé uvedené na typovém
Stitku spotrebice:

Klimaticka tfida Teplota okoli

SN +10°Caz32°C
N +16 °Caz 32 °C
ST +16 °Caz 38 °C
T +16 °Caz 43 °C
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SPUSTENI
1. Zasunte zastréku do zasuvky. VSechny indikatory se

rozsviti a zhasnou. Pak se zobrazi teplota.

2. Pockejte jednu hodinu, nez teplota uvnitf spotfebice
klesne, a potom vlozte potraviny do spotfebice.

NASTAVENI TEPLOTY

Koliky (2) pro nastaveni teploty.
Doporucuje se nastavit teplotu na -18°C.

NASTAVENI FUNKCE (je-li k dispozici)

Pro aktivaci funkce Super mrazeni stisknéte (1), dokud se
nerozsviti (4).

Funkce Fast Freeze se po 56 hodinach automaticky
vypne, aby se Setfila energie. Kdyz je tato funkce
zapnuta, spotrfeba energie se zvysi. BEhem funkce
Fast Freeze bude teplota v mraznicce -26 ° C.

Stisknéte (3) na 3 sekundy pro uzamdceni/odemceni
ovladaciho panelu.

MRAZENi POTRAVIN

e Pfed zmrazenim zabalte nebo obalte potraviny do
hlinikové félie, vzduchotésnych oball nebo sacku na
skladovani potravin.

e Pfed vlozenim do spotfebiCe nechte horké jidlo
vychladnout.

e MenSi porce potravin budou zmrazeny rychleji.
Doporu¢ena maximalni hmotnost porce je 2,5 kg.

e Vyhnéte se pfimému kontaktu teplych potravin s jiz
zmrazenymi potravinami. Zmrazené jidlo by se mélo
rozmrazit a nemusi vydrzet predpokladanou dobu
skladovani.

e Kapacita spotfebiCe, ktera je uvedena na
neméla byt pfekrocena.

Stitku, by

e P¥i naplnéni spotfebiCe vétSim mnozZstvim Cerstvych
potravin se doporucuje 30 hodin pfedem zapnout funkci
Super mrazeni (je-li k dispozici).

e Doba skladovani zakoupenych hluboce zmrazenych
produktt se li§i a zavisi na typu produktu a jeho baleni.
Proto pfisné dodrzujte pokyny vyrobce/dodavatele na
obalu.

CISTENi A UDRZBA

e Prfed provadénim udrzby nebo cisténi spotfebice se
vzdy ujistéte, Ze je napéjeni vypnuto.

e Ponechate-li spotiebi¢ delsi dobu mimo provoz, nechte
jej otevieny, aby se uvnitf nevytvarel zapach a
nepfijemné pachy.

e Chcete-li zajistit konzervaci potravin, dodrzujte prosim
tento navod k pouzivani a pravidelné Cistéte mraznicku.
Podrobné informace jsou uvedeny nize.

e Vnitfni ¢ast mraznicky Cistéte alespon jednou ro¢né.
Pouzijte teplou vodu a roztok jedlé sody, pfiblizné Izici
jedlé sody na litr/kvart vody. Dulkladné oplachnéte
teplou vodou a otfete dosucha. Nepouzivejte distici
prasky nebo jiné abrazivni Cistici prostfedky. Nemyjte
odnimatelné ¢asti v mycce nadobi.



o Nepouzivejte drsné chemikalie, abraziva, ¢pavek,
chlorové belidlo, koncentrované Gdistici prostfedky,
rozpoustédla nebo kovové draténky. Nékteré z téchto
chemikalii mohou rozpustit, poSkodit a/nebo zménit
barvu mraznicky.

e Nikdy nepouzivejte na zadny povrch kovové draténky,
kartace, abraziva, Cistici nebo alkalické roztoky.

o Kazdé tfi mésice vycistéte tésnéni dvefi podle pokynl
na &isténi vnittku. Tésnéni musi byt udrzovana v Cistoté
a ohebna, aby bylo zajisténo Fadné utésnéni. Na
mistech, jako jsou spoje, Stérbiny, otvory a tak dale,
muzete pfi ¢isténi pouzit jednoduché nastroje, napfriklad
mékké kartace. Odnimatelné police, zasobniky,
zasuvky a podobné pfisluSenstvi Ize v pfipadé potfeby
vycistit vyjmutim ze spotfebic¢e a umytim v umyvadle.

ODMRAZOVANI

Spotiebi¢ by mél byt rozmrazen, jakmile tloustka ledu na
sténach dosahne 5-6 mm.

Pfi rozmrazovani nepouzivejte na odstrafiovani ledu zadné
elektrické, ostré nebo mechanické pfredméty, pokud nejsou
dodany nebo schvaleny vyrobcem nebo schvalenym
servisnim stfediskem.

Pro odstranéni ledu z vnitfnich stén pouzijte plastovou nebo
drevénou Skrabku bez ostrych hran. Nikdy nepouzivejte
kovovou Skrabku.

Postupuijte takto:

1. Nezapomerite odpojit spotiebic.

2. Dukladné si osuste ruce, abyste zabranili zranéni kize
kontaktem s ledem (doporucuje se pouzivat rukavice).

3. Vyjméte vSechny mrazené potraviny ze spotiebice,
vloZte je do nadoby, chladici krabice, polozte
zmrazené chladici bloky na vrchol mrazenych
potravin, abyste je udrzeli velmi chladné, a umistéte
nadobu nebo chladici box do chladné a suché
mistnosti.

4. Vytahnéte vypoustéci zatku vody (je-li k dispozici)
umisténou ve spodni Casti spotfebiCe. V opacném
pfipadé musite otfit vodu z ledu ve spodni Casti
prostoru spotfebi€e houbou nebo utérkou.

5. Led opatrné seskrabejte z vnitini strany spotfebiCe a
vloZte jej do kuchyriského dfezu, aby se roztal.

6. Dukladné vycistéte vnitfni ¢ast prostoru spotrebice,
oplachnéte ji teplou vodou a vycistéte rozlité potraviny
nebo tekutiny.
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7. Spotiebi¢ otfete absorp&nim hadfikem nebo houbou a
nechte jej vétrat asi 3 az 4 minuty.

8. Namontujte zpét vypoustéci zatku (je-li k dispozici).

9. Zavrete dvifka spotfebice, vlozte zastrcku zpét do
zasuvky a zapnéte spotrebic.

10. Nyni ji znovu napliite mrazenymi potravinami.

Chcete-li zabranit rozmrazovani zmrazenych potravin,
provedte postup rozmrazovani nejpozdéji do dvou hodin,
aby se vyznamné nezvysila teplota zmrazenych potravin,
coz by zkratilo dobu skladovani.

RESENi PROBLEMU

1. Dvirka se tézko oteviraji?
Po zavieni dvifek mizZe byt obtizné je za nékolik minut
znovu otevfit. Jedna se o normalni jev a znamena to,
ze tésnéni dvefi funguje spravné. Staci pocCkat par
minut a budete moci snadno otevfit dvirka.
2. Zadna operace (spotiebi¢ nefunguje/nemrazi).
e Doslo k vypadku napajeni?
e Je zastrcka v dobrém stavu a spravné zapojena do
zasuvky?
3. Spotiebi¢ nefunguje dostatecné/sviti ,,HH".
e Je viko spotfebie spravné zavieno?
e Neni na vnitfnich sténach vytvofena hruba vrstva
ledu?
¢ Neni spotiebi¢ vystaven pfimému sluneénimu svétiu
nebo zdroji tepla?
* Nebylo do spotiebice vloZeno pfili§ mnoho teplych
potravin?
o Klimaticka tfida je uvedena na Stitku na zadni strané

spotfebiCe. Urcuje okolni teploty, pfi kterych bude
spotfebi¢ spravné fungovat.

Klimaticka tfida Okolni teplota

SN +10°Caz32°C
N +16 °Caz 32 °C
ST +16 °C az 38 °C
T +16 °C az 43 °C

4. Spotiebi¢ vydava hluk.
Tento hluk vznika pfi provozu motoru v kompresoru a
také pfi pritoku chladiva v okruhu chladiciho systému
Tyto zvuky jsou normalni.

5. Kondenzace se hromadi na vnéjSich sténach. Za
urcitych atmosférickych podminek se mize kondenzace
tvofit na vnéjSich sténach spotiebice. Jedna se o
normalni jev a neovlivni to funkci spotfebice.

O
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POPRODEJNI SERVIS

1. Samostatné reSeni zavad
Pokud mate podezieni na jakoukoli zavadu, pred
kontaktovanim schvaleného poprodejniho servisu pfimo
nebo prostfednictvim vaSeho prodejce se ujistéte, ze
jste dodrzeli vSechny pokyny a rady uvedené v této
uzivatelské pfirucce.

2. Poprodejni sluzby
Dostupné poprodejni sluzby naleznete v pfilozeném
zaruénim listu.

Chcete-li ziskat okamzitou pomoc, ujistéte se, Ze mate
pfipraveny nasledujici zékladni Udaje pro identifikaci
vaseho spotfebice:

v' Znacka spotiebice

Model

Sériové Cislo

Problém nebo divod

Datum nakupu

Zakoupen od/dodavatel

AN N N NN

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte
nase webové stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/ .

V sekci ,, websites “ vyberte znacku vaseho produktu
a vasi zemi. Budete pfesmérovani na konkrétni
webovou stranku, kde najdete telefonni ¢islo a
formulaf pro kontaktovani technické pomoci.

DOSTUPNOST NAHRADNICH DiLU

Termostaty, teplotni ¢idla, desky plosnych spojti a
zdroje svétla, po dobu alespor sedmi let poté, co
byl na trh uveden posledni kus daného modelu;
Dvefini kliky, dvefni zavésy, prihradky a kose po dobu
alespon sedmi let a tésnéni dveri po dobu alespon
deseti let poté, co byl na trh uveden posledni kus
daného model.

ZARUKA

Minimalni zaruka je: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro

PREDBEZNA OPATRENI

e Pokud ma byt vaSe skfif zlikvidovana, musite odstranit
dviftka a nechat police na misté. Tim se snizi mozné
nebezpedi pro déti. A hoflavou pénu musi zlikvidovat
odbornici.

TIPY NA USPORU ENERGIE

e Po delSi dobé provozu spotiebiCe se na vnitfnich
sténach vytvofi vrstva nédmrazy nebo ledu. Tim se
zvySuje spotfeba energie. Abyste uSetfili energii a

zachovali nejlepSi vykon, pravidelné rozmrazujte
mraznicku. Viz kapitola uzivatelské pfFiru€ky s nazvem
,Rozmrazovani*.

PROHLASENI O SHODE

Vyrobce vyrobku/vyrobkd popsaného/popsanych v tomto
dokumentu, k némuz/kterym se tento popis vztahuje,
prohlaSuje na svou vyhradni odpovédnost, ze
vyrobek/vyrobky  spliuje/splfiuji  pfFisluSné  zakladni
pozadavky na bezpec€nost, ochranu zdravi a zivotniho
prostfedi stanovené prisluSnym pozadavkem Spojeného
kralovstvi a EU a Ze pfislusné zkuSebni protokoly jsou k
dispozici pfislusnym organiim a mohou byt vyzadany od
prodejce spotiebiCe, zejména s ohledem na EU
prohlaseni o shodé vydané vyrobcem nebo se schvalenim
vyrobce.

Vyrobce dale prohlasuje, Ze ¢asti spotfebice popsané v této
uzivatelské pfirucce, které pfichazeji do styku s ¢erstvymi
potravinami, neobsahuji Zadné toxické latky.

Vyrobce neustale pracuje na dal§im vyvoji vSech vyrobkd.
Nezapomerite proto, ze forma, uspofadani a technologie se
mohou bez pfedchoziho upozornéni zménit.

Dalsi informace o produktu naleznete na
adrese https://eprel.ec.europa.eu/ nebo
naskenujte QR na energetickém Stitku
dodaném se zafizenim.

Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi, 1 rok pro Rusko,
3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko,
1 rok pro Maroko, 6 mésictl pro Alzirsko, pro Tunisko
neni vyzadovana zadna pravni zaruka.

LOW FROST

Diky modulu Low Frost vstupuje do skfiné suchy
vzduch, ktery zarucuje omezené tvoreni ledu.
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SRODKI OSTROZNOSCI

Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej badz
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli sg one pod
nadzorem lub poinstruowano je w zakresie bezpieczne;j
obstugi urzadzenia i zrozumialy one potencjalne
zagrozenia.

Nie zezwalaé dzieciom na zabawe z urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie powinny by¢
przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ tak, aby wtyczka byla
dostepna.

W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien go
wymieni¢ producent, serwisant lub inna
wykwalifikowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.

OSTRZEZENIE: Nie zastaniaé otworéw wentylacyjnych
w obudowie urzadzenia lub w szafce, w ktorej je
zabudowano.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaé urzadzer mechanicznych
ani innych $rodkébw do przyspieszania procesu
rozmrazania, o ile nie sg one zalecane przez
producenta.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy dopusci¢ do uszkodzenia
obwodu czynnika chiodniczego.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaé urzadzen elektrycznych
wewnatrz komér urzadzenia do przechowywania
zywnosci, o ile nie sg to urzadzenia zalecane przez
producenta.

Skontaktowa¢ sie z serwisem w sprawie utylizacji
urzgdzenia, poniewaz zastosowano w nim tatwopalny
gaz.

W razie uszkodzenia zaréwek o$wietlenia powinien je
wymienié producent, serwisant lub inna
wykwalifikowana osoba, aby unikngé zagrozenia.

Nie przechowywac¢ w niniejszym urzadzeniu substanciji
wybuchowych, takich jak puszki z fatwopalnym gazem
pednym w aerozolu.

Zamrazarka skrzyniowa nadaje si¢ do uzytku w
pomieszczeniach nieogrzewanych i na zewnatrz
budynku w temperaturze nie mniejszej niz -15°C.

Poniewaz stosowane sg w niej tatwopalne czynniki
chtodnicze, nalezy jg =zainstalowaé, obstugiwaé i
serwisowa¢ Scisle zgodnie z instrukcjg i skontaktowac
sie z profesjonalnym przedstawicielem producenta lub
naszym serwisem posprzedaznym w sprawie utylizacji
urzgdzenia.

Przetacznik jest wbudowany w urzadzenia wyposazone
w oswietlenie. Po otwarciu urzgdzenia kontrolka wigcza
sie automatycznie i wylgcza automatycznie po jego
zamknigciu (nie we wszystkich modelach).

Regulacja wymaga uziemienia urzadzenia.
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Ten symbol === na produkcie lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie nalezy go traktowac¢ tak samo jak
odpady domowe. Nalezy go przekazaé¢ odpowiedniemu
punktowi zbiérki odpadéw w celu poddania recyklingowi
wyposazenia elektrycznego i  elektronicznego.
Zapewniajgc, ze produkt ten jest utylizowany w
prawidlowy sposdb, mozna sie przyczyni¢é do
zapobiegania potencjalnie negatywnym
konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego,
jakie moglyby mie¢ miejsce w  przypadku
nieodpowiedniego postugiwania sie odpadami tego
produktu. W celu uzyskania bardziej szczegétowych
informacji na temat recyklingu tego produktu nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
utylizujgcymi odpady domowe lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.

OSTRZEZENIE: Podczas ustawiania urzadzenia
nalezy sie upewni¢, ze kabel zasilajgcy nie jest
zaklinowany lub uszkodzony.

OSTRZEZENIE: Nie umieszczaé przediuzaczy z

kilkoma gniazdami lub przenos$nych zasilaczy przy
tylnej czesci urzadzenia.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg wktada¢ produkty do
urzadzen chtodzgcych lub je z nich wyjmowag.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzywania w

gospodarstwach domowych i podobnych
zastosowaniach, ktére wymieniono ponizej:
- dla personelu w sklepach, biurach i innych

$rodowiskach roboczych;

- w gospodarstwach rolnych; przez klientbw w
hotelach, motelach i innych $rodowiskach
mieszkalnych;

- w $rodowiskach typu ,bed and breakfast”;

- w ramach ustug kateringowych i podobnych
zastosowan niezwigzanych ze sprzedazag
detaliczna.

Aby unikngé¢ zanieczyszczenia zywnosci,

przestrzegac¢ ponizszych instrukc;ji:

- Pozostawienie na dtuzej otwartych drzwiczek moze
spowodowa¢ wzrost temperatury w komorach
urzadzenia.

- Czysci¢ regularnie powierzchnie, ktére mogg miec
kontakt z Zzywnoscig i dostepnymi systemami
odprowadzania wody.

- Surowe migso i ryby nalezy przechowywaé w
odpowiednich pojemnikach w zamrazarce, tak aby
nie miatly one kontaktu z inng zywnoscig ani nie
kapaty na nig.

- Jesli urzadzenie chtodzagce zostanie pozostawione
puste przez dluzszy czas, nalezy je wylgczyc,
rozmrozié, wyczysci¢, wysuszyé i pozostawié¢
drzwiczki otwarte, aby unikngé rozwoju w
urzadzeniu plesni.

W celu zapewnienia bezpiecznego przechowywania
produktéw zywnosciowych, potrawy btyskawiczne i
surowe mieso/ryby nalezy przechowywaé oddzielnie.

nalezy

To urzadzenie chtodnicze nie jest przeznaczone do
uzytku jako urzadzenie do zabudowy.
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DIAGRAMY

RYS. 1.

Pokrywa

Uszczelka

Oswietlenie wewnetrzne (zaleznie od wyposazenia)
Obudowa

Komora wewnetrzna

Kratka wentylacyjna

Panel sterowania

Koszyk

Komora sprezarki

Sprezarka

Wentylator (zaleznie od wyposazenia)
Skraplacza (zaleznie od wyposazenia)

TS r X" IOMTMMmMOO®m>»

Korek odprowadzania wody z procesu rozmrazania

PRZED UZYCIEM

e Urzadzenie to zaprojektowano $cisle z myslg o uzytku
domowym, wytgcznie do przechowywania zywnosci.

e Jedli rozpakowane urzgdzenie jest uszkodzone, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca.

e Zasilanie sieciowe musi
znamionowg na urzgdzeniu.

by¢ zgodne z tabliczkg

INSTALACJA

e Caltkowicie rozpakowa¢ urzgdzenie. Nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie materialy opakowaniowe zostaty
usuniete i odpowiednio usuniete przed instalacja, z dala
od zasiegu dzieci.

e Urzadzenie nalezy instalowa¢ w suchym, dobrze
wentylowanym pomieszczeniu, nie wystawia¢ na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych i nie
umieszczaé w poblizu zrodta ciepta.

e Pozostawi¢ co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni
pomiedzy urzgdzeniem a otoczeniem w celu
zapewnienia wentylacji i odpowiedniego rozpraszania
ciepfa.

e Zasilanie energig elektryczng musi by¢ zgodne z

podanym na tabliczce znamionowej i z lokalnymi
przepisami.

e Zaleca sie odczeka¢ co najmniej dwie godziny przed
podtgczeniem urzgdzenia po jego instalacji. Pozwala to
na ustabilizowanie sie czynnika chtodniczego w obiegu.
Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu, w ktédrym
temperatura otoczenia odpowiada klasie klimatycznej
wskazanej na tabliczce znamionowej urzadzenia:

Klasa klimatyczna Temperatura otoczenia

SN od +10°C do 32°C
N od +16°C do 32°C
ST od +16°C do 38°C
T od +16°Cdo 43°C
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URUCHOMIENIE

1. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka. Wszystkie wskazniki
zaswiecajg sie i gasng. Nastepnie wyswietlana jest
temperatura.

2. Odczeka¢ godzine, az temperatura wewnatrz
urzagdzenia spadnie, a nastepnie umiesci¢ zywnos¢ w
urzgdzeniu.

USTAWIANIE TEMPERATURY
Nacisna¢ (2) do regulacji temperatury.

Zaleca sie ustawienie temperatury na -18°C

USTAWIANIE FUNKCJI
wyposazenia)

(zaleznie od

Nacisng¢ (1), az zaswieci sie lampka (4), aby wigczyé
funkcje Super Freeze.

Funkcja Fast Freeze zostanie automatycznie

wyfaczona po 56 godzinach w celu oszczedzania

energii. Zuzycie energii wzrosnie, gdy ta funkcja

jest wiaczona. Podczas funkcji Fast Freeze

temperatura w zamrazarce bedzie wynosi¢ -26 ° C.

Nacisng¢ (3) na 3 sekundy, aby zablokowac/odblokowaé
panel sterowania.

MROZENIE ZYWNOSCI

e Owing¢ lub zapakowac szczelnie zywno$¢ w folie
aluminiowg lub szczelne pojemniki przed zamrozeniem.

e Przed wilozeniem gorgcej zywnosci do urzadzenia
nalezy odczekac, az ostygnie.

e Mniejsza porcja zywnosci zostanie zamrozona szybcie;j.
Zalecana maksymalna waga porgcji to 2,5 kg.

e Unika¢ bezposredniego kontaktu cieptej zywnosci z juz
zamrozong zywnoscig. Zamrozona zywnos¢ mogtaby
sie rozmrozi¢ i nie dotrwaé¢ do przewidywanego
momentu spozycia je;j.

e Pojemnos¢ urzadzenia wskazana na tabliczce

znamionowej nie powinna by¢ przekraczana.

e Podczas napetniania urzadzenia wigekszg iloscig
Swiezej zywnosci zaleca sie wigczenie funkcji Super
Freeze (zaleznie od wyposazenia) z 30-godzinnym
wyprzedzeniem.

e Czas przechowywania zakupionych gteboko
mrozonych produktéw moze by¢ rézny w zaleznosci od
rodzaju produktu i jego opakowania. Dlatego nalezy
Scisle przestrzegac instrukcji od producenta podanej na
ooakowaniu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Przed przystgpieniem do konserwacji lub czyszczenia
urzgdzenia nalezy zawsze sie upewnic, ze zasilanie jest
wytgczone.

e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy pozostawi¢ je otwarte, aby zapobiec
gromadzeniu sie w nim nieprzyjemnych zapachow.

e Aby zapewni¢ bezpieczne przechowywanie srodkow
spozywczych, nalezy przestrzegaé niniejszej instrukcji
obstugi. Szczegoty zamieszczono ponizej.



e Czysci¢c wnetrze zamrazarki co najmniej raz w roku.
Uzy¢ cieptej wody i roztworu sody oczyszczonej — mniej
wiecej jedng tyzke stolowg sody oczyszczonej na
litr/kwarte wody. Przeptuka¢ obficie wodg i wytrze¢ do
sucha. Nie nalezy uzywac proszkdw czyszczacych ani
innych 8rodkdw czyszczgcych o wtasciwosciach
sciernych. Nie my¢ zdejmowanych cze$ci w zmywarce
do naczyn.

e Nie uzywaé ostrych $rodkéw chemicznych, $ciernych,
amoniaku, wybielaczy, skoncentrowanych detergentéw,
rozpuszczalnikéw ani czyscikéw metalowych. Niektére
z tego typu chemikalidw mogg rozpusci¢, uszkodzi¢ i/lub
odbarwi¢ zamrazarke.

e Nigdy nie uzywaé¢ metalowych czyscikéw, szczotek,
srodkéw $ciernych, roztworow alkalicznych lub innych
srodkéw czyszczacych na zadnej powierzchni.

e Czysci¢ uszczelke drzwiczek co trzy miesigce zgodnie z
instrukcjg obstugi. Uszczelki muszg by¢ utrzymywane w
czystosci i musza by¢ elastyczne, aby zapewni¢
prawidtowe uszczelnienie. W przypadku takich miejsc
jak tgczenia, szczeliny, otwory itp. mozna uzy¢ takich
prostych narzedzi jak migekkie szczotki. W razie potrzeby
wyjmowane potki, tace, szuflady i podobne akcesoria
mozna czysci¢ po wyjeciu ich z urzadzenia, myjgc w
misce.

Odszranianie

Urzadzenie nalezy rozmrozié, lodu na
Scianach osiggnie 5 — 6 mm.

Nie nalezy uzywaé zadnych przedmiotéw elektrycznych,
ostrych ani mechanicznych w celu przyspieszenia procesu
usuwania lodu, chyba ze zostaty dostarczone Iub
zatwierdzone przez producenta bagdz autoryzowane
centrum serwisowe.

Aby usung¢ l6d ze $cian wewnetrznych, nalezy uzyé
skrobaka z tworzywa sztucznego lub drewna bez ostrych
krawedzi. Nigdy nie uzywaé¢ metalowej skrobaczki.

Nalezy postepowac w nastepujgcy sposoéb:
1. Pamietac, aby odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

2. Doktadnie osuszy¢ rece, aby zapobiec uszkodzeniu
skory w wyniku kontaktu z lodem (zaleca sig
stosowanie rekawic).

3. Wyjaé zamrozong zywnos¢ z urzgdzenia, wtozy¢ jg do
pojemnika lub  przenos$nej loddéwki, umiescic¢
kawatki/kostki lodu na wierzchu zamrozonej zywnosci,
aby utrzymac jg w bardzo niskiej temperaturze, a
nastepnie umiesci¢ pojemnik lub lodowke przenosng
w chfodnym i suchym pomieszczeniu.

4. Wyciggna¢ korek spustowy do wody (zaleznie od
wyposazenia) znajdujgcy sie na dnie urzgdzenia. W
przeciwnym razie nalezy wytrze¢ stopiong wode
znajdujgca sie na dnie komory urzgdzenia ggbkg lub
recznikiem.

5. Ostroznie zeskroba¢ 16d z wnetrza urzadzenia i wiozy¢
do zlewu kuchennego w celu rozmrozenia go.

6. Doktadnie wyczysci¢ wnetrze komory urzgdzenia,
przeptukac cieptg wodg i usung¢ rozlang zywnos$¢ lub
ptyny.

gdy grubosé
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7. Wytrzeé¢ urzadzenie do sucha chtonng szmatkg lub
gabka i pozostawi¢ na powietrzu przez okoto 3 — 4
minuty.

8. Wiozy¢ korek spustowy (zaleznie od wyposazenia) na
miejsce.

9. Zamkng¢ drzwiczki urzgdzenia, wiozy¢é wtyczke do
gniazdka i wigczy¢ urzgdzenie.

10. Teraz mozna ponownie napetni¢ zamrazarke.

Aby zapobiec rozmrozeniu zamrozonej zywnosci, nalezy
przeprowadzi¢  procedure rozmrazania W  ciggu
maksymalnie dwoch godzin, aby zmniejszy¢ wzrost
temperatury zamrozonej zywnosci, ktéry skrécitby okres jej
przechowywania.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

1. Trudno otworzy¢ drzwiczki?
Po zamknieciu drzwiczek moze by¢ trudne ich ponowne
otwarcie przez kilka minut. Jest to normalne i oznacza,
ze uszczelka drzwiczek dziata prawidtowo. Wystarczy
poczekaC kilka minut i bedzie mozna tatwo otworzyé
drzwiczki.

2. Brak dziatania (urzadzenie nie dziata/chtodzi)
e Wystgpita awaria zasilania?

e Czy wtyczka jest w nienaruszonym stanie i
prawidtowo podtgczona do gniazdka?

3. Urzadzenie nie dziala dostatecznie/Swieci sie
wskaznik ,,HH”
e Czy pokrywa urzadzenia jest prawidtowo
zamknieta?
e Czy na $cianach wewnetrznych tworzy sie duza ilos¢
lodu?

e Czy urzadzenie jest wystawione na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub Zrédta ciepta?

e Czy do urzadzenia wlozono zbyt duzo cieptych
potraw?

e Klase klimatyczng mozna znalez¢ na tabliczce
znamionowej z tylu urzgdzenia. Podano na niej
temperature otoczenia, w ktérej urzgdzenie bedzie
dziata¢ prawidtowo.

Klasa Temperatura otoczenia
klimatyczna
SN od +10°C do 32°C
N od +16°C do 32°C
ST od +16°C do 38°C
T od +16°C do 43°C

4. Urzadzenie glosno pracuje.
Hatas urzadzenia jest generowany podczas pracy
silnika sprezarki, a takze przez czynnik chtodniczy
przeptywajgcy w obwodzie uktadu chtodzenia. Jest to
zjawisko normalne.

5. Na scianach zewnetrznych tworza sie skropliny. W
pewnych warunkach atmosferycznych na zewnetrznych
Scianach urzgdzenia moga tworzy¢ sie skropliny. Jest to
zjawisko normalne, ktére nie ma wplywu na dziatanie
urzgdzenia.




OBSLUGA POSPRZEDAZOWA SRODKI OSTROZNOSCI

1. Samodzielne rozwigzywanie usterek e JeSli zamierza sie wyrzuci¢ urzadzenie, nalezy
Jesli podejrzewa sie jakgkolwiek usterke, przed wymontowaé z niego drzwiczki i pozostawi¢ potki na
skontaktowaniem sie z obslugg posprzedazowa miejscu. Zmniejszy to ryzyko zagrozenia dla dzieci.
bezposrednio lub przez dealera, nalezy sie upewni¢, ze Latwopalng piane powinni usuwaé specjalisci.

przestrzegane sg wszelkie instrukcje i wskazoéwki
zamieszczone w hiniejszej instrukcji.

2. Obstuga posprzedazowa WSKAZOWKI DOTYCZACE
Zapoznaé sie z dotaczong kartg gwarancyjng w celu OSZCZEDZANIA ENERGII

sprawdzenia dostepnych ustug posprzedazowych.

Aby uzyska¢ natychmiastowg pomoc, nalezy sie e Po pewnym czasie dziatania urzadzenia na jego
upewnié, iz dysponuje sie wszelkimi danymi smanachlwewnetrznyczh tyvorzy sie warstwa mrozu Iu.t’)
pozwalajacymi na zidentyfikowanie posiadanego lodu. _Zw_leksza to,zuz.yme. energii. Aby' ,zaoszczgdz[c
urzadzenia: energie i utrzymaé najwyzsza wydajno$¢ zamrazarki,
nalezy regularnie jg rozmrazaé. Patrz rozdziat

v’ Marka urzadzenia ,Rozmrazanie” w instrukcji obstugi.

Model
Numer seryjny DEKLARACJA ZGODNOSCI

Problem lub przyczyna

Data zakupu Producent produktu opisanego/produktéw opisanych w

niniejszym dokumencie, do ktérego/ktérych odnosi sie
Zakupiono od/dostawca niniejszy  opis, o$wiadcza na swojg Wwylaczng
odpowiedzialno$é¢, ze produkt/produkty spetnia/spetniajg
odpowiednie = podstawowe wymogi w  zakresie

AN NI N NN

Aby skontaktowac sie z pomocg techniczng, odwiedz

naszg strong internetowa: bezpieczenstwa, zdrowia i ochrony, okreslone w
https://corporate.haier-europe.com/en/. przepisach prawa brytyjskiego i unijnego oraz Ze
W sekcji ,website” wybierz marke swojego produktu odpowiednie raporty z badan sg dostgpne do zbadania
i swoj kraj. Zostaniesz przekierowany na konkretng przez wiasciwe organy oraz moga by¢ wymagane od

sprzedawcy urzgdzenia, w szczegdlnosci w odniesieniu do

strong m’Fernetowa, na kiorej znajdziesz numer . deklaracji zgodnosci CE wydanej przez producenta lub za
telefonu i formularz do kontaktu z pomocg techniczna. zgoda producenta.

DOSTEPNOéC CZES'C| ZAMIENNYCH Ponadto producent o$wiadcza, Ze opisane w niniejszej
Termostaty, czujniki temperatury, ptytki obwodéw instrukcji obstugi czesci urzadzenia, ktére majg kontakt ze

! T ) Swiezg zywnoscia, nie zawieraja zadnych substancji
drukowanych przez okres co najmniej siedmiu lat od

toksycznych.
wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza
danego modelu.klamki, zawiasy do drzwi, tace i Producent stale pracuje nad dalszym rozwojem wszystkich
koszyki przez okres co najmniej siedmiu lat oraz swoich produktéw. Nalezy zatem pamieta¢ o tym, ze jego

ksztalt, konfiguracja i technologia mogg ulec zmianie bez
uprzedniego powiadomienia.

uszczelki drzwiowe przez okres co najmniej 10 lat od

wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza

danego modelu. Wiecej informacji na temat produktu mozna znalez¢ na

GWARANCII stronie https://eprel.ec.europa.eu/ lub zeskanowaé¢ QR

Minimalny okres gwarancji: Kraje UE — 2 lata, na etykiecie energetycznej dostarczonej z urzadzeniem.

Turcja — 3 lata, Wielka Brytania — rok, Rosja — rok,

Szwecja — 3 lata, Serbia — 2 lata, Norwegia — 5 lat,

Maroko — rok, Algieria — 6 miesiecy, Tunezja — gwarancja LOW FROST

prawna nie jest wymagana. Ze wzgledu na modut Low Frost suche powietrze
dostaje sie do wnetrza, zapewniajgc ograniczenie
tworzenia sie lodu.
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NMPO®YAAZEIZ

H ouokeun autr ytropei va xpnoiyotroindei amoé maidid
nAIKiag 8 €TWv Kal dvw Kal armd ATOPA PE MEIWHPEVEG
OWUOTIKEG, a1oBNTNPIOKEG 1 dlavonTIKEG IKAVOTNTEG N
ENAEIYn epTTEIpiag Kal yvwong, €dv Toug €xel OoBki
uTTEPOPAOCT 1 0dnNyieg OXETIKA UE TN XPAON TNG CUCKEUNG
ME AOQPOAr TPOTTO KaI £XOUV KATAVONOEI TOUG OXETIKOUG
KIVOUVOUG.

Ta TTaudia dev Ba TTPETTEI va TTAICOUV PE TNV GUOKEUN.

O kaBapIiopodg Kal n ouvTApnon aTrd Tov XproTn dev Ba
TTEETTEN va yiveTal atrd TTaidid xwpig eTTiBAwn.

H ouokeun TTpéTTel va gival TOTToBETNUEVN £T01 WOTE TO
Buoua va ival TpooBAaaiyo.

Edav €xel mpokAnBei ¢nuid oTo KaAwdio TPopodoaiag,
TIPETTEl VA QVTIKATOOTOBOEI aTTd TOV KATOOKEUAOTH, TOV
€€oualodoTnUéVo TEXVIKO TOU R GTOUO HE TTOPOPOIA
TEXVIKA  KATAPTION €701 WOTE VA  ATTOQEUXOEi
OTTOI00OATTOTE KiVOUVOG.

MPOEIAOMOIHZH: AiatnpAoTte €AeUBepa Kal Xwpig
EUTTOdIO TO AvVoiypaTa €EAEPIOUOU TTOU UTTAPXOUV OTOV
XWPO TNG CUOKEUNG i TNV KATAOKEUK EVTOIXIOHOU.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpPNOIUOTIOIEITE MPNXAVIKES
OUOKEUEG | AANO €€OTTAIOUO yIo va €TITAXUVETE TNV
dladikaoia améyuing, OIQOPETIKA aTTd eKeiva TTOU
OUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TTpokaAegite (NI 0TO KUKAWUO
TOU WUKTIKOU a€pIou.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpPnOIYOTIOIEITE NAEKTPIKEG
OUOKEUEG PECO OTOUG XWPEOUG aTToBNKEUONG TwV
TPOPIYWY TNG OUOKEUNG, €KTOG €dv  eival  Tou
OUVIOTWHEVOU TUTTOU ATTO TOV KATAOKEUAOTH).

EmkoivwvnoTte pe Tov avTITTPOOWTTO OEPRIG yIa va
QATTOPPIYETE TN OUCKEUN ETTEIDN XPENOIYOTIOINONKE TO
€UPAEKTO aEpIO.

Edv o1 Aaumtipes QwTIOPOU €ival KOTECTPOUMEVOL,
TIPETTEI VO AVTIKATACTAB0UV aTTd TOV KATAOKEUAOTH, TOV
QvTITTEPOOWTTIG TOU A aTd TTOPOUOIa  TTICTOTTOINKEVA
AToMa, TTPOKEIUEVOU Va aTTOPEUXOEi 0 KivOuvog.

Mnv ammoBnkeleTe O€ QUTA TNV OUOKEUN €EKPNKTIKEG
ouaieg OTTWG doxeia agPOlOA e EUPAEKTO TTPOWONTIKO.

Katawuktng Bwpakog KATAAANAOG yia xprion o€ un
Beppaivépevoug BaAduoug Kal o€ KTipla €§WTEPIKOU
XWpou o€ Beppokpacia TouhdxioTov - 15°C.

Eg@odoov xpnoipotroioUvTal To EUPAEKTO WUKTIKA PEOQ,
EYKOTAOTAOTE, XEIPIOTEITE KAl ETTIOKEUAOTE TN CUOKEUN
auoTnPEd cUPEWVa PE TIG 0dNYIES Kal ETTIKOIVWVAOTE WE
Tov eTTayyeAgatia avrimTpéowTio 1 TnVv UTTnpeoia
€EUTTNPETNONG PETA TNV TTWANCN yIa TNV aTTOppIYn TNG
OUOKEUNG.

‘Evag dIaKOTITNG €ival EVOWMNOTWHEVOG O OUOKEUEG
eComAiopéveg pe Qwtiopd. Otav n ouokeun Eeival
avoIXTA, TO WG avdafel autépara Kal ofARVEl auTOPaTa
otav gival KAEIOT.(dev TTapéXeTal o€ OAQ T JOVTEAQ)
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O KavoVIOPOG aTTaITEN YEIWON TG CUOKEUNAG.

To w=m OUPBOAO OTO TTIPOIOV A OTN CUCKEUOCIA TOU
uttodeikvUel OTI TO TIPOIOV auTO Oev TIPETTEL va
QAVTIUETWTTICETAlI WG OIKIaKG amofAnTo. Avt 'autodu,
TTopadideTal OTO EQAPPOOTEO ONMPEIO TUAANOYAG yIa TNV
avaKUKAWGON NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOCUOU.
Alao@aAidovtag OTI Autd TO TIPOIOV ATTOPPITITETAI
owoTd, Ba OUUBAAAETE OTNV OTTOTPOTIH  TOAVWV
APVNTIKWY OCUVETTEIWV yIa TO TrePIBAAAOV  Kal Tnv
avOpwTTIVN UyEia, ol oTToieg o€ avTiBeTn TTepiTTTWwOoN Ba
pTTOpoUcav va TTPokANBoUV atrd akatdAANAn atmdppiyn
auTtoU Tou TTPOIGVTOG. Na TTI0 AVAAUTIKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA ME TNV AVOKUKAWON autoU TOou TTPOIOVTOG,
ETTIKOIVWVNOTE JE TO TOTTIKO YPaAPEio TNG TTOANG 0O, TNV
uttnpecia  d1dBeoNg OIKIOKWY OTTOPPIMMATWY 1 TO
KaTaoTnua OTTou ayopdoaTe TO TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH: Otav TOTTOBETEITE TN OUOKEUN,
BeBaiwBeite 6T TO KAAWDIO TPoPodoaiag dev Exel
TTaYIOEUTEN ] €XEI UTTOOTE CNUIAL.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TotroBeTeiTe  TTOAAOTTAEG
@opNTEG TIPICEG I POPNTEG CUCKEUEG TTAPOXING EVEPYEING
OTO TTIOW PEPOG TNG CUOKEUNG.

Maidid nAikiog atd 3 £wg 8 TWv emTpéTTeTal Va BAdouv
Kl va a@aipouV TTPAYHATO O€ OUOKEUEG WUENG.

AuT] n OUOKeUr TTPOOPICETAlI Va XPENOIYOTTOINBEI o€

OIKIOKEG KAl TTAPOPOIEG EQAPUOYES OTTWG:

- TNV TIEPIOXN TNG Koudivag yia TO TTPOCWTIIKO O€
KataoTAPaTa, ypageia kai GAAa  TrepIBAAAovTa
epyaaciog

- aypolKieg kal atrd TTeAATEG O€ Eevodoxeia, HOTEA Kal
AAAa TTEPIBAANOVTO KATOIKIWV

- TmepiBaAAovTa TUTTOU bed and breakfast

- Tpo®odoaia Kal TTAPOPOIEG N AIOVIKEG EQAPHOYEG.

MNa va otmo@uyete TN POAUVON TWV TPOYIUWY, COAG

TTOPAKOAOUUE YO TNPHOETE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:

- To dvolypya Tng TOPTAG YIa MEYAAEG XPOVIKEG
TTEPIOOOUG PTTOPET VA TTPOKAAECEI OCNPAVTIKH augnon
NG Beppokpaciag oToug BAAdUOUG TNG CUCKEUNG.

- KoBopioTe TOKTIKA TIG ETTIQAVEIEG TTOU PTTOPOUV va
£€pOouv o€ eTTAPNA PE TO TPOPIUA KAl TO TTPOCRACINA
OUCTHAPOTA aTTOoTPAYYIONG.

- AmoBnkeleTte TO VWTIO KpEag Kal Ta Wdpia O€
KATAAANAOUG TTEPIEKTEG OTNV KATAWUEN, £T01 WOTE Va
MNVv épxovTal o€ eTa@n Pe GAAa TpOQINa A va unv
OTACouV TTAVW O€ AUTA.

- Edv n ouokeun Tou Wuyeiou TTaPAUEIVEI QVOIKTA yia
peyaAo xpovikd didoTnua, oBACTE TNV, {ETTAYWOTE
TNV, KaBapioTe TNV, OTEYVWOTE TNV KAl OQACTE TNV
TOPTA AVOIKTA YId va aTmmo@UYETE TNV OVATITUEN
HOUXAOG HECT OTN CUCKEUN.

MNa va efao@alioTei n ao@AANG OUVTAPNON Twv

TPOYIPWY, Ta OTIYHIGia TPOPINA Kal TO WO KpEag/ wapl

atmodnkevovTal XwPIoTA.

n mapovoa PUKTIKr cuokeur gv mpoopiletal va

xpnotuomnotnBel wg evrol{OUeEVN GUGKEUN.




AIATPAMMATA
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ATtrooTpayyIoTIKO BUCHO veEPOU

MPIN TH XPHZH

e AUTA n OUOKeUR TTPOOPICETAI OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKH
XPAON, HOVO yIa TNV aTTOBAKEUCN TPOPIUWV.

e EAv n aTTOOUOKEUOONEVN CUOKEUN €XEl UTTOOTEN ¢nuId,
ETTIKOIVWVINOTE PE TOV EUTTOPO OAG.

e H TTapOXf NAEKTPIKOU PEUPATOG OTTO TO OIKTUO TTPETTEI
VO OUPPOP@UWVETAI PJE TRV TTIVOKIBO TNG OUOKEUNG.

ErKATAZTAZH

e =ETTAKETAPETE TTANPWG TN ouoKeun. BeBaiwBeite 611 A
Ta UAIK& ouokeuaaoiag €xouv a@aipeBei kal n 1810KTNoia
EXEl aTToppleBel TPV ammd TNV €yKATACTACN KAl
QUAGOOETAI HAKPIG aTTo TTaIdIA.

e H ouokeuy TpéTTel va TOTTOBETNOEl O &NPO, KaAd
agpICOPeEVvo OWMATIO Kal va pnv €KTiOETal o€ AUECO
NAIGKO QWG KAl va pnv TOTTOBETEITAI KOVTG O€ TTNyn
BepudTNTAG.

e AopnoTte amoéoTtacn TouAdxiotov 10cm  petagl Tng
OUOKEUNG Kal Tou TTEPIBAAAOVTOG TNG YIa AEPIOUO Kal
diduon BepudTnTag.

e H Tapoxn nNAEKTpIKOU  PeUPATOG  TIPETTEl  Vd
OUMUOPPUWVETAI JE TIG TTPOBIAYPAPES TNG TTIVAKISAG Kal
va TNpEi Toug TOTTIKOUG KavovIoPoUG.

e 2UVIOTATOI VO TTEPIPEVETE TOUAGXIOTOV dUO WPES TTPIV
OUVOEOETE TN COUOCKEUR META Tnv eykataoTtaon. AuTo
BonBd 10 KUKAWMPO YUENG va oTaBepoTToINOEI.
TomoBeTr0Te TN CUCKEUH O€ ONUElO OTOU N
Bepuokpacia tou epBAANOVTOC AVILOTOLXEL OTNV
KALLOTIKA KAGON Ttou avaypddeTal oTnv vakida tne

OUOKEUNG. Mol PUKTIKEG CUOKEUEG UE KALLATLKY KAGON:

KAlpaTikn Oepuokpaocia
Katnyopia niepBaAAovtog
SN +10°C £wg 32°C
N +16°C €wg 32°C
ST +16°C €wg 38°C
T +16°C €wg 43°C
EKKINHZH

1. TomoBetAoTe TO BUopa otnv Tpifa. OAeg ol evodeitelg
avaBouv  kal ofAvouv. Kal PeETG  eu@avideTal n
Bepuokpaaia.
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2. ApAoTe va Trepdoel pia wpa PEXPI va TTECEl N
OepuoKpaOia OTO €O0WTEPIKO TNG OUOCKEUNG Kal OTn
OUVEXEIQ TOTTOBETAOTE TA TPOPIUA PETA OTN OUCKEUN

PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ
Kapeitoeg (2) yia puBbuion TG Bepuokpaaciog.
Mpoteivetal n puBuLon tng Bepuokpaciog otoug -18°C

P'YOMIZH AEITOYPI'IAZ (eav utrapxel)
Méote (1) €wg (4) yia va evePYOTTOINOETE TN AEITOUpYia
Super Freeze.

H Aewtoupyla Fast Freeze Ba amevepyomnotnBel
OQUTOMOTA UETA OO 56 WPEC yLa EE0LKOVOUNON
evépyelag. H katavalwaon evépyelag Ba auvénbel

otav auth N Aettoupyla elval evepyonotnpévn.

Katd tn Aettoupyia Fast Freeze, n Beppokpacia

otov kata uktn Oa gival -26 ° C
MathoTe 3) vy 3 OeUTEPOAETITA
KAEIOWOETE/EEKAEIDWTETE TOV TTIVOKA EAEYXOU.

KATAWY=H TPO®IMQN

e TuAi¢te 1 oppayioTe Ta TPOYIUA O QAAOUMIVOXAPTO,
AEPOOTEYEIG TTEPIEKTEG TOU TTPOICTAUEVOU ATTOONKEUONG
TPOPINWV TIPIV aTTO TNV KATAWUEn.

yla  va

e AopAoTe TO (e0TO Qayntd Vva KPUWOEl TIPIV  TO
TOTTOBETOETE OTN OUOKEUN.
e MikpOTepn  peEpIda  TpOo@ihwy  Ba  KaATaWUXETAI

ypnyopotepa. To ouvioTwuevo PEYIOTO BAPOg pePidag
eival 2,5 kg.

o ATmro@uUyeTe TNV ateubeiag emaen (e0TWV TPOPINWY PE
non katewuypéva Tpo@iua. Karewuyuéva tpé@iua To
Gould atroyuxeTal Kal evOEXETAI va Unv UTTEPRE Tov
TTPORBAETTOPEVO XPOVO ATTOBAKEUONG.

e H xwpnmikOTNTA TNG CUCKEUNG, OTTWG @aiveTal oTnv
Tvakida, dev TTPETTEl va UTTEPPAivVETAL.

e Otav yepiCete TN CUCKEUN PE UWNAOTEPEG TTOOOTNTEG
QPECKOU @ayntou, OuvioTATal va KAveTe tutu oTn
Aeitoupyia Super Freeze (edv eival diaBéaiun) 30 WPES
vwpITePQ.

e H doBeoTtog amobrikeuong yia Ta TTpoidvia Badeiog
Kardyuéng tou ayopdlovTtal TTOIKIAAEl kai egapTdTal
atd TO €idOG TOU TTPOIGVTOG Kal TN CUCOKeuaaia Tou. Qg
€K TOUTOU, TnpEeite auotnpd TIG 00nyieg TOU
TTOPAYWYOU/KATAOKEUQOTH) 0T CUCKEUOATIA.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

e BeBaiwbeite mAVTa 6T N TapPOXn PEUPOTOG Egival
atmrevepyotroinuévn  Tpiv. amd T diegaywyn
OTTOINOOATIOTE  ouvTAPNoNG 1N KabapiopoUu  Tng
OUOKEUNG.

e £dVv AQPACETE TN CUOKEUN 0OG EKTOG XProNg YIa PJeyAAo
XPOVIKO OIdoTnPa, a@ACTE TNV QVOIXTH Yia va
aTmmo@UYETE T CUCCWPEEUCN OCHWY Kol OUCAPECTWY
OOUWYV OTO ECWTEPIKO TNG.

e [Ia va BI00QANICETE T OUVTHPNON TWV TPOPINWY,
TTOPAKOAOUUE OKOAOUBNOTE TIG TTAPOUCEG 0dNYieg yia
VO XPNOIYOTIOIEITE KAl va KaBapifeTe TOKTIKA TOV
KaTawukTn. H Aemrtopépela eival OTTwG @aivetalr oTo
KATW PEPOG.



o Kabapifete TO €OWTEPIKO TOU  KATAWUKTN  OOG
TOUAGXIOTOV Mia @opd TO XpOvo. XpnolhoTToinoTe {eaTd
vePO Kal SIGAUMA PAYEIPIKAG 00DAG -yIa Hia KOUTAAI TNG
oouTrag Payelpikng c6dag ae  AiTpo/Aitpo  vepou.
Z€eTTAUVETE KOAG pE vePO KOl OKOUTTIOTE KOAA. Mn
XPnolgoTrolgite okéveg kabapiopol A GAAa AgiavTiKG
KaBapioTikd. Mnv TTAéveTe Ta agaipoUueva pépn o€
TTAUVTHPIO TTIATWV.

o Mnv xpnoigoTrolgite OKANPA XNUIKA, AEIQVTIKE, apuwvia,
XAWPIVN, CUPTTUKVWPEVA QATTOPPUTTAVTIKA, BIOAUTEG N
emMOEuaTa KaBapIoyoU YETAAWYV. OpICPEVES aTTO AUTEG
TIG XNUIKEG ouaieg utTopei va diaAucouv, va BAdyouv
f/Kal va atmmoXpwuaTicouv Tov KaTayuUKTn 0aG.

e Mnv xpnoiyoTTOIEiTE TTOTE  METAAAIKG  €mBEéuaTa
KabapiopyoU, Polptoeg, A€lavTikE, KaBapIOTIKA 1
aAkaAIK& SIaAUPOTAO O OTTOIAOATTOTE ETTIPAVEIQ.

o KaBapiZete TNV @AGvTZa TNG TTOPTAG KABE TPEIG UNAVEG
oUPQWVa PE TIG eoWTEPIKEG odnyieg Tou TrpUTavn. Ol
@AavTCeg TpéTrel va  dlatnpolvTal  KaBapég  Kal
€UKOUTITEG YIa va e§aa@aAideTal n cwaTth agpdyion. MNa
TIG Béoeig, OTTWG appoi, €yKOTTEG, TPUTTEG Kal oUTw
KaBe€Ag, MTTOpoUV va xpnolgotroinbouv Ta  ATAd
epyaAeia yia Tov KaBapiopd, 6TTwg PHaAakéG BOUPTOEG.
Edv xpeidletal, Ta ammooTmwpeva pagia, ol diokol, Ta
gupTtdpia  kal Trapépola  agecoudp  PTTopouv  va
KabapioToUv HE agaipean oTrd Tn CUCKEUR Kal va
TTAUBOUV O€ Aekdvn.

E¢oudeTépwon TnG TaAXvng

H ouokeun pétrel va amroywuyBei poAig To TTéx0g Tou TTayou

OTOUG TOiXOoUG PTéOEl T 5-6 mm.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE NAEKTPIKA, QIiXUNPG 1 PNXAVIKA

avTikeiyeva yla  va BonBrcete otnv  amowuén Tng

dladikaciog agaipeong TTAYou, €KTOG €dv TTOPEXETAI A

EYKPIVETQI ATTO TOV KATAOKEUQOTA 1] TO EYKEKPIPEVO KEVTPO

oépPIg.

MNa va agaipéoeTe TOV TTAYO ATTO TA ECWTEPIKA TOIXWHATA,

XPNOIUOTTOINCTE Jia TTAACTIKA UoTpa A UoTpa EUAou

XWPIG aIXuNPEG AKPeG. MoTE pnv XpnoIYOTTOIEiG JETOAAIKA

guoTpa.

>uvexioTe wg €EAG:

1. BeBaiwbeite o1 €xeTE aTOOUVOETEl TN CUOKEUR OTTO
TNV TIpica.

2. ZXTeyvwoTe KAAG Ta XEpIO OOG yiO va OTTOQUYETE
Sepuatikr) BAGRN atmd TNV eTAQA Pe TTAYO (CUVIOTATAI
n XpAon yavtiwv).

3. Aogaipéote OAa Ta KATEWuUypEva TPO@IMa aTtd Tn
OuoKeun, TOTTOBETAOTE Ta O€ éva Ooxeio, WUgre TO
KOUTi, TOTTOBETAOTE TA KATEWUYHEVA WTTAOK WiEng
TAvw atmmd Ta KATEWUyPéEva TpoO@Iua yia va Tad
dlaTnproeTe TTOAU KpUa Kal TOTToBeTHOTE TO doXEio A
TO Yuyeio o€ éva dpooeps, ENPO dwUATIO.

4. TpapAgre To Buopa ammoaTpdyyiong vepou (edv givai
O0labéaiyo) Tou PpiokeTar OTO KATW MEPOG TNG
OUOKEUNG. AIOQOPETIKA, TTPETTEI VO OKOUTTIOETE TO VEPO
TTOU AILOVEI OTO KATW PEPOG TOU XWPOU TNG CUOKEUNG
ME OQouyydpl A TTETOETA.

5. KaBapioTe TTPOTEKTIKA TOV TTAYO OTTO TO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG KAl TOTTOBETAOTE TOV OTO VvePOXUTN TNG
Koulivag oag, yia amroyuén.
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6. KoBapioTe oxoAaoTIKG TO E0WTEPIKO Tou BaAduou NG
OUOKEUNG, E&eTTAUveTE TO pe  CeoTd  veEPO  Kal
ATTOMAKPUVETE TUXOV XUMEVA TPOQIUA 1) uypPd.

7. ZKOUTTIOTE Tn OUCKEUN HE ATTOPPOPNTIKO Travi R
o@ouyydpl KOAG OTEYyVWOTE Kal a@riote Tn va
avaTrveloel yia TTePITTou 3 £wg 4 AeTTTd.

8. AvrikataoTAoTe 1o BUoMa TTapoxEéteuong (edv givail
OlaBéaipo).

9. KAeioTte TNV TTOPTA TNG OUOKEUNG, QVTIKOTAOTHOTE TO
Buopa otnv TPiCa Kal EVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN.

10. Twpa {avayEéuioe TO KATEWUYPEVO QaynTo.

MNa va ammoeeuxBei n aTOWPUEN KATEWUYHEVWY TPOYIUWY,

ekTeAéOTE TN dladikaoia amméyuéng evidg dU0 wpwv KaT

'‘avwTato OpIo yIa va PEIWOETE TN ONUAVTIKA aldgnon Tng

BepUOKPATCIOg TWV KATEWUYHEVWY TPOPIMWY TTOU Ba pEiwve

TN didpKkela amodrKeuoNG.

ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

1. AUOKOAO va avoieig TNV TopTa;
MeTd 1O KAEIOIUO TNG TTOPTAG PTTOPEI va gival SUOKOAO
va Tnv avoitete favda yia Aiya Aemtd. Auté eival
QUOCIOAOYIKO Kal onuaivel 0TI TO OPPAYICHA TNG TTOPTAG
Aeitoupyei owoTd. [epiyévere Aiya Aemtd kai Oa
MTTOPECETE VA AVOILETE TNV TTOPTA EUKOAQ.

2. Kapia AsiToupyia (n dev

AgiToupyeilkpuwvel)
e YTapxel dIaKoTTA PEUPATOG;

e Eivar o Buopa oe Ko kardoTaon Kal cwoTd
ouvdedepévo oTnv TTpida;

OUOKEUN

3. H ouokeun dev Asitoupyei emapkwg/to “HH” givai
EVEPYOTTOINHEVO

e £xel KAgio€l OWOTA TO KATTAKI TNG CUOKEUNG;

e Ymdpxer Paplg OXNUATIOUOG
E0WTEPIKOUG TOIXOUG;

TTAYyou  OTOUG

e EkTiBeTan n ouokeur) og dueoco nAlakd ewg A TTNyR

BepudTNTAG;

e ‘Exouv TOTTOBeTNOEi TTOAAG CeOTG @ayntd OTn
OUOKEUN;

e H KAiparikp kAdon BpiokeTal  OTNV  ETIKETA

dlaBdbuiong oTo TOW MPEPOG TNG OUOKEUNG.
KaBopilel TG Oepuokpacieg TrePIBAANOVTOG OTIG
otroieg Ba AsiIToupyei GWOTA N CUOKEUN.

KAIgaTikAq O¢eppokpaacia TePIBAAAOVTOG
KAGon

SN +10 °C éwg 32 °C

N +16 °C éwg 32 °C

ST +16 °C éwg 38 °C

T +16 °C éwg 43 °C

4. H ouokeun Kavel 86pupo.
O 06pupBog autdg Tapdyeral OTav  AsiIToupyei O
KIVNTAPAG TOU OUWTTIECTH Kal €TTiong amd Tn pon
WUKTIKOU HECOU OTO KUKAWHA TOU OUCTAPOTOS Wuéng Ol
B6puBol auToi gival UCIOAOYIKOI.

5. Zuykévipwon OUPTTUKVWONG Ot €eSWTEPIKOUG
TOoiXoug YTTO OpPICUEVEG OTUOOQPAIPIKEG OCUVONKEG, N
OUUTTUKVWON WTTopEl va TTPpoEABEl atmd e§wTePIKOUG
TOiIXOUG TNG OUOKEUNG. AUTO €ival QUOIOAOYIKO Kal Ogv
Ba eTnpedoel TN AeIToupyia TNG CUCKEUNG.




EZEYNHP'ETHZH META THN IMQAHZH

1. EwiAuon oc@aApdrtwy amrd Tov eautd odg
Edv utromrteleoTe  OTTOIOBATIOTE  G@AAPQ,  TIPIV
EMKOIVWVACETE HPE TNV  E€YKEKPIUEVN  UTTNPEDia
€guTTNPETNONG META TNV TTWANCN aTreuBeiag | Héow Tou
QVTITIPOCWTIOU 0ag, BERaIwOEiTE OTI £XETE TNPROEI OAEG
TIG 0odnyieg Kal TIG CUMPBOUAEG O auTtd TO EYXEIPIDIO
xenong.

2. Ynpeoia HETATTWANCEWV-TTWARTEWV
ZupBouAeuTeiTe TNV ECWKAEIOTN KAPTA £yylNong yia Tig
O100£€01UEG UTTNPETIEG META TNV TTWANON.
lMNa va A&Bete Gueon PorBeia, BePaiwdeite OTI €xeTe
éTolya  Ta  ak6AouBa Bacikd dedouéva  yia TNV
avayvwplion TNG OUOKEUNG 0ag:

Md&pka cuokeurg

MovTtéAo

ZEIPIaKOG apIBuog

To mpo6BAnua f n aitia

Huepounvia ayopdg

AyopdaoTnKe atré/TTpouneuTh

AN U NN

' va EMKOWVWVIOETE E TNV TEXVLKN BorBeLa,
emwokedOeite Tov LOTOTOMO UOG:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Ztnv evotnta "websites", eTuA£ETe TN HApKa TOU
TpoldvTog oag Kat Tn Xwpa oag. Oa avakateuBuvBOeite
OTOV OUYKEKPLIEVO LOTOTOTO OTOU HMopeite va Bpeite
Tov aplOuo tnAedwvou Kat tn GoOpua yLa va
ETILKOLVWVIOETE WE TNV TEXVLKNA BorBeLa.

AIAGEZIMOTHTA ANTAANAKTIKQN MEPQN

OLBeppootdreg, oL aodntripeg Beppokpaciag, ot
TIAQKETEG TUTTWHEVWV KUKAWUATWYV KAl oL TINYEG GwTOG
SlatiBevtal yia TouAdXLOTOV EMTTA XPOVLAL HLETA TNV
KukAodopla Tou TeEAeUTAiOU TUAHATOG TOU HOVTEAOU
AaBég moptwv, AaPég moptwy, padLa kat KaAddia yia
eA\dyLotn mepiobo EMTA ETWV KoL GTEYAVOTIOLATELS
moptwv yLa eAdyiotn nepiodo 10 etwv, SLabétovtog
To TeAeutaio HEPOG TOU HOVTEAOU OTNV ayopd.

EIMTYHZH

H eAdyiotn eyyunon elvat: 2 £€tn yua TG xwpeg tng EE,

3 €tn ywa tnv Toupkia, 1 €tog yLa to Hvwpévo BaaiAelo,
1 €106 yia ™ Pwoia, 3 €tn ywa tn Zoundia, 2 £tn ya
ZepPBia, 5 €tn yia tn NopPnyia, 1 €tog yia to Mapodko,
6 unveg yia tnv Adyepla, atnv Tuvnoia 6ev anartteital
VOULKA gyyunon.
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NMPODYAAZEIZ

e Edv 10 viouAdm oag TTpoKeITal va attoppIpOEi, TTPETTEl
va aQaIpECETE TNV TTOPTA KAl VA APAOETE TA PAPIA OTN
B¢éon Toug. Auté Ba peiwoel Ty MOavoeTnTa KIvEUvou yia
Ta Tadid. Kai o eUpAekTOoG a@pds TIPETTEl  va
QTToPPITITETAI aTTO ETTAYYEANATIEG.

TIF EEOIKONOMHZHZ EN'EPIrEIAZ

e A@ou n ouokeur] TeBei oe AeiIToupyia yia KATTOIO XPOVIKO
oidoTnua, Ba oxnuatioTei éva oTpwa TTayou f TTéyou
OTOUG EOWTEPIKOUG  ToiXoug. Autd auidvel Tnv
KaravaAwon evépyelag. MNPokeIpévou va eE0IKOVOUROETE
evépyela kai va Oiatnprioete TN BEATIOTR amédoon,
TTAPaKOAOUPE va EETTAYWVETE TAKTIKA TOV KATAWUKTN.
Avartpégte a1o KEQPAAaIo odnyiwv XpARong "Améyugn".

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

O KkataokeuaoTig Tou (Twv) TIPOIGvTog (-wv) TToU
TEPIYPAQPETAI (-ovTal) OTO TTApdV, OTO OTTOI0 AVAPEPETAI N
TTapouca TePIypaPr], SNAWVEI JE ATTOKAEIOTIKA TOU £UBUVN
61 10 (Ta) TTPOIGV TTANPOI TN OXETIKN BeueAidn atraitnon
ao@AAEIag, uyeiag kal TTpoaTaciag TNG OXETIKAG aTTaiTnoNg
Tou Hvwpévou BaaiAgiou kal Tng EE kai 611 o1 avtioToIxeg
ekBéaelg dokipwv eival dlaBéoiueg TTpog e&€raon amod TIg
apuodIeg apyEG Kal uTTopouv va ¢nTnBoulv atrd Tov TTwANTH
NG OUOKeEURg, 10iwg o6oov agopd Tn  ONAwon
ouppépewaong CE tmou ekdideTal atrd Tov KATAOKEUAOTA A
ME TNV €yKPION TOU KATAOKEUAOTH.

EmtAéov, o kataokeuaoTtg OnAwvel 6Tl Ta pépn TNG
OUOKEUNG TIOU TIEPIypAgovTal OTO Trapdv  EyXEIPidIO
Xpriong, Ta oTroia £pxovTal Og ETTAPr JE VWTTA TPOPIPA, deV
TIEPIEXOUV TOEIKEG OUOIEG.

O KaTaoKeUaOoTAG €PYAZETAI CUVEXWG YIQ TNV TTEPAITEPW
avamTuén 6Awv Twv TTPoidvTwy. ETTopévwg, AGBeTe autd
uTtréYn, Kabwg n HOPPN, N EYKATaaTacn Kal n TeXxvoAoyia
UTTOKEIVTAI 0€ aAAay€g, Xwpig TTponyoupevn 1doTroinon.

lNa neplocotepeg MANPOdOPILEG OXETLKA HE TO TTPOLOV,
oupBouleuteite tn 6leBuvon
https://eprel.ec.europa.eu/ f capwote 1o QR otnv
EVEPYELAKI ETIKETA TIOU TIOPEXETAL HLE TN CUCKEUN).

LOW FROST

Xapn otn povada low frost, eloépyetal Enpog
agpoc otov Bahapo, e€éaodaiilovrog tn Heiwaon
TOU OXNUOTIOUOU TTAyou.



BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Deti starsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu tento pristroj
pouzivat pod dohladom, resp. po pouéeni a oboznameni sa
s bezpeé¢nym spbésobom pouzivania a porozumeni
moznym nebezpecdenstvam.

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat.
Cistenie a tdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Zariadenie musi byt umiestnené tak, aby bola zastrcka
pristupna.

Ak je poskodeny napajaci kabel, v zaujme eliminacie
akéhokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

VAROVANIE: Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu
vetracich otvorov v kryte zariadenia alebo v zabudovanej
konStrukcii.

VAROVANIE: Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte
mechanické nastroje ani iné prostriedky s vynimkou tych,
ktoré odporuca vyrobca.

VAROVANIE: Neposkodte chladiaci okruh.

VAROVANIE: V priestoroch spotrebica, ktoré sluzia na
skladovanie potravin, nepouzivajte elektrické spotrebice,
pokial'ich pouzivanie neschvalil vyrobca.

PretozZe sa pouzivaju horlaveé plyny, poziadajte o likvidaciu
servisného zastupcu.

Ak su poskodené Ziarovky, v zaujme eliminacie
akéhokolvek rizika ich musi vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

V tomto spotrebici neskladujte vybusné latky ako su
plechovky s aerosolmi, ktoré podporuju horenie.

Truhlicova mraznicka je vhodna na pouzitie v
nevykurovanych miestnostiach a mimo budovy, teploty
v8ak nesmu klesnut pod -15 °C.

PretoZe sa pouzivaju horlavé chladiva, spotrebic instalujte,
manipulujte s nim a opravujte vyhradne podla pokynov a
ohladom likvidacie sa obratte na profesionalneho zastupcu
alebo nase popredajné sluzby.

V spotrebic¢och vybavenych osvetlenim je zabudovany
vypinac. Po otvoreni spotrebica sa svetlo automaticky
rozsvieti a po zatvoreni sa automaticky vypne (nie je k

dispozicii vo vSetkych modeloch)
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2]
A

Predpisy vyZaduju uzemnenie spotrebica.

Symbol mmmm na vyrobku alebo jeho baleni oznacduje, Ze sa s
nim nesmie zaobchadzat ako s komunalnym odpadom.
Namiesto toho je treba spotrebi¢ odovzdat v prislusnom
zbernom stredisku na recyklaciu elektrickych a
elektronickych  zariadeni. @ Zabezpelenim  spravnej
likvidacie tohto vyrobku pomébzete zabranit moznym
negativnym vplyvom na zivotné prostredie a [udské
zdravie, ktoré by inak mohli byt spésobené nevhodnym
postupom pri jeho likvidacii. PodrobnejSie informacie o
recyklacii tohto vyrobku ziskate na prisluShom miestnom
urade, v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste si
vyrobok zakupili.

VAROVANIE: Pri umiestneni spotrebi¢a zabezpeclte, aby
sa napajaci kabel nezachytil ani neposkodil.

VAROVANIE: Na zadnu stranu spotrebi¢a neumiesthujte
viacnasobné prenosné zasuvky ani prenosné napajacie
kable.

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu do chladiacich
spotrebi¢ov nakladat a vykladat.

Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie vdomacnostiach
a podobnych priestoroch, ako napr.:

kuchynské priestory pre personal v obchodoch, uradoch
a inych pracovnych prostrediach;

farmy a pre zdkaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich
prostrediach rezidenéného typu;
prostredie typu prenocovania s rafajkami;

stravovacie sluzby apodobné, iné ako maloobchodné,
priestory.

Aby ste zabranili kontaminacii potravin, dodrziavajte
nasledujuce pokyny:

Otvorenie dveri na dlhsi ¢as mbze spdsobit vyrazné
zvySenie teploty v priehradkach spotrebica.

Pravidelne cistite povrchy, ktoré moézu prist do styku
s potravinami a dostupné systémy na vypustanie vody.

Surové méso a ryby skladujte v mraznicke vo vhodnych
nadobach tak, aby sa nedostali do kontaktu s inymi
potravinami alebo aby na ne nekvapkali.

Ak chcete nechat chladiaci spotrebi¢ dlhsi ¢as prazdny,
vypnite ho, rozmrazte, vydistite, vysuste a dvere nechajte
otvorené, aby sa vo vnutri spotrebica nevyvijali plesne.

Na zaistenie bezpeéného zachovania potravin musite
hotové potraviny a surové méso/ryby skladovat osobitne.

Tento chladiaci spotrebic¢ nie je uréeny na pouzitie ako
zabudovany spotrebic.




DIAGRAMY

OBR1.

TrAX—~"TITOomMMQOO®>

Veko

Tesnenie

Vnutorné svetlo (ak je k dispozicii)
Skrifa

Ulozny priestor

Vetracia mriezka

Ovladaci panel

Kos

Komora kompresora

Kompresor

Ventilator (ak je k dispozicii)

Zadny kondenzator (ak je k dispozicii)
Odtokova zatka rozmrazenej vody

PRED POUZITIM

Tento spotrebi¢ je urceny vyhradne na pouzitie v
domacnosti, iba na skladovanie potravin.

Ak po rozbaleni zistite, Ze je spotrebi¢ poskodeny,
kontaktujte svojho predajcu.

Sietové napajanie musi zodpovedat napajaniu uvedenému
na typovom Stitku spotrebica.

INSTALACIA

Spotrebi¢ Uplne vybalte. Pred inStalaciou sa uistite, Ze ste
odstranili vSetky baliace materialy, spravne ich zlikvidujte a
udrzujte mimo dosahu deti.

Spotrebi¢ musi byt nainstalovany v suchej, dobre vetranej
miestnosti, bez vystavenia priamemu slneénému ziareniu
a nesmie byt umiestneny v blizkosti zdroja tepla.

Medzi spotrebi¢om a okolim ponechajte najmenej 10 cm
na vetranie a odvod tepla.

Napajanie musi zodpovedat udajom na typovom Stitku a
miestnym predpisom.

Po instalacii vam odporuc¢ame, aby ste pred pripojenim
spotrebica k elektrickej sieti pockali minimalne dve hodiny.
Poméze to pri stabilizacii chladiaceho okruhu.

Spotrebi¢ nainstalujte v mieste, kde teplota prostredia
zodpoveda klimatickej triede uvedenej na typovom Stitku
spotrebica:

Klimaticka trieda Teplota okolitého prostredia

SN +10°Caz32°C
N +16°Caz32°C
ST +16°Caz38°C
T +16°Caz43°C
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SPUSTENIE

1.

Zasunte zastréku do =zasuvky. VsSetky kontrolky sa
rozsvietia a zhasnu. Nasledne sa zobrazi teplota.

Pockajte jednu hodinu, kym teplota vo vnutri spotrebica
neklesne a potom do neho vilozZte potraviny

NASTAVENIE TEPLOTY

Stlac¢enim tlacidla (2) nastavite teplotu.
Odporuc¢ame vam, aby ste teplotu nastavilina -18 °C

NASTAVENIE FUNKCIE (ak je k dispozicii)

Stlacenim tlacidla (1) az (4) aktivujete funkciu Super
Freeze.

Funkcia rychleho zmrazenia sa automaticky vypne po 56
hodinach, aby sa usetrila energia. Ked' je tato funkcia
zapnutd, spotreba elektrickej energie sa zvysSi. Pocas
funkcie rychleho zmrazenia bude teplota v mraznicke -
26°C

Stlacenim tlacidla (3) na 3 sekundy zamknete/odomknete
ovladaci panel.

MRAZENIE POTRAVIN

Potraviny pred zmrazenim zabalte alebo utesnite v alobale,
vzduchotesnych nadobach alebo vrecuskach na
skladovanie potravin.

Pred vlozenim do spotrebica nechajte teplé jedlo
vychladnut.

Mensia porcia jedla sa zmrazi rychlejsSie. Odporucana
maximalna hmotnost porcie je 2,5 kg.

Nedovolte, aby sa teplé potraviny dostali do kontaktu s uz
zmrazenymi potravinami. Zmrazené potraviny by sa mohli
rozmrazit anemusia vydrzat predpokladany cas
skladovania.

Nesmiete prekrodit kapacitu spotrebi¢a uvedenu na
typovom Stitku.

Pri plneni spotrebica vacsSim mnozstvom cerstvych
potravin vdm odporu¢ame, aby ste zapli funkciu Super
Freeze (ak je k dispozicii) 24 hodin vopred.

Cas skladovania zakupenych hiboko zmrazenych vyrobkov
sa liSi a zavisi od typu produktu a jeho obalu. Preto
doésledne dodrzujte pokyny pestovatela/vyrobcu na obale.

CISTENIE A UDRZBA

Pred vykonavanim akejkolvek udrzby alebo C(Cistenia
spotrebica sa vzdy ubezpecte, ze je vypnuté napajanie.

Ak zariadenie nebudete dihsiu dobu pouzivat, nechajte ho
otvorené, aby sa vo vnutrinehromadil zapach a neprijemné
pachy.

Na zaistenie bezpeéného uchovavania potravin dodrzujte
tento navod na pouzitie a mrazni¢ku pravidelne Cistite.
Podrobnosti su uvedené nizsie.



e VnutrajSok mrazni¢ky vycistite minimalne raz za rok.
Pouzite tepld vodu a roztok sody bikarbony — priblizne
lyZicu sody bikarbény na liter vody. Dékladne oplachnite
vodou a utrite dosucha. Nepouzivajte Cistiace prasky ani
iné abrazivne cCistiace prostriedky.

Odnimatelné ¢asti neumyvajte v umyvacke riadu.

e Nepouzivajte agresivne chemikdlie, abrazivne Ilatky,
amoniak, chlérové bielidla, koncentrované C(cistiace
prostriedky, rozpustadla ani drétenky. Niektoré z tychto
chemikalii by mohli roztavit, poskodit a/alebo odfarbit
mraznic¢ku.

e Na zZiadny povrch nikdy nepouzivajte drétenky, kefy,
abrazivne Cistiace prostriedky ani alkalické roztoky.

e Tesnenie dveri Cistite kazdé tri mesiace podla pokynov na
Cistenie vnutorného priestoru. Tesnenia musite udrziavat
Cisté a pruzné, aby sa zabezpedilo spravne utesnenie. Pre
polohy, ako su Svy, drazky, otvory a pod. sa daju na Cistenie
pouzit jednoduché nastroje, ako su makké kefy. Podla
potreby odnimatelné police, zasobniky, zasuvky a
podobné prislusSenstvo mézete vydistit po ich vybrati,
moézu sa umyt vumyvadle.

ROZMRAZOVANIE

Spotrebi¢ by ste mali rozmrazit, ked' hrabka ladu na stenach
dosiahne 5—-6 mm.

Ako pombcku na odstranenie ladu pri rozmrazovani
nepouzivajte Ziadne elektrické, ostré ani mechanicke
predmety, pokial' ich nedodal alebo neschvalili vyrobca alebo
nepovolilo servisné stredisko.

Na odstranenie ladu z vnutornych stien pouzite Skrabku na
plasty alebo drevo bez ostrych hran. Nikdy nepouzivajte
kovovu Skrabku.

Postupujte nasledovne:

1. Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny zo zasuvky.

2. Doékladne si osuste ruky, aby ste zabranili poskodeniu
pokozky kontaktom sladom (odporuc¢ame vam pouzivat
rukavice).

3. Vyberte zo spotrebica vSetky zmrazené potraviny, vliozte
ich do nadoby/chladiaceho boxu, na vrch zmrazenych
potravin polozte zmrazené bloky, aby ste ich udrzali v
chlade a nadobu alebo chladiaci box umiestnite do chladnej
a suchej miestnosti.

4. Vytiahnite zatku na vypustanie vody (ak je k dispozicii)
umiestnenu v spodnej ¢asti spotrebi¢a. V opac¢nom
pripade musite roztopenu vodu na dne priehradky
spotrebica utriet Spongiou alebo utierkou.

5. Zvnutornej strany spotrebi¢a opatrne zoSkrabte lad
a dajte ho do kuchynského drezu, aby sa rozpustil.

6. Doékladne vydcistite vnutrajSok priehradky spotrebica,
oplachnite ju teplou vodou aodstrante vsetky vyliate
potraviny alebo kvapaliny.

7. Spotrebi¢ dékladne utrite absorpénou handri¢kou alebo
Spongiou a nechajte pribl. 3 az 4 minuty schnut. wn

8. Vypustaciu zatku (ak je k dispozicii) vratte spat na miesto. A

9. Zatvorte dvere spotrebica, zasurte zastréku do zasuvky a
zapnite spotrebic.

10. Teraz znovu vloZte zmrazené potraviny.

Aby ste zabranili rozmrazovaniu zmrazenych potravin,
dokoncite rozmrazovanie maximalne do dvoch hodin, aby sa
znizil vyrazny narast teploty zmrazenych potravin, ktory by
skratil dobu zZivotnostiich uskladnenia.

RIESENIE PROBLEMOV

1. Dvere satazko otvaraju?
Po zatvoreni dveri moéze byt pocas niekolkych
nasledujucich minut tazké ich opat otvorit. Je to normaine
aznamena to, Ze tesnenie dveri funguje spravne.
Jednoducho pockajte par minut advere budete moct lahko
otvorit.

2. Ziadna &innost (spotrebié nie je v
prevadzke/neochladzuje)
e Nedoslo k vypadku elektrického napajania?

e Je zastrécka v dobrom stave a spravne zapojena do

zasuvky?
3. Spotrebi¢ nefunguje dostatocne/svieti ,HH"

e Jeveko spotrebic¢a spravne zatvorené?

e Nevytvorila sa na vnutornych stenach prilis hruba vrstva
ladu?

e Nieje spotrebic vystaveny priamemu sineénému ziareniu
alebo zdroju tepla?

e Nevlozili ste do spotrebica prilis vela teplych potravin?

e Klimaticku triedu najdete na typovom Stitku na zadnej

strane spotrebi¢a. Specifikuje teplotu okolitého
prostredia, pri ktorej bude spotrebi¢ pracovat spravne.

Klimaticka trieda Teplota okolitého prostredia

SN +10°Caz32°C
N +16°Caz32°C
ST +16°Caz38°C
T +16°Caz43°C

4. Spotrebic je hlu¢ny.
Tento hluk vytvara pracujuci motor v kompresore a
chladivo prudiace v okruhu chladiaceho systému. Tieto
zvuky su normalne.

5. Navonkajsich stenach sa hromadi kondenzacia
Za urcitych atmosférickych podmienok mébze na
vonkajsich stenach spotrebi¢a kondenzovat voda. Je to
normalne a nema to Ziadny vplyv na funkénost spotrebica.
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POPREDAJNE SLUZBY
1. RieSenie poruch svojpomocne

Ak mate podozrenie na poruchu, skor ako sa obratite na
schvalené popredajné sluzby priamo alebo prostrednictvom
svojho predajcu, ubezpecte sa, Ze ste dodrzali vSetky pokyny
arady vtomto navode na pouzitie.

2. Popredajné sluzby

Dostupné popredajné sluzby najdete v prilozenom zaru¢nom
liste.

Aby chcete ziskat okamzitu pomoc, uistite sa, Ze mate
pripravené nasledujuce zakladné udaje na identifikaciu vasho
spotrebica:

Znacka spotrebica
Model

Sériové ¢islo

Problém alebo dévod
Datum zakupenia
Zakupené od/dodavatel

ANENENENENEN

Ak chcete kontaktovat technicku pomoc, navstivte nasu
webovu stranku: https://corporate.haier-europe.com/en/

V sekcii ,webova stranka" vyberte znacku svojho produktu a
svoju krajinu. Budete presmerovani na konkrétnu webovu
strdnku, kde najdete telefonne Cislo a formular na
kontaktovanie technickej pomoci

DOSTUPNOST NAHRADNYCH DIELOV

Termostaty, snimace teploty, dosky ploSnych spojov a
svetelné zdroje su k dispozicii minimalne sedem rokov po
uvedeni poslednejjednotky modelu na trh.
Klu¢ky, zavesy dveri, podnosy a koSe minimalne na obdobie
siedmich rokov a tesnenia dveri na minimalne 10 rokov po
uvedeni poslednejjednotky modelu na trh.

ZARUKA

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko,
1 rok pre Spojené krédlovstvo, 1 rok pre Rusko, 3 roky pre
Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Noérsko, 1rok pre
Maroko, 6 mesiacov pre Alzirsko, Tunisko nevyZzaduje Ziadnu
zakonnu zaruku.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

o Ak chcete mraznicku zlikvidovat, musite odstranit dvere a
police nechat na svojom mieste. Znizi sa tym moznost
nebezpecenstva pre deti. Horlavé peny musia byt
zlikvidované odbornymi osobami.
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TIPY NA USPORU ENERGIE

e Po urcitom ¢ase prevadzky spotrebi¢a sa na vnutornych
stenach vytvori vrstva ndmrazy alebo ladu. To zvySuje
spotrebu energie. Aby ste uSetrili energiu a dosiahli
najlepSi vykon, mrazni¢ku pravidelne rozmrazujte.
Precitajte si kapitolu ,,Rozmrazovanie” v pokynoch pre
pouzivatela.

VYHLASENIE O ZHODE

Vyrobca produktu (produktov) popisaného v tomto
dokumente, na ktory sa tento popis vztahuje, na vlastnu
zodpovednost prehlasuje, Ze produkt (produkty) spifa
prislusné zakladné pozZiadavky na bezpecénost, zdravie a
ochranu stanovené v prislusnych poziadavkach Spojeného
kralovstva a Eurdpskej Unie a Ze prislusné spravy o testoch su
k dispozicii na preskimanie prisluSnymi organmi a je mozné si
ich vyzZiadat od predajcu spotrebi¢a, najma pokial ide o ES
vyhlasenie o zhode vydané vyrobcom alebo so suhlasom
vyrobcu.

Vyrobca navySe vyhlasuje, ze Casti spotrebic¢a popisané v
tomto navode na pouzitie, ktoré prichadzaju do kontaktu s
Cerstvymi potravinami, neobsahuju ziadne toxicke latky.

Vyrobca neustale pracuje na dalSom vyvoji
vSetkych produktov. Preto to majte na paméti,
pretoze forma, inStalacia a technolégia samoézu
menit bez predchadzajuceho upozornenia.

Daldie informacie o produkte najdete na strankach
https://eprel.ec.europa.eu/ alebo si oskenujte QR kod na
Stitku s udajmi o elektrickej spotrebe spotrebica

NiZKY MRAZ

Vdaka nizkemu modulu mrazu vstupuje do
skrine suchy vzduch, ¢im sa znizuje tvorba ladu.



MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

JeTu BBO3pacTe 8 neT v cTapLLe, a Takke 1vua c
OrpaHVYeHHbIMU GUINYECKUMU, CEHCOPHBIMM 1
YMCTBEHHBIMW CMIOCOBHOCTAMMU UM HEAOCTaTOUHbBIM
OMbITOM 1 3HAHVSIMK, MOTYT NMOb30BATLCSA AaHHbIM
YCTPOMCTBOM TOJIbKO MOA MPUCMOTPOM WM MPU YCIIOBUU,
YTO OHW MPOVHCTPYKTUPOBAHbI O MOpPsiAKe 6e30MacHOro
MOJIb30BaHWSA YCTPOVICTBOM 1 OCO3HAIOT CBA3aHHbIE C 3TUM
OMacHOCTU.

He pa3peluanTe geTAM UrpaTth C YCTPOMCTBOM.

ﬂ,eTﬂM 3arpelaeTCd BbIMO/HATL YACTKY A
MONIb30BaTENIbCKOE OBCY>KMBaAHWE 3N1eKTponprdopa 6e3
npucmoTpa.

[Mprnbop AOMKEH ObITh PACMOIOXKEH TakMM 06pa3oM, HTOObI
BW/IKa Oblna nerko AoCTymnHa.

[Mpu NoBpexaeHM kabens NUTaHWUs BO M3bexaHne
BO3MOXXHOW OMaCHOCTW €ro 3aMeHy AOJ/KEH OCYLLIECTBATb
MPOV3BOANTE b, €rO CEPBUCHbBIV MPEeACTaBnTeNb UM NnLa
C NOA0BHOW KBaNMdUKaLmen.

MPEAYMPEXAEHVIE. He nonyckanTe nepekpbiTuA
BEHTUIALMOHHBIX OTBEPCTUIN Ha KOpryce 31eKTponprbopa
1 Ha BCTPOEHHbBIX KOHCTPYKLIMSAX.

MNPEAYNPEXAEHVIE. [na yckoperns npouecca
Pa3MOPaXKMBaHWA HE VICMONb3YNTE MEXaHNYECKNE N
Apyrue yCTPOMCTBa KPOMeE TeX, KOTOPbIE PeKOMEHA0BaHbI
npovi3BOANTENEM.

MPEAYNPEXAEHVIE. He noBpeanTe KOHTYP OXNaxKaeHWA.

MPEAYMNPEXAEHVIE. He nonb3ymTech 3neKTpruyecKmMm
nprbopamMm BHYTPW OTAENEHWIN ANA XPaHEeH WA MULLIEBBIX
MPOAYKTOB, C/IM OHW He OTHOCATCS K YCTPOMCTRAM,
pPEKOMEeHA0BaHHbIM MPOU3BOAUTENEM.

Ansaytunmsaumm nprnoopa CBAXKMTECH C CEPBUCHbBIM
nNpeAcTaBUTEsNIEM, MOCKOSIbKY B YCTPOMUCTBE NCMO/1b30BasICH
FOPHOYMM U3OSIUPYIOLLINIA Fa3.

[Mpy NOBpEXAEHUM IaMMbl OCBELLIEHUA BO N30exaHme
OMacHOCTY ee 3aMeHy JO/HKEH OCYLLIECTBIATb
NPOV3BOANTE/ b, €rO CEPBUCHBIV MPeACTaBnTe b UK NnLa
C MOA0BHOM KBaMrKaumen.

3anpeLLaeTcs XpaHNTb B 3TOM Nprbope B3pbIBOOMAaCHbIE
BeLLIeCTBa, Takme Kak 6a/IoH|YMKIM C BOCM1aMeHALLMMICA
CXKaTbIMW Fra3amul.

Mopo3uabHasa kamepa NoAXoANT 417 MCMOb30BaHUA B
HeoTanMBaeMbIX MOMeLLIeHNSX U BHE 34aHUA Mpw
TeMnepaType He Hke -15°C.

BBuay Ncrnonb30BaHMS NerkOBOCMIaMEHSIFOLLIMXCA
xNaZareHToB HeoHBXOAVMO CTPOro COOMOAATL UHCTPYKLMM
MpW yCTaHOBKeE, aKCMyaTaummn 1 06CayXmBaH1m npnoopa.
Lnaytuamsaumm nprnbopa obpaTnTech K
NpodeCCMOHaIbHOMY YIOAHOMOYEHHOMY IULLY WA B HaLL
NOoCenpoAarkHbIv CepBuC.

BoiktouaTens BCTPOEH B MprGopbl, 060pyA0OBaHHbIE
ocBelleHneM. Korga ABepla npubopa OTKpbITa, CBET
3aropaeTcsa aBTOMaTUYECKM, a MPU 3aKPbITHM

aBTOMaTMYECKM BbikroYaeTcq. (He Bo Bcex Moaenax)
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B coOTBETCTBMM C TEXHUYECKVMY HOPMaMK 3TOT Mpmubop
[OKeH OblTb 3a3eM/1eH.

CVIMBO/! mmmmm Ha V34€MM UV Ha €O YMaKOBKe YKasblBaeT Ha
TO, YTO C NMPUBOPOM HeNb3s OBPAaLLATLCA KaK C ObITOBbIMU
oTxodamn. BmecTo 3TOro wusgenve cnepyeTr caatb B
COOTBETCTBYIOLLIMA  MyHKT COOpa  3/1EKTPUYECKOro 1
3N1EKTPOHHOIO 060pyaoBaHNA ans MOBTOPHOW
nepepaboTki. HempaBuibHOe obpalleHre C OTXodamum
MOXET TMpUBECTM K HeraTMBHOMY BO3AENCTBMIO  Ha
OKpY)KatoLLyto cpedy W 3aopoBbe aoden. ObecnevrBas
HaONeXallyro  YyTWIM3auuio  JaHHOrO  UsZesvst,  Bbl
cnocobceTByeTe NpeaoTBPALLEHNIO NoTeHUManbHbIX
nocneacTsm. [na nonydeHnsa 6onee noapobHbIX CBEAEHUMN
O nepepaboTKke AaHHOIro M34enms obpatuTecb B MECTHYHO
FOPOACKYHO aAMUHNCTPALMIO, CY>KOY YyTrAM3aumm BbITOBbIX
OTXOZOB WM B MarasyH, B KOTOPOM NMpUOOPETEHO Usaenme.

MPEAYNPEXAEHWE. MNpu pa3meLteHyn anekTponproopa
ybeanTech, YTo Kabenb MUTaHVsA He 3aKaT U HE MOBPEXAEH.

MPEAYMPEXAOEHME. 3anpetlaeTca pacnonaraTb
MHOIFOMeCTHbIE YANMHUTENN WUV MOPTaTUBHbIE UCTOYHMKMN
N1TaHWsa No3aau Nprbopa.

HeTam B Bo3pacTe oT 3 Ao 8 neT paspellaeTcs 3arpy»atb
NPOAYKTbHI B XONOAMIBHYHO TEXHVIKY U BBIHUMATb UX 113 Hee.

DTOT 21eKTponNprOOp NpeAHasHavYeH NCKIKYUTENBHO AR
AOMalLHEero MCMo/b3oBaHWA, a Takke ANA cheayrollero
aHaNOMMHYHOrO MPUMEHEHNS:

B KYXOHHbIX 30Hax 417 NepcoHana B MarasunHax, oprcax u
APYrx paboumx MOMELLIEHNSX;

B 3aropoaHblX AOMaxX, A4 KIMEHTOB FrOCTUHNL, MOTenen B
APYruxX rmoMeLLeHVAX 414 MPpOXXKMBaHWA,

B rOCTUHMLAX TWMa «MOCTE/ b 1 3aBTPaKy;
719 Bble34HOM0O PECTOPaHHOT0 OBCYXKUBAHNSA U MOAOGHbIX
YCNyr HEe B PO3HUYHOV TOProB/e.

Bo wusbexaHne 3arpasHeHVA  MULLEBbIX
cobnofanite cneayoLLme UHCTPYKUMK:

MPOAYKTOB

OTKpbITVE ABepubl B Te4eHne ANUTENIbHOrO BpemeHM
MOXET  MpuUBECTU K  3HAYUTENIbHOMY  MOBbILLIEHWIO
TemMnepaTypbl B OTCeKax npnbopa.

PerynﬂpHo ounLLanTe MOBEPXHOCTWN, KOTOpble MOryT
conpuKacaTbCA C MnMMuieBbiIMM MPOAYKTaMK, N OOCTYyrMHble
ApeHaXHble CMCTEMbI.

XpaHunTe Cbipoe MACO W pblby B MOAXOAALLMX KOHTENHEPax B
MOPO3W/IbHUKE, YTODbI OHW He COoMpVIKacanuch C APYrmmMm
NPOAYKTaMM MUTaHWSA 1 HEe Kanaau Ha HUX.

Ecnm xonoamnbHas TexHWKa OoCTaeTcs MycToM B TeyeHue
ANUTENBHOrO BpEMEHW, BBIK/IOUMTE ee, pa3Mopo3bTe,
OYNCTUTE, BbICYLLNTE U OCTaBbTE ABEPLY OTKPbITOW, YTOObI
NpeaoTBPaTUTb OOPasoBaHMe NAeceHu BHYTPY Mpubopa.

dna obecneveHns 6e30MacHOM COXPaHHOCTM MULLIEBBIX
MPOAYKTOB, MPOAYKTbI ObICTPOro MPUrOTOBAEHNS U Chipoe
MSICO VIV PbIBa O /MKHbBI XPaHWUTbCA OTAENBHO.

STOT XoNoAuMbHbIM MNpUGOP He npeaHasHadeH ans
CMO/b30BaAHNSA B Ka4eCTBE BCTPOEHHOMO YCTPOMCTBA.




CXEMbI 3AMYCK

PUC. 1. 1. BcTaBbTe BUAKY B PO3eTKy. Bce uHAMKaTOPbI AOKHbI
A Kpbilka 3aropeTbCA M MoracHyTb. 3aTeM MOABUTCA TeMMepaTypa.
B [lpoknaaka
2. lopoxamTe OA4MH Yac, MoKa TeMnepaTypa BHYTpY Npubopa
C BHyTpeHHee ocBelLieHMe (Mpy Ham4mm)
CHU3WTCA, @ 3aTEM MOMECTUTE B HEMO MPOAYKTbI.
D Kopnyc
E OtcexansxpaHeHus HACTPOUKA TEMIEPATYPbI
F BeHTmnauvoHHas pelueTka
G MaHens ynpasneHus HaxmnTe (2), 4ToBbl OTPErynnMpoBaTh TEMMEPATYPY.
H KopawHa PekomeHayeTca ycTaHOBUTL TeMnepaTypy Ha - 18°C.
| KomnpeccopHas kamepa HACTPOMKA ®YHKLNU (ecam npesycMoTpeHo)
J Komnpeccop
K BeHTunatop (Mpy Haaudmm) YTOOblI aKTVBMPOBaTb OYHKUMIO Super Freeze, HaxmMuTe
L KoHageHcaTop Ha 3aaHen cTeHke (npu Hanmymm) KHOMKy (1) Myaep><1BaiiTe, MOKa He 3aropuTCa MHAUKaTop (4).
M Tlpobka CNMBHOrO OTBEPCTUA ANA OTTaABLLEN BOAbI o .
YHKUMA ObICTPOW 3aMOpPO3KM  OyZAeT aBTOMAaTUHECKM
MEPEA NCMNOJIb3OBAHMEM OTK/IKOYEHa Yepe3 56 YacoB ANns aKoHOMUK aHeprin. Koraa
3Ta YHKUMA BKIOYeHa, noTpebneHue sHepriv ByaeT
® JTOT nMpubOop MpeAHasHauYeH  MCKIUMTENIbHO AN yBEMYMBATLCA. B pexume  BbICTpON  3aMOPO3KM
6bITOBOI’O MNCNoJ1Ib30BaHWA, TOJIbKO ana XpaHeHMﬂ TeMHepaTypa B MOpO3|/|r|bHO|7| KaMepe COCTaBUT _26°C_
MPOAYKTOB NMNTaHUA. YT106bI 33610KMpPOBaTb WM  Pa3bIOKMpPOBaTb MaHes b

YNPaBIeHUA, HYXXHO HaXkaTb KHOMKM (3) 1 yAep»KmBaThb B

e ECnm mocne pacnakoBKM Bbl OBDHapyXuaW, 4TO mprbop
TeYeHMn 3 CeKyHA.

nospexaeH, obpaTuTeck K CBoemMy AUIepy.

e CeTeBoe 3ﬂeKTpOCHa6>~KeHI/Ie AOJIKHO COOTBETCTBOBATb 3AMOPA)KMBAHME nMUJ‘EBbIX”POnyKTOB

nacrnopTHoOW Tabnyke npubopa.
P P P e [lepen 3aMOpaXkVBaHeEM MPOAYKTbI HeobXxoaAMMO

YCTAHOBKA TWaTeNbHO  yMakoBaTb: B a/IOMUHMEBYO  GOSbrY,
repMeTWYHble KOHTEMHEpPbl WM B MakeTbl AN XpaHeHWs
e [lonHOCTbrO pacnakymte npubop. [leped ycTaHOBKOM MPO/YKTOB.

ybeanTech, YTO BCE YMaKOBOYHbIE MaTepuasnbl CHATbI,
HagexalwmM 06pasoM YTUIM3UPOBaHbI U HaxoAsTcA B
HEeAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

e Ecnv nuwa ropAadad, ee HeobxoaMMo oCTYyanTb nepen
nomMeLleHreM B MOPO3NJIbHYHO KaMepy.

® YemMeHblLUe nopLMa, TeM BbICTpee 3aMOpPaKMBaETCA MULLLa.
PexkomeHayembIl MakCHManbHbIM BEC MOPLUMKM COCTaBAAET
2,5kKr.

e [lpnbop [O/MKeH OblTb YCTaHOB/EH B CYXOM, XOPOLLO
NpOBETPVBAEMOM MOMELLEHNN, BAaAM OT MUCTOYHWMKOB
Tenna v BHe 30Hbl NonadaHns NPsiMbIX COHEYUHbBIX STyYel.

e He jomycKaiTe HenoCpeACTBEHHOrO KOHTaKTa Tern/ow
MWLM C yXKEe 3aMOPOXKEHHBIMM MpoAyKTamu. B aToM ciydae
3aMOpOXKEHHblE MPOAYKTbl MOryT PasMopo3nTbCA M He
BblAEp>KaTb MPeAyCMOTPEHHOE BPEMS XPaHEHMNS.

e Mexay npubBOPOM 1 OKPYKaKLWMMK  NpeaMeTamum
HEeOHXOAMMO OCTaBUTb paccToaHve He meHee 10cM And
BEHTUNALMM 1 OTBOAA TEMNa.

[ ] 9ﬂe|—<TpOCHa6>KeHI/Ie AOJHKHO COOTBETCTBOBATb
Tpe6OBaHI/|F|M, YKasaHHbIM Ha I_IaCI'lOpTHOM Tabnnuke, un
MeCTHbIM HOPpMaM.

® He npeBbllLanTe OObBEM  3arpysku, YKasaHHbIi Ha
nacrnopTHoW Tabnnyke nprbopa.

e [ECnv Bbl MNaHMpyeTe MoMecT T B MOPO3UIbHUK 60/1bLLOE
KOMMYECTBO CBEXMX MPOAYKTOB, PEKOMEHAYETCs 3apaHee
(32 24uvaca) BKIOUATL GYHKUMIO  Super Freeze (mpw
HanM4mum).

[} Pel—(OMeH,ﬂyeTCﬂ noAoXk4aTb mnocne yCTaHOBKM He MeHee
ABYyX 4aCoOB, npexkae 4emM noAx/1o4aTb ﬂpVI60p.
3710 NomMoraeT CTa6I/U'II/I3I/\pOBaTb KOHTYp XNafdareHTa.

® YcCTaHaB/MBauUTe npubop B MeCTe, rae TemnepaTypa
OKpY»KatoLLlen cpefbl COOTBETCTBYET K/IMMAaTU4ECKOMY
K1accy, yKazaHHOMY Ha MacnopTHOW Tabnnyke mpubopa:

o  CpOK XpaHeHWs MOKYMHbIX MPOAYKTOB /1y OOKOM 3aMOPO3KM
3aBVICUT OT TVMa NPOAYKTa U ero yrmakoBKU. [103TOMy CTpOro
cobntofanTe MHCTPYKLUMM MPOV3BOANTE A Ha YIaKOBKE.

KnnmaTtuyeckimm TemnepaTtypa YUCTKA U OBCNYXXNBAHUE
Knacc OKpY»KatoLLen cpebl
SN O7+10°C 70 +32°C e [lepea NpoBeAeHUEM TEXHWYECKOrO O6VC)'Iy>KVIBaHI/IF| Nz
UYNCTKKM Nprbopa 0bsA3aTeENBHO NPOBEPANTE, OTKIKOUEH /I
N Ot +16°C no +32°C NCTOYHVIK MUTaHNS.
ST Ot +16°C po +38°C e [Ecnvi Bbl He 1CTonbayeTe NpUBOop B TeUeHWe AIMTENLHOMO
T OT1+16°C go +43°C BPEMEHW, OCTaBbTe €ro OTKPbITbIM, YTOObLI NPeaoTBPaTUTb

NOABAEHUE HEMPUATHbBIX 3aMaxoB BHYTPY.

e Jlna obecneveHus 6e30MacHOM COXPaHHOCTU MULLIEBbBIX
NPOAYKTOB cobnoaanTe 3Ty VHCTPYKUMIO no
MCMOIb30BAHMIO W PErYNAPHO OYULLIaUNTE MOPO3UJIbHYHO
kamepy. NoapobHasa MHGOPMaLMa MprBEAEHa HIKE.
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e OuMLLanTe MOPO3USIbHYHO KaMepy He pexe OHOro pasa B
rod. VicnonbsynTe Tennyto BoAYy 1 pacTBOP MULLIEBOW COAbI:
MPYIMEPHO CTOJIOBYHO JIOXKKY MULLIEBOW COAbI Ha INTP BOAbI.
TLwatelbHO OMOJIOCHNTE BOAOW U BbITPUTE Hacyxo. He
MNCMONb3YMNTE YNACTALLME MOPOLLIKL WAV APYrie abpasyBHble
YUCTALLME CPeaCTBa.

He MoTe cCbeMHble AeTann B MOCYAOMOEYHOM MaLLIMHE.

® He n1cCnonb3ynTe arpeccmBHbIE XMMUYECKME BeLLecTBa,
abpasvBHble BELLLECTBA, aMMMaK, X/IOpHbIM oTHbeMBaTe b,
KOHLIEHTPUPOBaHHbIE MOMLLIME CpeacTBa, pacTBOPUTENM
W MeTannndeckne rybku.  HekoTopble 13 3TUX
XUMUYECKMX BELLLIECTB MOryT PacTBOPATb, MOBPEXAATb MU
obecLBeYMBaTb MOKPbITVE MOPO3WM/IbHOW KaMepbI.

® Hukorga He l/ICI_IOJ'Ib3yI7ITe anAa OYNCTKA I_IOBeDXHOCTeVI
MeTa/lJIn4ecKmne I'y6KVI, LLIeTKW, a6pa3|/|BHb|e YMCTALMe
cpedCTtBa U LWenoYHble paCTBOPbI.

e OunlanTe ABEpHYO MPOKAAAKY Kaxkable Tpu Mecsla B
COOTBETCTBUW C WMHCTPYKUMEN MO YUCTKE BHYTPEHHMX
noBepxHocTeln. [poknagaky AO/MKHBI ObITb YUCTBIMU U
FUOKMMK, 4TODbI 0BecnednTb Haanexallee ynnoTHeHVe.
[ns O4MCTKY TaKmx MeCT, KaK LLBbI, MPOpes3n, OTBEPCTUA U
np., MOXHO WCMOMb30BaTb MPOCTble  WMHCTPYMEHTHI,
HarnpuMep MArkune weTku. [py HeOBXOANMOCTU ChbeMHbIE
MOMKM, NOTKM, ALLMKA U aHaorMyHble akceccyapbl MOXHO
BbIHYTb 13 MPYOOPa U BbIMbITb B PAKOBKHE.

PASMOPAXVBAHUE

[Mpubop cneayeTt pasmMopo3UTb, Kak TOSIbKO TO/ILLMHA NibAa Ha
CTeHax 4OCTUrHeT 5-6 Mm.

He ncnonb3ynte anekTpuyecKkme, OCTpble MV MexaHUYecK e
npeaMeTbl 4158 Pa3MOPaxXmBaHVA U MpoLecca yaaneHns baa,
€C/M  OHWM  He MOCTaBAAlTCA WM He  OA0DpeEHbI
MNPOWN3BOANTENEM UV YTBEPKAEHHBIM CEPBUCHDBIM LIEHTPOM.

Ana ynaneHnsa nbAa C BHYTPEHHWX CTEHOK UCMONb3ynTe
MAACTUKOBBIV WA AePEBAHHBIN CKPeOOK 0e3 OCTPbIX KPaes.
MeTannmyeckuin CKpeboK NCMo/b30BaTb 3anpeLLeHo.

NocnengoBaTeNbHOCTb AENCTBUIN:

1. Y6eawnTtech, uTto yCTpOI;]CTBO OTKJ/TKOHEHO OT CeTW.

2. TuwaTensHo BbICyLLNTE  DYKW, 4TOObI npeaoTBpaTTb
rnoBpexaeHume KOXN npn KOHTaKTe CO JibOM
(peKOMeH,ﬂ,yeTCﬂ MCMoJ/1b30BaTb HepanKm).

3. BbHbTe M3 MOPO3MIBHOM KaMepbl BCE 3aMOPOXKEHHbIe
MPOAYKTBl U MOMECTUTE B KOHTEMHEP WM  CYMKY-
XONOANINBHWK, MONOXMUB CcBepxy 3aMOPOXKEHHbIE
oxnaxaaroLe 610ku. [ocTaBbTe KOHTEMHED M CYMKY =
XONOANBbHWK B MPOX1aAHOE, CyXOe NoMeLLEeHMe.

4. N3BnekmTe npobky AnA cavea BoAbl (Mpy Hanuumm),
PACMONOXKEHHYIO B HUXKHEM YacTu mpubopa. Ecam npobku
HEeT, HeOBXOAMMO BbITEPETL Tanyro BOAY, CKOMMBLLYIOCA B
HKHEN YaCTu OTAENEHNA, TYOKOM MV MOIOTEHLEM.

5. TwaTenbHO cockpebuTte ned C BHYTPEHHUX CTEHOK
YCTPOMCTBa U MONOXKUTE B KYXOHHYIO PpaKoBWHY A5
Pa3MOpPaXKMBAHKIA.

6. TLlaTebHO OYUCTUTE BHYTPEHHee oTAeneHve npubopa,

I‘IpOMOI;\Te €ero Ten1om Boaow yAanmTte OCTaTKu N N
MPOJINTYHO XXMAOKOCTb.

7. TpoTpunTe MprMbop BANTLIBAKOLLIEN TKaHbIO UK MyOKOW,
TLLaTEeNbHO BbICYLLUNTE U JaiTe MPOBETPUTLCH B TEHEHME
3-4 MUHYT.

BcTaBbTe Ha MECTO CAMBHYHO MPOOKY (MpY HaAUYMK).
3aKkporTe ABepLly, BCTaBbTE BU/IKY B PO3ETKY M BKIOUUTE
npuoop.

10. Tenepb CHOBa 3arpy3nTe 3aMOPOXKEHHbIE MPOAYKTbI B
MOPO3UIBHIK.

Mpouedypa pasMopaykMBaHVA He AO/HKHa 3aHVMaTb 6onee
ABYX 4acoB, u4TOObl MpeaoTBpaTUTb  pPasMOpaMBaHVe
3aMOPOYKEHHbIX MPOAYKTOB. B MpoTVBHOM C/lydae TeMnepaTypa
3aMOPOYKEHHbIX MPOAYKTOB MOXET 3HAUYUTEIbHO MOBLICUTLCS U
MPUBECTU K COKPALLIEHMIO CPOKa XpaHeHs.

MOUCK U YCTPAHEHUE HEMCMTPABHOCTEN

1. [Bepuy TpyAHO OTKpbITb?
Mocne 3aKpbIT1A ABEPLIbI B TEYEHNE HECKOJIbKMX MUHYT ee
OyAEeT TPYAHO OTKPbITh. TaK 1 4OMKHO OblThb: 3TO O3HaYaeT,
4YTO YNNIOTHeHVe ABepLbl paboTaeT MpaBWabHO. MpocTo
NOAOXAUTE HECKOIbKO MUHYT, W Bbl CMOXeTe J1Eerko
OTKPbITb ABEPLLY.

2. He pa6oTaet (npu6op He paboTaeT Uan He oxnaxKaaeT)
® BO3MOXHO, COOM 31eKTPONMTaHNA?

e [lpoBepbTe, MCMpaBHa MM BUIKA W MPaBUIBHO N OHa
BCTaB/1e€Ha B PO3ETKY.

3. Mpu6op paboTaeT HeaOCTAaTOYHO 3bPeKTUBHO /
roput uHaukaTop «HH»
e [IpoBepbTe, MPaBWIbHO /1M 3aKPbITa KPbILLKa Mpubopa.

[} I_IpOBepre, HEe CUIbHO M obnegeHem BHYTPpEHHME
CTEeHKW.

e [lpoBepbTe, He MomnafalrT M Ha npubop npsaMble
COMIHEYHblE NyYM WKW, BO3MOXHO, WCTOYHWK Tenna
HaxoaUTCSA CANLLIKOM BIN3KO.

® BO3MOXHO, Bbl MONOXMAN CPa3y CAMLLIKOM MHOMO TEM/I0M
nIwm?

o KNMMaTUYeCKMN KIacC MOXKHO HaWTWM Ha MacropTHOM
TabvydKe Ha 3agHen CcTeHke mpubopa. B Hem ykasaH
TEMMNEPaTYPHbIM AMana3oH OKpY)KaroLLen cpebl, npu
KOTOPOM Mprbop byaeT paboTaTb NPaBU/IbHO.

KnanmaTtuueckmm Temnepatypa
Knacc OKpY»KatoLLen cpebl
SN OT+10°C go +32°C
N OT1+16°C po +32°C
ST OT1+16°C no +38°C
T Ot +16°C no +43°C

4. MNMpn6op usgaeTt WyM.
DTOT WyM BO3HMKaeT npw paboTe ABuraTens B
KOMMpeccope, a Takke Mpu MpoTeKaHWW XnadareHTa B
KOHTYpe CUCTEMbl OXNaAeHUs. Takune 3BYKM rOBOPSAT O
HOpMa/bHoOW paboTe Npubopa.

5. HakonneHue KoHAeHcaTa Ha Hapy»KHbIX CTEHKaX
Mpy onpeAeneHHbIX aTMOCHEPHbBIX YCIOBUSAX Ha HAPYXKHbIX
CTeHKax Mpubopa MoXXeT 06Pa30BbIBaTLCHA KOHAEHCAT. DTO
HOPMasbHO 1 He MOBAVAET Ha paboTy YCTPOMCTBa.
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NMNOCNEMPOAAXHOE OBCJTY XMBAHUE

1. YCTpaHeHVIe HeMCHpaBHOCTeﬁ CaMOCTOATEJIbHO

Ecvy BaC BO3HUKIM COMHEHWA B UCMPAaBHOCTW Npubopa, nepes
obpallleHneM B YTBEPXAEHHbIVI OTAEN MOCAENPOAAKHOrO

OBCNYKMBaHUA  HamMpAMYyrO WM Yepe3 CBOero  Awnepa,
ybeauTecb, 4YTO Bbl cobnogaav  BCe  UHCTPYKUMWM U
pekoMeHaaLmm, OonMcaHHble B 3ToM PYKOBOACTBE
NO/1b30BaTENS.

2. lNocnenpopaxHoe o6cnyXuBaHne

IHPOpMaLmMo © AOCTYMHOM MOCAENPOAAXKHOM OOCY>KMBaHUM
MOYKHO HalTV B MpW/laraeMoMm rapaHTUIMHOM TasloHe.

YT100bbI NMoNy4nTb HeEMeO/IeHHYHO MOMOLLb, BaM HY>XHO MMETb
noa DyKOl;I cneagyrolime BaxkHble AaHHble O BallleM yCTpOPICTBeI

Toprosasa Mapka Npubopa
Mopaenb

CepuninHbIi HoMep
lNpobnema nnv NpuyrHa
[HaTta nokynkm
[MpoaaBeL/nocTaBLLUMK

ASANENENENEN

YT106bI CBA3ATHCHA C TEXHUYECKOW MOAAEPYKKOW, 3ananTe Ha
Hall Be6-camnT: https://corporate.haier-europe.com/en/

B pazgene «Beb-canT» BoibepunTe TOProBytO MapKy nsaenua u
CBOKO CTpaHy. Bbl 6yaeTe nmepeHanpaBfieHbl Ha KOHKPETHbIN
BeO-CanT, rae CMOXeTE HanTn HoMep TenedoHa 1 GopMy Ans
obpaLLeHua B CYKOY TEXHNYECKOM NOAAEPIKKM.

HAJIMYUE 3ANACHbIX YACTEN

TepMmocTaTbl, AaTYVKM TeMnepaTypbl, MnedYaTHble naaTbl U
MCTOYHVIKM CBEeTa AOCTYMHbl B TEYEHUE MUHMMYM CEMU NeT C
MOMEeHTa MOCTYMIEHUA B MNPOAaXy MNOCNeAHEro msgenva
AaHHOW Moaenw.

[lBepHble py4Ky, ABepHble MNEeTNW, NOTKU 1 KOP3WHbI ByayT
OOCTYMHbI Ha MPOTHKEHWMM HE MEHee CeMU NET, a ABEPHble
ynAoTHUTEM — He MeHee 10 neT ¢ MOMeHTa MOCTYyrneHns B
npoAaXKy MOCeAHEro N3AeNna AaHHOM MOAE .

FAPAHTUA

MuUHMManeHas rapaHTWsa cocTaBnsaeT: 2rogda Ansa cTpaH EC,
3roga Ana Typuuu, 1roa ana BenmkobpuTanun, 1roa ans
Poccuun, 3roaga ana LWseunn, 2roga ana Cepbun, 5 net anqa
Hopgeruun, 1roa ana Mapokko, 6 MecsaueB Ana Amxupa, 415
TyHWCa topraNHEeCKMX rapaHTUIN He TpebyeTcs.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

® ECam cpok akcnnyaTaumm nprbopa NCTEK M Bbl COBMpaeTech
ero BbIbpachbIBaTb, HEOOXOAMMO CHATL ABEPLYY, OCTaBMB MOJIKM
Ha MecTe. DTO YMEeHbLUUT MOTEHUMaIbHYHO OMacHOCTb A/1s
neTen. A NerkoBoCnIaMeHsaFLLIMINCA BCMEHEHHDBIM MaTepuan
[OomKeH YTUAN3MPOBATLCS KBaMOULIMPOBAHHBIMM
creyvanmcTamu.
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COBETbI MO 3HEPITOCBEPEXXEHUIO

e C TeueHVeM BpEeMEeHW Ha BHYTPEHHUX  CTEeHKax
paboTatoLlero nprbopa 06pa3oBbIBAaETCA CNOU MHEA WA
NbAa. DTO yBenuuvBaeT noTpebneHue aHeprin. YTobbl
COKOHOMUTb 3HEeprno 1 noaaep>XmBatb OMNTVMMaslbHYHO
MNPOU3BOAUTESIBHOCTb, HeobxoaAMMo perynspHo
pa3MOpaxmMBaTb  MOPO3UbHYKO  Kamepy. CM. rnasy
«Pa3MopakmBaHme» MHCTPYKLIMK MO/1b30BaTENA.

AEKJTAPALINA O COOTBETCTBUN

MpowvsBoanTe b msaenma (-1n), OMUCAHHOTO (-blIX) B
HacTosLLIEM JOKYMEHTE, 3aABISET MO CBOK NCKIOUNTENBbHYHO

OTBETCTBEHHOCTb, 47O nsgenve (-14) oTBevaeT (1oT)
COOTBETCTBYOLLINM byHAAMEHTaNbHbIM TpeboBaHVAM
6e30MacHOCT  ONA  JoAer U OKpyKaroLleln  cpefs,
V3/I0XKEHHbBIM B COOTBETCTBYOLLINX TpeboBaHUAX

BenvkobputaHum u EC. Y npoaaBua npubopa MOXKHO
3anNpoOCUTb COOTBETCTBYHOLLME MPOTOKObI UCMbITAHWA A4
N3YyYEeHWNS KOMMNETEHTHbBIMW OpraHaMy, OCOBEHHO B OTHOLLIEHNN
Aeknapaunn cooTeetcTeua CE, BblAaHHOM mMpousBoAMTENEM
NN C 040BpeHVs MpoV3BOAUTENEN.

Kpome Toro, mpor3BoamTE b 3aABASET, HTO HaCTU YCTPOMCTBA,
OonMcaHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE MOJIb30BaTeNsA, KOTOPble
BCTYMatOT B KOHTAKT CO CBEXVMU MULLEBBIMW MPOAYKTaMU,
He coAep>KaT TOKCHYHbIX BELLIECTB.

[Mpov3BOANTENb MOCTOAHHO paboTaeT Haa
YCOBEPLLIEHCTBOBaHVEM BCEWV MPOAYKLMN.
[103TOMY MPOCUM MMETH 3TO B BUAY, Tak Kak dopma,
HaCTPOWMKM U TEXHOOT MM MOTYT OblThb M3MEHEHbI
6e3 NpeaBapUTENIbHOrO YBEAOMMEHNA.

[na nonydeHua OOMNOHUTENBHOM UHGOPMaLMM O MPOAYKTe
noceTuTe BeO-canT https://eprel.ec.europa.eu/ nnu
oTckanupynTe QR-KOA Ha 9TUKETKe K1acca aHepronoTpebneHNs,
MNOCTaBASEMOV C MPUOOPOM.

HU3KUIA MOPO3

Brarofaaps H1M3KOMY MOAY/HO 3aMep3aHUA B
LKad romnazaeT Cyxor BO3AyX, UTO CHKaeT
obpazoBaHue Nbaa.



MJERE OPREZA

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina e
i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom
upotrebom uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje uredaja
bez nadzora.

Uredaj mora biti postavljen tako da je utika¢ dostupan.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti
proizvodag, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija
da bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Pazite da ventilacijski otvori nisu blokirani
u kuc¢istu uredaja ili u ugradbenim konstrukcijama.

UPOzORENJE: Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje
ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali postupak
odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac. .

UPOzZORENJE: Ne oStecujte zatvoreni sustav rashladnog
sredstva.

UPOzORENJE: Ne upotrebljavajte elektri¢ne uredaje
u odjeljcima za ¢uvanje hrane unutar uredaja, osim *
ako je navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Obratite se serviseru kako biste zbrinuli uredaj jer je
koristen zapaljivi plin za upuhivanje.

Ako su svijetlece lampice osteéene, treba ih zamijeniti
proizvodag, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija
da bi se izbjegla opasnost.

Ne ¢uvajte eksplozivne tvari poput spremnika pod -
tlakom sa zapaljivim punjenjem u ovom uredaju.

Funkcije zamrzavanja rade na temperaturi okoline
do -15 °C samo na maksimalnoj postavci zamrzivaca
(postavka -26 °C).

Buduci da se koriste zapaljiva rashladna sredstva, uredaj
ugradite, njime rukujte i servisirajte ga strogo se
pridrzavajuci uputa i obratite se stru¢nom predstavniku ;
ili nasoj postprodajnoj sluzbi radi zbrinjavanja uredaja.

Sklopka je ugradena u uredaje opremljene rasvjetom. -
Nakon otvaranja uredaja, svjetlo se automatski ukljucuje

i iskljucuje nakon zatvaranja (nije dostupno na svim
modelima) -
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Zaregulaciju je potrebno uzemljiti uredaj.

Simbol mmm na proizvodu ili njegovoj ambalazi
oznatava da se s proizvod ne smije postupati kao
skuc¢nim otpadom. Umjesto toga, treba ga predati
odgovaraju¢em sabirnom mjestu za recikliranje
elektricne i elektronicke opreme. Pravilnim zbrinjava-
njem ovog proizvoda pomodi c¢ete u sprjecavanju
mogucih negativnih posljedica za okoli§ iljudsko zdravlje,
koje bi inaCe mogle biti uzrokovane neprimjerenim
zbrinjavanjem ovog proizvoda u otpad. Radi dodatnih
informacija o recikliranju ovoga proizvoda, obratite se
uredu lokalne gradske uprave, sluzbi za zbrinjavanje
otpada u kucanstvu ili prodavaonici u kojoj ste kupili
proizvod.

UPOZORENJE: Pri postavljanju uredaja pazite da
se kabel za napajanje ne zaglavi ili osteti.

UPOZORENJE: Ne postavljajte viSe prijenosnih uti¢nica
ili prijenosnih napajanja na straznju stranu uredaja.

Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju puniti ovaj uredaj
i vaditi namirnice iz njega.

Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u kué¢anstvu
i za slicne namjene kao Sto su:

prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih
radnih prostora;

seoske kuce ili za klijente u hotelima, motelima

i drugim okruzenjima stambenog tipa;

okruzenja poput ugostiteljskih objekata koji nude
nocenje i dorucak;

opskrba hranom i picem i za sli¢ne ne-prodajne
namjene.

Kako biste izbjegli kontaminaciju hrane, pridrzavajte
se sljedecih uputa:

Ako se vrata dugo ostave otvorenima, to moze
uzrokovati znatno povecanje temperature

u odjeljcima uredaja.

Redovito Cistite povrsine koje mogu doci u dodir
s namirnicama i dostupne sustave odvodnje.

Sirovo meso i ribu ¢uvajte u odgovaraju¢im
posudama u zamrzivac¢u tako da ne dolaze u doticaj
s drugim namirnicama i ne kapaju na njih.

Ako uredaj dulje vrijeme ostaje prazan, iskljucite ga,
odmrznite, ocistite, osusite i ostavite vrata otvorena
kako biste sprijecili stvaranje plijesni u uredaju.

Brzu hranu i sirovo meso / ribu skladistite odvojeno
kako bi se osiguralo sigurno ¢uvanje namirnica.

Ovaj rashladni uredaj nije namijenjen da se
upotrebljava kao ugradbeni uredaj.
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DIJAGRAMI

SLIKA 1.

Poklopac

Brtva

Unutrasnje svjetlo (ako postoji)
Ormari¢

Odjeljak za skladistenje
Ventilacijska reSetka

Upravljacka ploca

KoSara

Kompresorska komora
Kompresor

Ventilator (ako je dostupan)
Straznji kondenzator (ako postoji)
Cep odvoda vode od odmrzavanja

PRIJEUPOTREBE

e Ovaj je uredaj namijenjen iskljuc¢ivo za upotrebu
u kuc¢anstvu i samo za €uvanje hrane.

e Ako je uredajraspakiran s oStec¢enjem, obratite se svom
prodavacu.

e Mrezno napajanje mora biti u skladu s nazivnom
plo¢icom uredaja.

UGRADNJA

IrxX«e—TIToOomMmmMmgoO >

e Potpuno raspakirajte uredaj. Pobrinite se da je sav
ambalazni materijal uklonjen i pravilno odloZzen prije
ugradnje i drzite ga izvan dohvata djece.

e Uredaj postavite u suhu, dobro prozracenu prostoriju
inemojte ga izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti ni
postavljati u blizini izvora topline.

e Ostavite najmanje 10 cm izmedu uredaja i okoline radi
ventilacije i odvodnje topline.

e Napajanje elektricnom energijom mora biti u skladu
s navedenim na nazivnoj plocici i s lokalnim propisima.

e Preporucujemo da pri¢ekate najmanje dva sata prije
uklju¢ivanja uredaja nakon ugradnje. Tako ¢e se krug
rashladnog sredstva lakse stabilizirati.

e  Ovaj uredaj postavite na mjesto na kojem temperatura
okoline odgovara klimatskom razredu navedenom na
koji je naznacen na natpisnoj plocici uredaja:

Klimatski razred Temperatura okoline
SN +10°Cdo 32°C
N +16°Cdo32°C
ST +16°Cdo 38°C
T +16°Cdo43°C
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POKRETANJE

1.

Ukopcajte utika¢ u utiénicu. Svi se indikatori uklju¢uju
iiskljucuju. Zatim se prikazuje temperatura.

Pricekajte jedan sat da se temperatura unutar uredaja
smanji, a zatim stavite hranu u uredaj

PODESAVANJE TEMPERATURE

Pritisnite (2) za podesavanje temperature.
Preporucujemo podesavanje temperature na -18 °C

PODESAVANJE FUNKCIJA (ako je
dostupno)

Pritisnite (1) dok ne zasvijetli (4) kako biste aktivirali
funkciju Super Freeze.

Funkcija Fast Freeze automatski ce se iskljuciti nakon 56
sati radi Stednje energije. PotroSnja energije povecava se
kad je ova funkcija uklju¢ena. Tijekom funkcije Fast Freeze,
temperatura u zamrzivacu je -26 °C

Pritisnite (3) na 3 sekunde za zakljuc¢avanje/otkljuc¢a-
vanje upravljacke ploce.

ZAMRZAVANJE HRANE

Prije zamrzavanja zamotajte ili zatvorite hranu u alumi-
nijsku foliju, spremnike nepropusne za zrak ili vrecice za
spremanije hrane.

Prije stavljanja u uredaj pri¢ekajte da se vruc¢a hrana
ohladi.

Manja porcija hrane brze ¢e se zamrznuti. Preporu-
¢ena maksimalna tezina porcije je 2,5 kg.

Nemojte stavljati toplu hranu u izravan kontakt s ve¢
zamrznutom hranom. Zamrznuta hrana moze se od-
mrznuti i mozda nece trajati do predvidenog vremena
skladistenja.

Ne smije se prekoraliti kapacitet uredaja naveden
nazivnoj plodici.

Prilikom punjenja uredaja veé¢im koli¢Cinama svjeze
hrane, preporucuje se ukljucivanje funkcije Super
Freeze (ako je dostupna) 30 sati unaprijed.

Vrijeme skladistenja kupljenih duboko smrznutih
proizvoda ovisi o vrsti proizvoda i njegovoj ambalazi.
Stoga se strogo pridrzavajte uputa proizvodaca / uputa
na ambalazi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Obvezno provijerite je li napajanje isklju¢eno
prije pocetka odrzavanja ili ¢iS¢enja uredaja.

Ako uredaj dulje vrijeme ne koristite, ostavite

ga otvorenim kako biste sprijecili nakupljanje
neugodnih mirisa.

Kako biste osigurali sigurno ¢uvanje namirnica,
pridrzavajte se ovih uputa za upotrebu i redovito
Cistite zamrzivac¢. Pojedinosti su navedene

u nastavku.



e  Odistite unutradnjost zamrziva¢a najmanje jednom
godisnje. Upotrijebite toplu vodu i otopinu sode
bikarbone - oko Zlice sode bikarbone rastopljenu u litri /
Cetvrt litre vode. Dobro isperite vodom i obrisite do
suhog. Nemojte koristiti prasak za ¢iS¢enje ili druga
abrazivna sredstva za ¢iS¢enje. Uklonjive dijelove ne
perite u perilici posuda.

¢ Nemojte koristiti agresivne kemikalije, abrazivna
sredstva, amonijak, izbjeljiva¢ na baziklora,
koncentrirane deterdZente, otapala ili metalne
spuzvice za ribanje. Neke od tih kemikalija mogu
otopiti, ostetitii/ili promijeniti boju zamrzivaca.

e Nislu¢ajno nemojte koristiti metalne spuzvice
zaribanje, ¢etke, abrazivna sredstva za ¢iSéenje
ili alkalne otopine na bilo kojoj povrsini.

e  Odistite brtvu vrata svaka tri mjeseca sukladno
uputama za ¢iS¢enje unutrasnjosti. Brtve moraju biti
Ciste i savitljive kako bi brtvljenje bilo funkcionalno.
Na mjestima kao $to su Savovi, vijci, rupe itd. mozete
koristiti jednostavne alate za ¢iS¢enje, kao Sto su
meke Cetke. Ako je potrebno, odvojive police,
pladnjevi, ladice i sli¢ni pribor mogu se odistiti tako
da se izvade iz uredaja i operu u umivaoniku.

ODMRZAVANJE

Uredaj treba odmrznuti kad debljina leda na stijenkama
dosegne 5do 6 mm.

Nemojte koristiti nikakve elektricne, ostre ili mehanicke
predmete za ubrzavanje postupka odmrzavanja uklanjanjem
leda, osim ako ih nije isporucio ili odobrio proizvodac ili
ovlasteni servisni centar.

Za uklanjanje leda s unutarnijih stijenki upotrijebite plasti¢ni
strugac ili struga¢ za drvo bez ostrih rubova. Nisluéajno
nemojte koristiti metalni strugac.

Postupite na sljededi nacin:

1. Obvezno odspojite uredajiz napajanja.

2. Dobro osusite ruke kako biste sprijecili oStecenje
koZze u dodiru s ledom (savjetujemo da koristite
rukavice).

3. lzvadite svu zamrznutu hranu iz uredaja, stavite je
u posudu, hladnu kutiju, stavite zamrznute hladne
blokove na vrh zamrznute hrane kako biste je odrzali
vrlo hladnom i stavite posudu ili hladnu kutiju
u hladnu, suhu prostoriju.

4. lzvucite ¢ep za odvod vode (ako je dostupan) koji se
nalazi na dnu uredaja. U suprotnom morate obrisati
otopljenu vodu na dnu odjeljka uredaja spuzvom ili
ru¢nikom.

5. Pazljivo ostruzite led s unutarnje strane uredaja
i stavite ga u sudoper radi odmrzavanja.

6. Dobro ocistite unutradnjost odjeljka uredaja, isperite ga
toplom vodom i uklonite prolivenu hranuili tekucine.
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7. Obrisite uredaj upijajué¢om krpom ili spuzvom i dobro
osusite i ostavite da se prozracuje oko 3 do 4 minute.
8. Zamijenite ¢ep za odvod (ako je dostupan).

9. Zatvorite vrata uredaja, vratite utikac u uti¢nicu i uklju-
Cite uredaj.

10. Zatim vratite smrznutu hranu.

Kako biste sprijecili odmrzavanje smrznute hrane,
provedite postupak odmrzavanja u roku od najvise dva
sata kako biste smanijili znaajan porast temperature
smrznute hrane $to bi moglo skratiti njen rok trajanja.

RJESAVANJE PROBLEMA

1. Vrata se teSko otvaraju?
Vrata ¢e se nakon zatvaranja mozda tesko ponovno
otvarati tijekom nekoliko minuta. To je normalno
i znacida brtva vrata radi ispravno. Pri¢ekajte
nekoliko minuta, nakon toga ¢ete modijednostavno
otvoriti vrata.

2. Neradi(uredajne radi/ ne hladi)
Jelinestalo struje?

e Jeliutika¢ u dobrom stanju i pravilno priklju¢en
u uti€nicu?

3. Uredaj ne radi dovoljno / ,HH" je ukljuc¢en

e Jeli poklopac uredaja pravilno zatvoren?

e Postoji li jaka nakupljanje leda na unutarnjim stijen-
kama?

e Jeliuredajizlozenizravnoj sunéevoj svjetlosti ili
izvoru topline?

e Jeliuuredajstavljeno previse tople hrane?

e Klimatski razred mozete pronaci na oznaci na straznjoj
strani uredaja. Tamo su navedene temperature okoline
na kojima ce uredaj ispravno raditi.

Klimatski razred Temperatura okoline

SN +10°Cdo 32°C
N +16°Cdo 32°C
ST +16°Cdo 38°C
T +16°Cdo 43°C

4. Uredaj stvara buku.
Ta buka nastaje prilikom rada motora u kompresoru,
atakoder i zbog rashladnog sredstva koje teée u krugu
rashladnog sustava. Ti su zvukovi normalni.

5. Na vanjskim se stijenkama skuplja kondenzacija
U odredenim se atmosferskim uvjetima moze pojaviti
kondenzacija na vanjskim stijenkama uredaja. To je nor-
malno i neée utjecati narad uredaja.




SLUZBA ZA POMOC NAKON PRODAJE

1. Samostalno rjeSavanje kvarova

Ako sumnjate na neku pogresku, prije nego sto
kontaktirate odobrenu sluzbu za pomo¢ nakon prodaje
izravno ili putem svog prodavaca, provjerite jeste li se
pridrzavali svih uputa i savjeta u ovom korisni¢ckom
priru¢niku.

2. Sluzba za pomo¢ nakon prodaje

U prilozenom jamstvenom listu navedene su dostupne
sluzbe za pomo¢ nakon prodaje.

Zelite li odmah dobiti pomo¢, pripremite sliedece bitne
podatke za identifikaciju uredaja:

Marka uredaja
Model

Serijski broj
Problemiilirazlog
Datum kupnje
Trgovina / dobavlja¢

AN NI N NN

Za obracanje sluzbi za tehni¢ku

pomoc¢ posjetite naSe mrezno mjesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Pod odjeljkom ,mrezno mjesto” odaberite robnu marku
svojeg proizvoda i svoju drZzavu. Preusmijerit ¢e vas se na
konkretno web-mjesto gdje mozete pronaci telefonski
broj i obrazac za obracanje sluzbi za tehni¢ku pomoc¢

DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA

~lermostati, senzori temperature, tiskane plocice

i svjetlosniizvori dostupni su u razdoblju od barem
sedam godina nakon plasiranja posljednje jedinice
modela na trziste.

Rucke vrata, Sarke, police i koSare dostupne su barem
sedam godina, a brtve vrata barem 10 godina nakon
plasiranja posljednje jedinice modela na trziste.

JAMSTVO

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za drzave ¢lanice
EU, 3 godine za Tursku, 1 godinu za Ujedinjeno
Kraljevstvo, 1 godinu za Rusiju, 3 godine za évedsku,

2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godinu za
Maroko, 6 mjeseci za Alzir, dok za Tunis nema pravnog
jamstva.

MJERE OPREZA

e  Ako Zelite zbrinuti vas ormari¢, uklonite vrata i ostaviti
police na mjestu. Time ¢ete smanijiti opasnost za djecu.
A zbrinjavanje zapaljive pjene prepustite stru¢nim oso-
bama.
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SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

e Ako uredajradineko vrijeme, na unutarnjim
stijenkama stvarat ¢e se slojmraza ilileda.
Prasina povecéava potrosnju energije.
Redovito odmrzavajte zamrzivac kako biste ustedjeli
energiju i odrzali najbolja radna svojstva. Pogledajte
poglavlje ,Odmrzavanje” u sklopu uputa za
upotrebu.

IZJAVA O CE SUKLADNOSTI

Proizvodac proizvoda opisanih u ovom dokumentu,

na koji se odnosi ovaj opis, izjavljuje na vlastitu
odgovornost da proizvod zadovoljava relevantne
temeljne sigurnosne, zdravstvene i zastitne zahtjeve
relevantnih propisa Ujedinjenog Kraljevstvai EU-a te

da su odgovarajuca izvjeSca o ispitivanju dostupna za
pregled nadleznim tijelima i da se mogu zatraziti od
prodavaca uredaja, posebno u vezis CE izjavom

o sukladnosti koju je izdao proizvodac ili uz odobrenje
proizvodaca.

Stovise, proizvoda¢ izjavljuje da dijelovi uredaja opisani
u ovom korisni¢kom priru¢niku koji dolaze u dodir sa sviezom
hranom ne sadrze nikakve toksi¢ne tvari.

Proizvodac stalno radi na daljnjem razvoju
svih proizvoda. Imajte to na umu jer su oblik,
postavka i tehnologija podlozni promjenama
bez prethodne najave.

Dodatne informacije o proizvodu mozete pronacdina
adresi https://eprel.ec.europa.eu/ ili skeniranjem QR
koda s energetske naljepnice isporu¢ene s uredajem

SLAB MRAZ
Zbog modula za nisku razine mraza, suhi zrak ulazi
u ormari¢, zbog €ega se smanjuje stvaranje leda.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

PREVIDNOSTNI UKREPI

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let,
in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter
znanja, ¢e so pod ustreznim nadzorom ali so prejel
navodila za varno uporabo naprave in razumejo s tem
povezana tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otrocine smejo Cistiti aparata in na njem ne smejo
izvajati vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

Aparat mora biti namescen tako, da je vti¢ dostopen.

Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate preprediti
morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo
proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran
serviser.

OPOZzORILO: Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine
na ohisju aparata ali na vgradnih elementih proste in
neovirane.

OP0OzORILO: Ne uporabljajte mehanskih sredstev za
pospesitev odmrzovanja oziroma sredstey, ki jih ne
priporoca proizvajalec.

OPOzORILO: Ne poskodujte hladilne napeljave.

OPOzORILO: Ne uporabiljajte elektri¢nih naprav
v prostorih za shranjevanje Zivil v aparatu, razen
¢e njihovo uporabo priporoca proizvajalec.

Za odstranitev aparata se obrnite na servisnega
zastopnika, ker se v njem uporablja vnetljiv pihalni plin.

Ce solugi za osvetlitev poskodovane, jih sme zamenjati
samo proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali drug
kvalificiran serviser, da preprecite morebitna tveganja.

V aparatu ne shranjujte eksplozivnih substanc, kot so
na primer razprsilci pod tlakom z vnetljivim potisnim
plinom.

Funkcije zamrzovanja delujejo pri temperaturi okolice do
—15 °C samo pri maksimalni nastavitvi zamrzovalnika
(nastavitev —26 °C).

Ker se uporabljajo vnetljiva hladilna sredstva, namestite,
upravljajte in servisirajte aparat strogo v skladu z navodili
in se za odstranitev aparata obrnite na strokovnega
zastopnika ali naso poprodajno sluzbo.

V aparate, opremljene z razsvetljavo, je vgrajeno stikalo.
Ob odpiranju aparata se lu¢ samodejno prizge, ob
zapiranju pa samodejno ugasne (ni na voljo pri vseh
modelih).
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Predpisi zahtevajo, da je aparat ozemljen.

Simbol mmm na izdelku ali na embalazi pomeni, da se
tega izdelka ne sme obravnavati kot gospodinjski
odpadek. Namesto tega ga je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto za recikliranje elektri¢ne in
elektronske opreme. Ce izdelek pravilno zavrzete,
prispevate k prepreCevanju morebitnih negativnih
posledic za okolje in ¢lovekovo zdravje, ki jih lahko
povzroci neprimerno odstranjevanje tega izdelka. Za
natanénejsSe informacije o recikliranju tega izdelka se
obrnite na svoj lokalni urad, podjetje za gospodinjske
odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupili.

OPOzoRILO: Ko namescate aparat, poskrbite, da
elektri¢ni kabel ne bo zataknjen ali poskodovan.

OPOZORILO: Prenosnih vti¢nic ali prenosnega
elektri¢nega napajanja ne postavljajte za aparat.

Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo v hladilne aparate
dajati stvari in jih jemati iz njih.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in za
podobne namene, kot so:

v €ajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih,

na kmetijah ter v hotelskih, motelskih sobah in drugih
nastanitvah za goste;

v nastanitvah tipa B&B;

v gostinskih storitvah in podobnih primerih, vendar
ne v maloprodaji.

Da bi se izognili kontaminaciji Zivil, upoStevajte
naslednja navodila:

Cesovrata predolgo odprta, se lahko temperatura
znotraj hladilnega aparata ob¢utno zvisa.

Redno Cistite povrsine, ki prihajajo v stik z Zivili in
drenaznimi sistemi.

Surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah
v zamrzovalniku, da ne pridejo v stik z drugo hrano oz.
ne kapljajo nanjo.

Ce hladilni aparat dalj ¢asa pustite prazen, ga
izklopite, odmrznite, ocistite, posusite in pustite
vrata odprta, da preprecite nastanek plesni

Vv aparatu.

Da se zagotovi varno ohranjanje Zivil, morate vnaprej
pripravljeno hrano in surovo meso/ribe spraviti
loceno.

Ta hladilni aparat ni namenjen uporabi kot vgradni
aparat.



DIAGRAMI ZAGON

(71’ 1. Vstavite vti¢ v vti€nico. Vsiindikatorji zasvetijo in uga-
SLIKA 1. snejo. Nato se prikaze temperatura.
A Pokrov
B Tesnilo 2. Pocakajte eno uro, da se temperatura v aparatu zniza,
C Notranja lu¢ (¢e je na voljo) nato pa v aparat vstavite hrano
D Omarica
E Predel za shranjevanje NASTAVITEV TEMPERATURE
F PrezraCevaina rvevéetka Pritisnite (2) za nastavitev temperature.
G Upravljalna plosca Predlagamo, da temperaturo nastavite na-18 °C.
H Kosara
| Komora kompresorja NASTAVITEV FUNKCLJ (&e je na voljo)
J  Kompresor
K  Ventilator (&e je na voljo) Pritisnite (1) da zasveti (4), s ¢imer aktivirate funkcijo
L Zadnji kondenzator (Ee je na voljo) Super Freeze.
M  Cep za odvajanje vode odmrzovanja Funkcija Fast Freeze se samodejno izklopi po 56 urah,
PRED UPORABO da prvlhram energijo. .I:(o je ta funkt.:.ua vklopljena, se
poveca poraba energije. Med funkcijo Fast Freeze bo
e Taaparat je namenjen izkljuéno za uporabo temperatura v zamrzovalniku -26 °C
v gospodinjstvih in samo za shranjevanje hrane. Pritisnite (3) za 3 sekunde, da zaklenete/odklenete
e Cepo odstranitvi embalaze ugotovite, da je aparat nadzorno plosco.
poskodovan, se obrnite na svojega prodajalca. ZAMRZOVANJE HRANE

e Omrezno napajanje mora biti v skladu z nazivno

plo&ico na aparatu e Hrano pred zamrzovanjem zavijte v aluminijasto folijo

ali zaprite v nepredusne posode ali vrecke za shranje-
NAMESTITEV vanje hrane.

e Pocakajte, da se vroca hrana pred vstavljanjem v aparat

e Odstranite vso embalazo aparata. Pred namestitvijo ohladi.
poskrbite, da je ves embalazni material odstranjen in ® ManjSe porcije hrane hitreje zmrznejo. Priporolena
ustrezno odlozZen ter zunaj dosega otrok. najvecja teza porcije je 2,5 kg.

e Aparat je treba namestiti v suhem, dobro prezra¢eva- e Prepredite neposreden stik tople hrane z Ze zamrznjeno
njem prostoru, kjer ni izpostavljen neposredni son¢ni hrano. Zamrznjena Zivila se lahko odmrznejo in ne trajajo
svetlobi in ninamescen v blizini vira toplote. do predvidenega ¢asa skladis¢enja.

e  Zmogljivosti aparata, kije navedena na tipski plos¢ici, se
ne sme preseci.

e  Pripolnjenju aparata z ve&jimi koli¢inami sveze hrane
priporo¢amo, da funkcijo Super Freeze (Ce je na voljo)
vklopite 30 ur vnaprej.

e Cas skladi$&enja kupljenih globoko zamrznjenih izdelkov
se razlikuje in je odvisen od vrste izdelka in njegove
embalaze. Zato dosledno upostevajte navodila proiz-

e Aparat postavite na mesto, kjer temperatura okolice vajalca/proizvajalca, navedena naembalazi.

ustreza klimatskemu razredu, ki je naveden na tipski CISCENJE IN SERVISIRANJE

plosc¢ici naprave:

e Med aparatom in okolico pustite najmanj 10 cm, da
zagotovitev prezracevanje in odvajanje toplote.

e Elektri¢éno napajanje mora biti v skladu z navedbami na
tipski plos¢ici in lokalnimi predpisi.

e Priporo¢amo, da po namestitvi aparata pocakate vsaj
dve uri, preden ga vklopite. To pripomore k stabilizaciji
tokokroga hladilnega sredstva.

e Predkakrsnim koli vzdrZzevanjem ali ¢iS¢enjem
aparata vedno poskrbite, da je napajanje izklopljeno.

Klimatski razred Temperatura okolja o Ceaparata dlje ¢asa ne uporabljate, ga pustite
SN od+10°Cdo 32°C odprtega, da prepredite nastanek neprijetnih vonjav
N od+16°Cdo32°C v notranjosti.
ST od +16°Cdo 38°C e  Zazagotovitev varnega shranjevanja Zivil
T 0od+16°Cdo43°C upostevajte ta navodila za uporabo in zamrzovalnik
redno Cistite. Podrobnosti so navedene v spodnjem
delu.
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¢ Notranjost zamrzovalnika odistite vsaj enkrat na leto.
Uporabite raztopino tople vode in sode bikarbone -
priblizno eno Zlico sode bikarbone na liter vode.
Temeljito sperite z vodo in obriSite. Ne uporabljajte
¢istilnih praskov ali drugih abrazivnih &istil. Odstranljivin
delov ne perite v pomivalnem stroju.

e Ne uporabljajte agresivnih kemikalij,
abrazivnih sredstev, amoniaka, klorovega belila,
koncentriranih detergentov, topil ali kovinskih gobic.
Nekatere od teh kemikalij lahko raztopijo,
poskodujejo in/ali spremenijo barvo zamrzovalnika.

e Nanobeni povrsini ne uporabljajte kovinskih gobic,
krtag, abrazivnih cistil ali alkalnih raztopin.

e Tesnilavrat ocistite vsake tri mesece v skladu z navodili
za ¢iS€enje notranjosti. Tesnila morajo biti Cista in
prozna, da se zagotovi ustrezno tesnjenje. Na mestih,
kot so Sivi, spoji, luknje in tako naprej, se lahko za
¢iS€enje uporabljajo preprosta orodja, kot so mehke
Scetke. Po potrebilahko odstranljive police, pladnje,
predale in podobne dodatne ocistite tako, da jih

odstranite iz aparata in pomijete v kuhinjskem koritu.

ODMRZOVANJE

Aparat je treba odmrzniti, ko debelina ledu na stenah
doseze 5-6 mm.

Za pomo¢ pri odmrzovanju in odstranjevanju ledu ne
uporabljajte nobenih elektri¢nih, ostrih ali mehanskinh
predmetov, razen e so dobavljeni in odobreni s strani
proizvajalca ali odobreni s strani servisnega centra.

Za odstranjevanje ledu z notranjih sten uporabite plasti¢no
ali leseno strgalo brez ostrih robov. Nikoli ne uporabljajte
kovinskega strgala.

Izvedite naslednje:

1. Poskrbite, da aparat iztaknete iz elektri¢ne vti¢nice.

2. Temeljito osusite roke, da preprecite poskodbe koze
zaradi stika z ledom (priporo¢amo uporabo rokavic).

3. Odstranite vso zamrznjeno hrano iz aparata in jo
vstavite v posodo oziroma hladilno torbo. Na vrh
zamrznjene hrane postavite hladilne bloke, da bo
ostala zelo mrzla, posodo ali hladilno torbo pa
postavite v hladen in suh prostor.

4. lzvlecite ¢ep za odvajanje vode (Ce je na voljo) na dnu
aparata. V nasprotnem primeru morate vodo, ki na-
stane zaradi taljenja in se nabere na dnu predela aparata,
obrisati z gobo ali brisaco.

5. Previdno postrgajte led iz notranjosti aparata in ga
polozite v kuhinjski umivalnik, da se stali.

6. Temeljito ocistite notranjost predela naprave; sperite
ga s toplo vodo in odstranite vsa razlita Zivila ali
tekocine.
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7. Aparat temeljito obriSite z vpojno krpo ali gobo in
pustite, da se susina zraku priblizno 3 do 4 minute. v

8. Ponovno namestite odtocni ¢ep (Ce je na voljo). -

9. Zaprite vrata aparata, vtaknite vtic v vti¢nico in vklopite
aparat.

10. Nato ponovno vstavite zamrznjeno hrano.

Za preprecitev odmrzovanja zamrznjenih Zivil izvedite
postopek odmrzovanja v najvec dveh urah, da zmanjsate
znatno zviSanje temperature zamrznjenih zivil, ki bi
skrajsalo rok njihovega shranjevanja.

ODPRAVLJANJE TEZAV

1. Se vratatezko odpirajo?
Po zapiranju vrat jih je nekaj minut morda tezko
ponovno odpreti. To je normalno in pomeni, da
tesnilo vrat pravilno deluje. Po¢akajte nekaj minut
in vrata boste lahko zlahka ponovno odprli.

2. Nedelovanje (aparat ne deluje/ne hladi)
Ali je zmanjkalo elektri¢ne energije?

e Alije vti¢ vdobrem stanjuin pravilno vklopljen
v vti¢nico?

3. Aparat ne deluje dovolj/sveti »HH«

e Alije pokrov aparata pravilno zaprt?

e Alije nanotranijih stenah velika koli¢ina ledu?

e Alije aparatizpostavljen neposredni sonéni svetlobi
ali viru toplote?

e Aliste vnapravo nalozili preveliko koli¢ino tople hrane?

e Klimatski razred je naveden na tipski oznaki na zadniji
strani aparata. Ta dolo¢a temperature prostora, pri
katerih bo aparat pravilno deloval.

Klimatski razred Temperatura prostora

SN od+10°Cdo 32°C
N od+16°Cdo32°C
ST 0od+16°Cdo 38°C
T 0d+16°Cdo43°C

4. Naprava je hrupna.
Hrup nastaja, ko deluje motor v kompresoriju, in tudi
ob pretakanju hladilnega sredstva po tokokrogu
hladilnega sistema. Ta zvok je normalen.

5. Nabiranje kondenzacije na zunanjih stenah
V dolocenih klimatskih pogojih se lahko na zunanjih
stenah naprave nabere kondenzacija. To je normalno in
ne vpliva na delovanje aparata.



POPRODAJNI SERVIS

1. Samostojno odpravljanje napak

Ce sumite na kakrinokoli napako, poskrbite, da najprej
upostevate vsa navodila in nasvete, navedene vtem
uporabniskem priro¢niku, in se Sele nato neposredno ali
prek trgovca obrnite na odobreni poprodajni servis.

2. Poprodajni servis

Glede razpoloZljivosti poprodajnih servisov glejte
priloZzeni garancijski list.

Ce Zelite prejeti takojSnjo pomo¢, poskrbite, da imate pri
roki naslednje bistvene podatke za identifikacijo aparata:

Blagovna znamka aparata
Model

Serijska Stevilka

TeZava alirazlog

Datum nakupa

Kupljeno pri/dobavitelj

AN NI N NN

Ce Zelite stopiti v stik s tehni¢no pomocgjo,

obis¢ite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko
izdelka in drzavo. Preusmerjeni boste na dolo¢eno
spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko Stevilko in
obrazec za stik s tehni¢no pomocjo

RAZPOLOZLJIVOST NADOMESTNIH
DELOV

Termostati, temperaturni senzoriji, tiskana vezja in
svetlobni viri so na voljo najmanj sedem let po tem,

ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.
Klju€avnice, tecaji vrat, pladnji in koSare najmanj sedem
let, tesnila vrat pa najmanj 10 let po tem, ko je bila na trg
dostavljena zadnja enota modela.

GARANCIJA

Minimalno garancijsko obdobije je: 2 leti za drzave EU,
3 leta za Turcijo, 1 leto za Zdruzeno kraljestvo, 1 leto
za Rusijo, 3 leta za évedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za
Norvesko, 1 leto za Maroko, 6 mesecev za AlZirijo,

za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

PREVIDNOSTNI UKREPI

o Ce zelite skrinjo zavreci, morate odstraniti vrata,
police pa pustiti na svojem mestu. To bo zmanjsalo
mozZnost nevarnosti za otroke. Vnetljivo peno pa
morajo odstraniti strokovne osebe.
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NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

e Ko aparat nekaj ¢asa deluje, se na notranjih stenah
ustvari plast zmrzali ali ledu. To povecuje porabo
energije. Da bi prihranili energijo in ohranili najboljSo
ucinkovitost, zamrzovalnik redno odmrzujte. Glejte
poglavje »Odmrzovanje« v navodilih za uporabo.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Proizvajalec izdelka/izdelkov, opisanih v tem dokumentu,
na katere se nanasa ta opis, na lastno odgovornost
izjavlja, da izdelek/izdelki izpolnjujejo ustrezne bistvene
varnostne, zdravstvene in zas€itne zahteve, navedene

v ustreznih zahtevah ZK in EU, in da so ustrezna porocila
o preskusanijih na vpogled na voljo ustreznim organom.
Slednja lahko zahtevajo od prodajalca aparata, predvsem
v zvezi s CE-izjavo o skladnosti, izdano s strani
proizvajalca ali na podlagi odobritve proizvajalca.

Poleg tega proizvajalec izjavlja, da deli aparata, opisaniv tem
priro¢niku za uporabo, ki pridejo v stik s svezimi Zivili, ne
vsebujejo strupenih snovi.

Proizvajalec si nenehno prizadeva za nadaljnji
razvoj vseh izdelkov. Zato vas prosimo, da
navedeno upostevate, kajti oblika, postavitev
in tehnologija se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Za dodatne informacije o izdelku obis¢ite spletno mesto
https://eprel.ec.europa.eu/ ali opti¢no preberite kodo QR
na energijski nalepki, prilozeni aparatu.

MANJSA ZMRZAL
Zaradi modula za zmanjsanje zmrzali se v skrinjo dovaja
suh zrak, kar zmanjSuje koli¢ino nastalega ledu.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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